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S E 5 5 O R E S A C A D É M I C O S : 

Desde e! i n s t an te en q a e supe q u e h a b í a i s a c e p t a d o b e n é v o l a -
m e n t e m i c a n d i d a t u r a , mi ú n i c o a f án , mi í ia ico p e n s a m i e n t o f u é 
(ya q u e no p u d i e r a i l u s i o n a r m e c o n jus t i f i ca r p l e n a m e n t e vues-
t ra e lección) t r a t a r de m o s t r a r o s m i a g r a d e c i m i e n t o p o r la a l t í s ima 
h o n r a q u e p e n s a b a i s o t o r g a r m e , o f r e c i é n d o o s u n t r a b a j o c u y o 
a s u n t o d e b i e r a i n t e r e s a r o s v i v a m e n t e y q u e fuese d igno de vues-
t r a a t enc ión , a u n q u e es tuviese m u y p o r e n c i m a de mis facu l tades : 
l i s o n j e á b a m e la e s p e r a n z a de q u e el e s fue rzo pac i en t e y la b u e n a 
v o l u n t a d p u e d e n supl i r , en tales casos, la deñc i enc i a de t a len tos y 
ap t i tudes . 

P o c o t a r d é en e n c o n t r a r r i co v e n e r o p a r a la inves t igac ión en 
el C a n c i o n e r o de A b e n o u z m á n , co lecc ión poét ica casi p o r c o m -
pleto i n e x p l o r a d a , a p e s a r del i n t e r é s q u e h a n m o s t r a d o a lgunos 
d o c t o s p o r q u e f u e s e c o n o c i d a (1). 

Ta l e m p r e s a m e parec ió , p o r o t r a par te , m u y o p o r t u n a : m e h a -
l agaba la idea de q u e ese es tud io h u b i e r a s ido m u y del a g r a d o de 
a q u e l poe t a i lus t re D. M e l c h o r de P a l a u , p r e d e c e s o r m í o en el si-
l lón q u e la A c a d e m i a m e des t ina . P a l a u , c o m o A b e n c u z m á n , vivió 
e n a m o r a d o de la m e c á n i c a de la poesía , de las c o m b i n a c i o n e s 
mét r icas , de las f o r m a s m a t e m á t i c a s de n ú m e r o y c a d e n c i a m á s 
exquis i tas ; a m b o s gus t aban de seguir los m o d e l o s m á s t r a d i c i o n a -
les de la l í r ica e spaño la ; a m b o s e r a n excelsos poe tas q u e no se 
d e s d e ñ a b a n de escr ib i r versos p a r a q u e los can tase la gente m e -
n u d a , m u j e r e s del p u e b l o y ha s t a n iños ; y, s i endo i n s t ru id í s imos 

(1) E l manuscr i to único que del Cancionero de Abencuzmán se conserva, 
guá rdase en el Museo Asiát ico Imper ia l de San Petersburgo y ha sido reprodu-
cido fotográf icamente a expensas del Barón David de Gunzburg (Berlín, 1896), 
el cual prometió la traducción y comentario, estudio de la lengua, de la mé-
t r ica , etc. H a n pasado ya-diez y seis años y la promesa no se ha cumplido. Hay 
que agradecerle, sin embargo, como g ran servicio a las letras, el hecho de 
habe r l levado a cabo esa reproducción fotográfica, que noa permi te estudiar 
cómodamente el Cancionero. 
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l i teratos, se a v e n í a n a segu i r en sus c o m p o s i c i o n e s las c o s t u m b r e s 
poét icas de los b a r d o s p o p u l a r e s (1). Los dos s o n españoles ; m a s 
un a b i s m o de t i e m p o y de n a t u r a l e z a m o r a l les s epa ra : P a l a u f u é 
poeta c r i s t iano de a l t í s imo va lor ético: n o b l e en el p e n s a r , n o b l e 
en el sent i r , n o b l e en la expres ión ; m i e n t r a s A b e n c u z m á n f u é u n 
vu lga r í s imo ca lavera , c r apu loso , t a b e r n a r i o en los p e n s a m i e n t o s 
y t a b e r n a r i o en las pa l ab ra s ; pe ro , en c a m b i o , u s ó de ta les c o m b i -
n a c i o n e s m é t r i c a s en sus poesías , de tal v a r i e d a d de r i t m o s y de 
tal s i n g u l a r i d a d en su a r t e , q u e lo h a c e n t ipo c u r i o s í s i m o e n la 
h i s t o r i a l i t e ra r ia e spaño l a . 

A d m i r a d o p o r lo exquis i to de su f o r m a poé t ica , m e a b i s m é en 
la inves t igac ión . Si h e de h a b l a r o s c o n f r a n q u e z a , d e b o dec i r q u e 
n o s ien to i n c l i n a c i ó n a l g u n a p a r a e s t u d i j r los h e c h o s a i s lados 
y s in r e l ac ión e n t r e sí; sólo m e a t r a e el es tudio , si veo algo t r a s -
cenden te , c o m o efec to de f u e r z a s sociales, c o m o f e n ó m e n o de psi-
cología social , e s p e c i a l m e n t e esos f e n ó m e n o s q u e p u e d e n l l a m a r -
se de suges t ión c o m u n i c a t i v a q u e se es tab lece e n t r e los p u e b l o s 
q u e f o r m a n la h u m a n i d a d . N o m e con t en t é , pues , c o n e s tud ia r 
ese c a n c i o n e r o a i s l a d a m e n t e , s ino que , g u i a d o p o r expe r t í s imos 
m a e s t r o s y c o m p a ñ e r o s q u e o c u p a n m e r e c i d a m e n t e lugar d i s t in -
g u i d í s i m o e n t r e voso t ro s (el Sr. M e n é n d e z P e l a y o y el Sr. M e n é n -
dez Pidal) , m e a t rev í a h a c e r u n e x a m e n r á p i d o de los s i s t emas 
poé t i cos c o e t á n e o s o pos te r io res : los c a n c i o n e r o s p rovenza le s , los 
po r tugueses , las Cant igas de Al fonso el Sabio , el L i b r o de B u e n 
A m o r del Arc ip res te de Hita, los r icos c a n c i o n e r o s españo les d e l 
siglo XV, etc., y c u a n d o quise d a r m e c u e n t a de! c a m i n o r e c o r r i d o 
e n la inves t igac ión , f u é tal el c ú m u l o de m a t e r i a l e s a l l egados y de 
cues t iones q u e éstos susc i t aban , q u e e ra difícil , si n o i m p o s i b l e , 
r e d u c i r su expos ic ión a los l ímites c o n s e n t i d o s en u n d i s cu r so ; y 
lo q u e es m á s grave , hab í a i do yo f o r m a n d o o p i n i o n e s q u e d i sc re -
t a m e n t e n o p o d í a n sos tene r se sin d e m o s t r a c i ó n técnica ex tensa 
y m i n u c i o s a . 

Os lo d i ré c o n t o d a s ince r idad : m i s o p i n i o n e s s o n c o n t r a r i a s 
a las q u e sos t i enen los m á s a u t o r i z a d o s o r i en ta l i s t a s y r o m a n i s t a s 
c o n t e m p o r á n e o s . E n el C a n c i o n e r o de A b e n c u z m á n veo t o d o u n 
s i s t ema poé t ico q u e a l u m b r a c o n luz m u y viva u n a época o s c u -
ra de la l í r ica m e d i e v a l e u r o p e a : ese s i s t ema l í r ico t i ene conex io -

(1) Véase el Discurso de D. Alejandro P ida l (contestación al del Sr. Pa lau ) 
leído an te la R e a l Academia Española , en 22 de Noviembre de 1908, págs, 7, 
Ift, 19, SI y 61, 
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, n e s í n t i m a s c o n s i s temas e u r o p e o s q u e n a c i e r o n a lgunos siglos 
después . 

E s t a af i i -mación, q u e os p a r e c e r á a t rev ida , no of rece , sin e m -
bargo , n o v e d a d . El Aba te A n d r é s sos tuvo o p i n i ó n m u c h o m á s re-
suel ta : iQnesto uxo degli xpagiuioli di ve.rxeqgiare, nella lingua, nella 
misura, e nella rima degli arabi, può dirsi con fundamento la pri-
ma origine della moderna poesiap (1). 

A esa vis ion te lescópica del Aba te Andrés , q u e c o n c ier tas res-
t r icc iones y r e s e r v a s h a n a c e p t a d o o t ro s au to res , v, gr., el M a r -
q u é s de P ida l (2), H a m m e r (3), Schack , etc., se h a p o d i d o contes-
t a r p o r los r o m a n i s t a s (que n o se sa t i s facen s ino c o n p r u e b a s m i -
c roscóp icas b i e n a n a h z a d a s ) d ic i endo , c o m o Milá y F o n t a n a l s (4): 

«Se h a n a d u c i d o s i e m p r e m e n o s da tos q u e a r g u m e n t o s espe-
culat ivos.» 

O c o m o A m a d o r de los Ríos (5): 
«Esa i n f l u e n c i a [de la me t r i f i cac ión y de las r i m a s o r i en ta l e s 

en el n a c i m i e n t o y d e s a r r o l l o de las f o r m a s poé t icas de la l i te ra-
t u r a española] se h a p r e s e n t i d o m á s b i e n q u e ana l izado ,» 

E l B a r ó n de Schack , q u e pe rc ib ió con ba s t an t e c l a r iv idenc ia 
a l g u n a s de las f o r m a s poé t icas de la l í r ica p o p u l a r de los m u s u l -
m a n e s españo les , n o log ró ser b ien c o m p r e n d i d o p o r su t r a d u c t o r 
e s p a ñ o l (fi). 

A la a u s e n c i a de d e m o s t r a c i o n e s s i s temát icas y convincentes^ 
se h a u n i d o el voto de or ien ta l i s tas m u y cal i f icados. R e n á n se a t re -
vió a decir ; «La poes ía p r o v e n z a l n a d a d e b e a los m u s u l m a n e s . 
U n a b i s m o s e p a r a la f o r m a y el espí r i tu de la poes ía r o m a n c e , de 
la f o r m a y del esp í r i tu de la poes ía a r áb iga , . . . Los poe tas crist ia-

(1) Ticknor, tomo IV, pága. 178 y 179, 
(2) Cancionero de Baena, LVI y siguientes, 
(3) Las relaciones a f i rmadas por el Barón de H a m m e r , en el Journal Asia-

tique (Agosto 1839 y Agosto 1849), han sido rechazadas como ligereza de ese 
orien ta l i s ta . 

(4) Obras completas, tomo IV, B92, 
(5) Historia critica, H , 429. 
(6) El Sr. Valera, en su t raducción de la obra de Scliacli, Poesia y arte de 

los árabes en Eapaña y Sicilia (S,*̂  edición, I I , 187, nota) , dice; «Confieso qne no 
comprendo el carácter propio de dichas composiciones, ni me satisface la ex-
plicación del Sr, Schack. El carácter propio consiste, según él, en la f o rma y, 
sin embargo, metro, número de versos de cada es t rofa , combinación de las r i-
mas, todo es indiferente . No es una glosa, porque no hay verso que se repi ta ; 
el estribil lo o t ema , puede haberlo o no. En suma, todo es igual, salvo que al 
fin de cada es t rofa vuelve siempre el mismo consonante.» 



n o s h u b i e r a n s ido i n c a p a c e s de c o m p r e n d e r la l e n g u a y el es-
píri l i i de la poes ía á rabe» (1). Y Dozy, el g r a n ü o z y , r e m a c h ó el 
c lavo c o n decis iva sen tenc ia : «Saber si la poes ía á r a b e h a e j e r c i d o 
inJ luenc ia en la poes ía e spaño l a [es] cues t ión ociosa; no q u i -
s i é r a m o s q u e se discut iese , a u n q u e e s t emos c o n v e n c i d o s de q u e se 
d i scu t i r á a ú n d u r a n t e l a rgo t i e m p o : cada cua l t iene su m a n í a » (2). 

Si or ien ta l i s tas de tal a u t o r i d a d a ñ r m a n t a n r e s u e l t a m e n t e esos 
ju ic ios , ¿ q u é de e x t r a ñ a r es q u e los r o m a n i s t a s p e r s e v e r e n en ne-
g a r esas i n f luenc ia s? Si a los r o m a n i s t a s n o se les o f r e c e m a t e r i a 
de c o m p a r a c i ó n , y a d e m á s se les d ice q u e n o h a y m o t i v o p a r a 
q u e a l i m e n t e n n i n g u n a e s p e r a n z a , ¿ q u é h a n de deci r? E l Sr. Me-
n é n d e z P e l a y o h a p o d i d o fo i 'mula r , c o n tales p receden te s , es te ro-
t u n d o ju ic io : «De la poes í a l í r ica n a d a pasó , n i p u d o p a s a r e n la 
E d a d media» (3). 

R e a l m e n t e esa es la ac t i tud casi u n á n i m e de los especia l is tas 
eu ropeos . E l p le i to p a r e c e c o n c l u s o , y la s en tenc ia de Dozy , acep -
tada p o r todos , c o n d e n a c o n las costas del r i d í cu lo al q u e vue lva 
a susc i t a r la cues t ión . 

Yo n o p u e d o n e g a r la a u t o r i d a d de Dozy: p a r a m í es, e n m u -
chas cosas , m a e s t r o ind iscu t ib le ; a s e n t ó s o b r e a m p l i o f u n d a m e n -
to la h i s tor ia de los m u s u l m a n e s de E s p a ñ a ; él, solo , h izo lo q u e 
qu i zá n o p u d i e r a l levar a t é r m i n o u n a legión de a rab i s tas ; n o s h a 
legado i n s t r u m e n t o s de t r a b a j o s in los cua le s n o p o d r í a m o s a n -
da r ; p e r o en esta m a t e r i a n o d e b o s ^ u i r su op in ión : Dozy n o 
e s tud ió la época de A b e n c u z m á n c o n la m i s m a di l igencia q u e la 

(1) Histoire des langues semitiques, 387. 
(2) Eecherches (3.® edición), I I , apéndice, pág. L X I V , nota 2. El Sr. Amar i 

en su Storia dei musulmani di Sicilia^ I I I , 742, niega relación en t re el zéjel y 
la poesía de los t rovadores, sean provenzales, sean i ta l ianos. R- Murari , en su 
Ritmica e Metrica razionale italiana, pág. 92 (3.^ edición, Hoepli), af irma que 
lo la t ino se modificó, non per l'infiusuo arabo. 

(8) Antologia, tomo I , pág, L X I I . Reconoee, sin embargo (pág. LXVI) , qua 
t u b o cantores (moros) ambulantes y juglaresas que venían a países cristia-
n o s , . . . y algún cantarcillo debieron transmitimos. 

Al t r a t a r (en el tomo I, pág. LVH) de la poesía á rabe y hebrea dice: Su in-
fluencia en nuestro a r te nacional fué escasa, sin duda, pero sería t emer idad 
decir que fué nula. 

Se ve en el Sr. Menéndez Pelayo verdadera indecisión en este par t i cu la r . 
Su sagaz entendimiento percibe la s inrazón in t e rna de las afirmaciones de 
Dozy, Renán, Amar i , etc. ; busca medios para sincerar sus dudas (pág. LTI I ) , 
pero no los encuent ra taxa t ivos y claros; sin embargo, señala con gran agude-
za crí t ica que la solución puede venir del estudio de Abencuzmán (pág. L X I X ) . 



— 5 — 

del ca l i fa to y la de los taifas , y s o b r e todo desp rec ió o d e s d e ñ ó u n 
d o c u m e n t o p r inc ipa l , c u y a exis tencia conoc ía . 

P o r n o h a b e r a t e n d i d o a las exc i tac iones del B a r ó n de Ro-
sen (1), q u e le d ió no t ic ias de la exis tencia de este C a n c i o n e r o , se 
e x p u s o a h a c e r a f i r m a c i o n e s t an e r r ó n e a s c o m o la siguiente: 

«Antes la poes í a a n d a l u z a hab í a s ido vigorosa, l lena de savia, 
c o m p l e t a m e n t e m u n d a n a ; b a j o el r e i n a d o de Ali el A lmoráv i -
de la poes ía t o r n ó s e t e m e r o s a , severa , me lancó l i ca , rel igio-
sa Las f o r m a s bel las h a b í a n d e s a p a r e c i d o sólo in s íp idas 
a d u l a c i o n e s y s en t im ien to s devo tos » (2). «En vez de los can -
tos a r m o n i o s o s de los poe tas , no se oía m á s q u e la voz m o n ó t o n a 
de los clérigos y el r u i d o de los sables.., , ; la t o l e r anc i a se h a b í a 
c o n v e r t i d o en f a n a t i s m o , la in te l igencia en supe r s t i c i ón » (3), 

Es deci r , a f i r m a q u e /a,? formas bellas habían desaparecido, 
p r e c i s a m e n t e en t i e m p o de A b e n c u z m á n , é p o c a e n q u e í loreció 
e n la E s p a ñ a m u s u l m a n a la f o r m a poét ica p o p u l a r m á s exquis i ta 
q u e en p u e b l o a lguno h a p o d i d o existir j a m á s ; a f i r m a q u e se tor-
nó melancólica y religiosa la poes ía en t i e m p o s en q u e d o m i n ó 
la m á s alegre, de sve rgonzada , i r re l ig iosa y p o r n o g r á f i c a de q u e 
h a b r á p o c o s e j e m p l o s en la h is tor ia ; y d ice q u e la inteligencia se 
había converlido en supersiición, c a b a l m e n t e en aque l los t i e m p o s 
en q u e todo el m u n d o sabe q u e se h a b í a f o r m a d o en A n d a l u c í a 
la p l éyade m á s i lus t re de f i lósofos q u e p r o d u j o n i n g ú n pa ís de 
E u r o p a en aque l l a edad: Avenzoa r , A v e m p a c e , AhentofaU, i n m e -
d ia tos p r e d e c e s o r e s de Averroes , q u e nac ió en ese t i empo . 

P a r a m í es i nexp l i cab le esta a b e r r a c i ó n , si n o es c r e y e n d o q u e 
Dozy, p o r d a r gus to a la p l u m a , d e j a b a e scapa r a lgunas veces 
aque l l o s tóp icos a b s t r a c t o s de la r e v o l u c i ó n f r ancesa , a q u e se in-
c l i n a b a en sus a r r a n q u e s de e n t u s i a s m o progres i s ta y ant ic ler ical , 
Dozy c o n f u n d i ó en este caso lo socia l c o n lo pol í t ico: si el gobier-
n o de A n d a l u c í a es taba e n t o n c e s en m a n o s de b á r b a r o s a f r ica-
nos , faná t icos , nec ios y r u d o s m i h t a r e s , o lv idaba q u e d e b a j o pu -
d iese h a b e r u n p u e b l o e u r o p e o , p e n s a d o r (de a t r ev idas especu la -
ciones), i l u s t r a d í s i m o y e x p e r t o en t o d a s las ar les de la civil iza-
c ión m á s r e f i nada . 

(1) Eia sus Notices sommaires dea Ms, aì'abes du Miísée Asiatique, St . Pé-
tevsbourg, 1881, págs. 25B y 254. Dozy oonocía, sin embargo, esa poesía popu-
la r , V. g r . , el zéjel de Ariahi (vide Almacar i , 1, 312, edición de Leiden), 

(2) Eecherches, I , 278. 
(3) Idem, I , 348, refiriéndose ai t iempo de los Almorávides. 
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L a s p r e v e n c i o n e s q u e susci ta el p r o b l e m a expues to n o s obl i -
g a n a p r e s e n t a r d e m o s t r a c i o n e s conc re t a s , prec isas , i nd iv idua le s . 
A f o r t u n a d a m e n t e es u n f e n ó m e n o , el de las f o r m a s poét icas , q u e 
se p res ta a d e m o s t r a c i o n e s m a t e m á t i c a s , de n ú m e r o y m e d i d a . Si 
en la ocas ión ac tua l no p u e d o presentai-os todo el e s tud io en su 
c o m p l e t o desa r ro l lo , q u i e r o p o r lo m e n o s o f r e c e r o s las p r i m i c i a s 
q u e se os deben , ya q u e p o r v u e s t r a e lecc ión h a b é i s "sido la c a u s a 
d e t e r m i n a n t e de este m i es tudio . 

P e r m i t i d m e , pues , q u e a b r a de n u e v o el p le i to y p l a n t e e la 
cues t ión en f o r m a m á s c o n c r e t a y anal í t ica , a d u c i e n d o p r u e b a s 
ha s t a a h o r a n o p r e s e n t a d a s . Son los h e c h o s s iguientes: 

1.0 E l s e m i t i s m o de r a z a en los m u s u l m a n e s e spaño le s es ele-
m e n t o q u e e n t r ó en dosis casi in í ln i t e s imal , y n o nos au to r i za p a r a 
ca l i f icar los de semi tas ni o r i en ta l e s d e s d e la t e r ce r a 6 c u a r t a gene -
r a c i ó n , p o s t e r i o r a los t i empos de la c o n q u i s t a . 

2." A u n las f ami l i a s m u s u l m a n a s q u e p o d í a n v a n a g l o r i a r s e de 
su a b o l e n g o á rabe , u sa ron , de m o d o f a m i ü a r y co r r i en te , u n a 
l e n g u a e u r o p e a ( r o m a n c e español) ha s t a m e d i a d o s del siglo xi i 
p o r lo m e n o s . 

3.° Coexis t i e ron en la E s p a ñ a m u s u l m a n a dos l enguas vu lga-
res, u n a á r a b e , o t r a la t ina , h a b l a d a s p o r las m i s m a s p e r s o n a s : la 
l a t ina o r o m a n c e , c o m o i d i o m a fami l i a r ; la á rabe , c o m o i d i o m a 
oñc ia l , en las escuelas , en los ac tos púb l i cos , etc. 

4.° M e d i a n t e esa coex is tenc ia p u d o f o r j a r s e , y se fo r jó , u n sis-
t e m a poé t ico mix to , en q u e a p a r e c e n c l a r a s las i n f l u e n c i a s e u r o -
peas y las o r i en ta le s . 

5.° E s a poes ía , d e s d e ñ a d a p o r los qiie s egu ían las c o r r i e n t e s 
clásicas, p o p u l a r , inte l igible , n o sólo p a r a el p u e b l o a n d a l u z , s ino 
p a r a e u r o p e o s q u e h u b i e s e n r e s id ido a lgún t i e m p o en A n d a l u c í a 
( a u n q u e n o sea a h o r a , d e s p u é s de o c h o siglos, t an in te l ig ible p a r a 
nosot ros) , í n t i m a y e s c o n d i d a en el h a r e m y en b a j a s es feras so-
ciales, l og ró al fln a b r i r s e c a m i n ó en esferas s u p e r i o r e s y se r li-
t e r a r i a . 

Y 6.° E s a poesía , q u e n o a l u d e a i m á g e n e s del des ie r to y t i ene 
p o r a s u n t o t e m a s p o p u l a r e s q u e se r ep i t en luego, en siglos pos te -
r iores , en l i t e r a tu ra s e u r o p e a s , r ev i s te f o r m a s poé t icas d i s t in tas de 
la c lás ica or ien ta l . E n ella a p a r e c e n ve r sos e n t e r o s y es t rofas ri-
m a d a s en d i a l ec to r o m a n c e , m u y s e m e j a n t e al gal lego o al p o r t u -
gués, l engua p e c u l i a r de la l í r ica e spaño l a m á s a rca ica . 

Yo e s t i m o q u e es tos h e c h o s y estas c o n s i d e r a c i o n e s a l t e ran 
c o m p l e t a m e n t e el e s t ado de la cues t ión ; p u e s n o se t r a t a de af i r -
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m a r r e l ac iones d i r ec t a s e n t r e las l i t e r a t u r a s vu lga res e u r o p e a s y 
la l i t e r a tu r a á r a b e clásica o r i e n t a l (difícil de e n t e n d e r a u n p o r los 
m u s u l m a n e s ins t ruidos) , s ino e n t r e u n géne ro poé t ico h i s p a n o -
e u r o p e o y o t ro e u r o p e o , e n t r e u n a poes ía p o p u l a r y o t ra t a m b i é n 
p o p u l a r , e n t r e p u e b l o s q u e h a b l a n u n a s e m e j a n t e l engua f ami l i a r 
e u r o p e a . 

Y si de E u r o p a p r o c e d i e r a el i n f l u j o q u e d e t e r m i n a s e el nac i -
m i e n t o de ese especia l s i s t ema poé t i co de la E s p a ñ a m u s u l m a n a 
en los siglos x y xi, ¿ q u e e x t r a ñ o ser ía q u e a E u r o p a volv iera a re -
fluir, d u r a n t e los siglos pos te r iores , c o n las p e r f e c c i o n e s q u e el 
ingen io de los m u s u l m a n e s de la P e n f n s u l a , e u r o p e o s de raza , 
s u p o i n t r o d u c i r en él? 

Es t a s s o n las cues t i ones q u e susci ta , y e n c ier to m o d o resue l -
ve, el es tud io del C a n c i o n e r o de A b e n c u z m á n q u e os voy a p r e -
s e n t a r en f o r m a e s q u e m á t i c a . 

P a r a q u e veáis el espí r i tu q u e rne gu ía al e n t r a r e n es tas i n -
ves t igaciones , he de dec i ros q u e n o a f i r m a r é , respec to a esas re -
lac iones , m á s q u e a q u e l l o q u e los r o m a n i s t a s es tén d i spues tos a 
acepta r ; a ellos m e e n c o m i e n d o , c o m o j u e c e s de c a m p o . T a l e s 
a s u n t o s d e b e n reso lverse de c o m ú n a c u e r d o en t r e o r i en ta l i s t a s 
y r o m a n i s t a s . Me gus ta s e r . a t r e v i d o p a r a p e n e t r a r , sin p re ju i c ios 
ni p r e v e n c i o n e s , e n la m á s difícil y a u n t e m e r a r i a inves t igac ión ; 
m a s c u i d o de a s e g u r a r m e del va lo r de las p r u e b a s y ser c i rcuns-
pec to en las a f i r m a c i o n e s def ini t ivas . N o es e n t r e t e n i m i e n t o g ra to 
p a r a m í el m e t e r c izaña en n i n g ú n t e r r e n o , m u c h o m e n o s e n lo 
h is tór ico , d o n d e n o se p u e d e a v a n z a r s ino t o m a n d o todas las p re -
c a u c i o n e s q u e la p r u d e n c i a m á s exqu is i t a d e m a n d a . 

^ * 

L o s t i e m p o s p a s a d o s no los p o d e m o s v e r s ino c o m o los ob je-
tos q u e se d iv i san en las l e j an í a s del ho r i zon t e : sólo se d i s t inguen 
c o n f u s a s s i lue tas . L a pac i en t e inves t igac ión , al a c e r c a r n o s a ellos, 
d is ipa p o c o a poco las n e b l i n a s q u e los envue lven . 

E l pe r íodo h i s tó r ico de la d o m i n a c i ó n m u s u l m a n a en la Pe-
n í n s u l a es u n o de los que- se h a n m a n t e n i d o cub i e r t o s p o r b r u -
m a m á s densa . D o s causas de o s c u r i d a d y de e r r o r h a n a c t u a d o 
s i empre : la d i f i cu l tad de la l e n g u a en q u e es tán escri tos los d o c u -
m e n t o s y las c rón icas , y el a p a s i o n a m i e n t o q u e se h a p u e s t o en la 
i nves t igac ión , 
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De p r o n t o se f o r j a u n o la idea, senci l la p e r o e r r ó n e a , de q u e to-
dos o la m a y o r p a r t e de los m u s u l m a n e s d e b i e r o n de ser á rabes , y 
todos los c r i s t i anos d e b i e r o n de ser godos o la t inos ; q u e éstos, al 
t i empo de la c o n q u i s t a , i r í an a r e fug i a r se en las m o n t a ñ a s del 
N o r t e , y q u e la r e c o n q u i s t a f u é la l u c h a de o c h o siglos en t r e lati-
no -godos al N o r t e y á r a b e - a n d a l u c e s a! Sur . E s t a es la s i lue ta en-
g a ñ o s a q u e se a t i sba en el l e j a n o h o r i z o n t e . 

A p r o x i m á n d o n o s más , ya v e m o s d i s t i n t a m e n t e q u e el e l e m e n -
to l a t ino-godo a n d a l u z q u e d ó en las c o m a r c a s c o n q u i s t a d a s p o r 
los á rabes , y n o t a m o s p e r f e c t a m e n t e , d e n t r o de la E s p a ñ a m u s u l -
m a n a , el bu l l i r de las va r i a s f a c c i o n e s y pa r t idos , á rabes , m u l a -
díes, c r i s t i anos y r e n e g a d o s . E l s ab io h i s t o r i a d o r Dozy p u s o en 
ev idenc ia las l u c h a s de esos e l emen tos ; y n u e s t r o S i m o n e ! ded icó -
se e s p e c i a l m e n t e al e s tud io de lo i n d í g e n a españo l , q u e él d e n o -
m i n ó m o z á r a b e . 

E s o s a v a n c e s en la inves t igac ión h i s tó r i ca nos h a n p e r m i t i d o 
a p r e c i a r m e j o r los p o r m e n o r e s ; p e r o n o h e m o s l legado todav ía a 
u n a c la r iv idenc ia c o m p l e t a : q u e d a n m u c h a s o s c u r i d a d e s y h a s t a 
supe r s t i c i ones de los e r r o r e s h i s tó r icos p r imi t ivos . 

P a r a la p r e s e n t e inves t igac ión n e c e s i t a m o s a c l a r a r dos cues-
t iones p rev ias , sin lo cua l se h a r í a difícil c o m p r e n d e r el Canc io -
n e r o de A b e n c u z m á n : son , a s abe r , la r a z a y la l engua de los m u -
s u l m a n e s e spaño les . 

E l B a r ó n de S c h a c k t i tu ló su o b r a de l i t e r a tu r a y a r te á r a b e s 
de E s p a ñ a y Sicilia «Poesía y a r t e de los árabes de E s p a ñ a y Sici-
lia». P a r a él ese t í tu lo n o envo lve r í a e r r o r a lguno , p o r q u e sab ía 
b ien q u e n o e r a n de r a z a á r a b e m u c h o s de los poe tas c u y a s c o m -
pos ic iones cita; p e r o en el á n i m o del l ec to r q u e d a la i m p r e s i ó n de 
q u e es á r a b e a q u e l q u e e n á r a b e e sc r ibe y hab la ; p o r c o n s e c u e n -
cia, en E s p a ñ a deb ía de h a b e r m u c h o s á r abes . 

Es t e es u n e r r o r q u e c o n v i e n e d is ipar . L a l e n g u a n o i m p l i c a 
i d e a de raza . L a l e n g u a la t ina h a s ido h a b l a d a y escr i ta p o r cel -
tas, galos, g e r m a n o s , eslavos, etc.; l enguas semí t icas h a n s ido u sa -
das p o r pueb los de raza ar ia , persas , t u rcos , indios , e s p a ñ o l e s , et-
cé te ra . E l h e c h o de esc r ib i r los a n d a l u c e s en l e n g u a á r a b e n o 
bas ta p a r a conve r t i r l o s en semi tas . 

Se sabe c o n c e r t i d u m b r e (1) q u e f u é escaso el n ú m e r o de g e n -
tes, á r a b e s de r aza , q u e i n v a d i e r o n la P e n í n s u l a ; y esos á r a b e s n o 
v i n i e r o n c o m o h o r d a s , es decir , a c o m p a ñ a d o s de sus fami l ias , s ino 

(1) S I M O N H T : Historia de los mozárabes de España, X X X J l í . 



— 9 — 

f o r m a n d o c u e r p o s de e jérc i to , en los q u e n o es de s u p o n e r q u e 
a b u n d a s e n las m u j e r e s . 

De este h e c h o se de r iva el q u e se f o r m a r a n i n m e d i a t a m e n t e 
m a t r i m o n i o s mixtos . E l h i j o de l p r o p i o c o n q u i s t a d o r , Abdelaz iz 
h i j o de Muza , o f r e c e u n e j e m p l o , c a s á n d o s e c o n Egi lona , la exre i -
n a de E s p a ñ a , v i u d a de D. Rodr igo , a q u i e n el n u e v o esposo le 
p u s o el n o m b r e á r a b e Om-ásiin (1), Es t e ape l l ido , p u e s t o a Egi lo-
na , s e g u r a m e n t e n o la h a r í a c a m b i a r de r aza ; y la d e s c e n d e n c i a 
q u e d e a m b o s p u d i e r a sal i r , t end r í a t a n t o de á r a b e c o m o de 
e spaño l a . 

Lo m i s m o o c u r r i ó c o n o t ras fami l i as v is igodas p r inc ipa les . L a 
fami l i a rea l de Wi t iza se e n l a z ó p o r m e d i o de c a s a m i e n t o c o n in -
d i v i d u o s de r a z a á rabe , y de esa u n i ó n r e s u l t a r o n f ami l i a s pode-
ros í s imas , q u e lo f u e r o n p o r h a b e r o b t e n i d o la h a c i e n d a m a t e r n a , 
a saber , los f e u d o s r ea l e s v is igodos (2); y se Ies r e c o n o c í a m a y o r 
n o b l e z a y c o n s i d e r a c i ó n pol í t ica p o r q u e r e u n í a n las dos n o b l e -
zas: la á r a b e y la v is igoda . 

P e r o , c o m o a los de scend ien t e s se les p o n í a el ape l l ido del p a -
d re , o c u r r i ó lo s iguiente; c u a n t o m á s iba m e n g u a n d o la p u r e z a de 
la raza á rabe , p o r el c r u c e c o n m u j e r e s e s p a ñ o l a s en las g e n e r a -
c iones suces ivas , m á s ape l l idos á r a b e s l l evaban ; de m a n e r a q u e 
v i n i e r o n a t e n e r m á s n o m b r e s á r a b e s aque l l o s q u e m e n o s á r a b e s 
e r a n . 

P a r a ev idenc i a r esto, q u e p a r e c e a s imp le vis ta u n a p a r a d o j a , 
e x a m i n e m o s la h i s to r i a de u n a fami l i a de i n d u d a b l e o r igen á r a b e , 
de las q u e v i n i e r o n a E s p a ñ a , y así p o d r e m o s d a r n o s c u e n t a del 
h e c h o y del va lo r de las d e n o m i n a c i o n e s . 

N a d i e p u e d e d u d a r de q u e la f ami l i a O m e y a , q u e se a lzó c o n 
el i m p e r i o de E s p a ñ a , p r o c e d e de cepa á r abe . Si u n rey de a r m a s 
f o r m a s e la genealogía de H ixem II, nos e n c o n t r a r í a m o s c o n u n a 
larga lista de apel l idos á rabes , m e d i a n t e los cua les se llega a e n -
laza r su genea log ía c o n las t r i bus m á s n o b l e s y an t iguas de Ara-
bia , i nc luso la f ami l i a del P ro fe t a : H i x e m II, h i j o de A l h á q u e m II , 
h i j o de A b d e r r a h m e n IH , h i j o de M o h á m e d (que no reinó), h i jo 
de Abda la , h i j o de M o h á m e d I, h i j o de A b d e r r a h m e n II, h i jo de 

(1) Ajbar Machmúa, pág. 32; Dozy, Histoire des musulmaitH d'Espagne, 
I, 43; Almacar i , I , 178, 

(2) Véanse, respecto a Sara la Goda y famil ias nobles sevillanas que de su 
casamiento se or ig inaron, la Crónica de Abenalcotía, pág. 6 (edición de la 
Academia de la Historia) , y Dozy, Histoire, II , 284. 
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A l h á q u e m I, h i j o de H i x e m I, h i j o de A b d e r r a h m e n T, h i j o de 
Moavia , h i j o de H i x e m , h i j o de Abde lmél i c , h i j o de M e r u á n , etc. , 
e tcé te ra . Es deci r , que , vis ta la genea log ía só lo p o r la l ínea va ron i l , 
H i x e m H es de p u r í s i m a es t i rpe á r a b e (1). 

P e r o la n a t u r a l e z a s igue o t ros c a m i n o s q u e n o s o n los de la 
v a n i d a d h u m a n a . E l h i j o n o es sólo h e c h u r a del p a d r e , s i no t a m -
b i é n de la m a d r e , y qu i zá (y s in quizá) en g r a d o m á s seguro , p o r 
c u a n t o la m a d r e l leva al h i j o d u r a n t e m u c h o t i e m p o en sus en-
t r a ñ a s y lo a l i m e n t a va r io s meses c o n su s pechos . P u e s b i en , si 
f o r m á s e m o s la genea log ía c o n los ape l l idos m a t e r n o s , la i m p r e s i ó n 
v e n d r í a a ser c o m p l e t a m e n t e d is t in ta . 

Se sabe p o s i t i v a m e n t e q u e todos los O m e y a s q u e o c u p a r o n el 
t rono , d e s c e n d í a n de c o n c u b i n a s o de esclavas , es deci r , de m u j e -
res q u e n o e r a n de r a z a á rabe ; pues , c o m o es n a t u r a l , los esc lavos 
n o n a c í a n de la r a z a d o m i n a d o r a , s ino de las r azas venc idas , de los 
p u e b l o s c o n q u i s t a d o s . A b d e r r a h m e n I e r a h i jo d e u n a esc lava 
be rbe r i s ca ; H i x e m I (2), h i j o de u n a esc lava e spaño la , r ega lada a su 
p a d r e p o r la h i j a de Yúsuf el F i h r í (3), y así s u c e s i v a m e n t e to-
dos (4). 

P o r consecuenc i a , ' s i q u i s i é r a m o s f i j a r m a t e m á t i c a m e n t e el e le-
m e n t o r aza , t e n i e n d o e n c u e n t a la l ínea f e m e n i n a y a d j u d i c a n d o 
a ésta la m i s m a p r o p o r c i ó n q u e la p a t e r n a , r e su l t a r í a q u e A b d e -
r r a h m e n I e r a la m i t a d b e r b e r i s c o y la m i t a d á r a b e (en el supues -
to de q u e en su s a n t e p a s a d o s no h u b i e s e h a b i d o m e z c l a a lguna) . 
E n c i f ras , t e n d r í a el 50 p o r 100 de á r a b e y el 50 p o r 100 de b e r b e -
r i sco . 

Su h i j o H i x e m I, h i j o t a m b i é n de u n a esc lava n o á r a b e , t e n d r í a 
el 50 p o r 100 de la r a z a m a t e r n a , el 25 p o r 100 de b e r b e r i s c o y 
só lo el 25 p o r 100 de á r a b e . 

S igu iendo la p rog re s ión d e s c e n d e n t e , A l h á q u e m I, y a n o ten-
d r í a m á s q u e el 12,50: A b d e r r a h m e n II, el 6,25; M o h á m e d , el 3,12; 
sus h e r m a n o s A l m ó n d i r y Abda la , el 1,56; M o h á m e d (que n o rei-
nó), el 0,78; A b d e r r a h m e n III , el 0,39; A l h á q u e m II, el 0,19; y se 
llega á H i x e m II , q u e sólo t iene ya 0,09 p o r 100. E s deci r , q u e 
H i x e m II, en cuya genealogía h a y ape l l idos á r a b e s a m o n t o n e s , 

(1) Ahenadar i , I I , 49. 
(2) Ajbar Mackmún, 62; Abenadar i , I I , 49; Almacari , I, 214 y 215. 
(3) Abenalcot ía , 29; Abenadar i , II , 62. 
(4) Abenadar i , I I , 70, 82, 06, 124, 161, 249, 251, 268 y -iOS; Adabi , 13, 16, 17, 

18 y 19; Almacar i , I , 126 y 232. 
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a p r e c i a d o m a t e m á t i c a m e n t e el e l e m e n t o raza , n o t i ene de á r a b e 
ni s i q u i e r a una milésima. 

¿A q u é r a z a p e r t e n e c í a n , pues , los Omeyas , t e n i e n d o en c u e n t a 
la l ínea m a t e r n a ? H i x e m H e ra h i j o de A u r o r a la V a s c o n g a d a (1), 
e sposa f avor i t a de A l h á q u e m H ; p o r cons igu ien te t en ía u n 50 
p o r 100 de v a s c o n g a d o y p o r apel l idos m a t e r n o s pod ía en l aza r se 
c o n los E c h e v a r r í a , Go icoechea , o c u a l q u i e r o t r a s e m e j a n t e f ami -
h a v a s c o n g a d a . 

¿Y la a b u e l a y b i s a b u e l a de H i x e m H, de q u é r a z a e r a n ? 
Es i m p o s i b l e a p u r a r el anál is is de m o d o ind iv idua l ; los au to -

res n o d i cen t a x a t i v a m e n t e de a lgunas de esas esclavas a q u é raza 
pe r t enec í an ; sólo d i cen q u e e r a n esc lavas y les d a n n o m b r e s de 
esc lavas (2); p e r o p o d e m o s c o n j e t u r a r , sin e x p o n e r n o s a g rav í s imo 
e r ro r , q u e p e r t e n e c e r í a n a la raza m á s a p r e c i a d a de esc lavos q u e 
el m e r c a d o de C ó r d o b a pod ía p r o p o r c i o n a r . A h o r a bien, del m e r -
c a d o de esc lavos de C ó r d o b a h a y not ic ias ba s t an t e d i rectas : de los 
m i s m o s q u e i n t e r v e n í a n en las t r ansacc iones . 

E n los con t r a to s de ven ta , c a m b i o , etc., de esclavos, sol ían i n -
t e rven i r los n o t a r i o s q u é r e d a c t a b a n los d o c u m e n t o s y los j u e c e s 
q u e d i r i m í a n las cues t iones q u e se susc i t aban ; los n o t a r i o s t en ían 
ya p r e p a r a d a la f ó r m u l a de los con t r a to s m á s f r ecuen tes . De estos 
f o r m u l a r i o s se c o n s e r v a n tres co lecc iones españolas : una , de fó r -
m u l a s ap l i cadas e n Toledo; o t ra , en C ó r d o b a , y o t ra , en las regio-
nes m a r í t i m a s de Anda luc í a . L a l ec tu ra de estos f o r m u l a r i o s es 
m u y sugest iva en este pa r t i cu l a r . 

V e a m o s las f ó r m u l a s u s a d a s p o r los n o t a r i o s y j u e c e s de To-
l edo (3): 

E n las f ó r m u l a s t ipo, las m á s o r d i n a r i a s y genera les p a r a la 
v e n t a de esclavos, n o a p a r e c e n m á s q u e estas pa lab ras : «esclavo 
gallego» ( en t end iéndose q u e el cal i f icat ivo «gallego» se ap l i caba 
e n t o n c e s a los i n d i v i d u o s p r o c e d e n t e s de las reg iones c r i s t i anas 

(1) D O ; ? T : Hútoire, I I I , l l 8 ; Almacari , I, 396. 
(2) Los musulmanes solían dar a los esclavos nombres semejantes a los que. 

ahora es costumbre dar a los caballos o a los perros; lucero, estrella, brillante, 
arrogante, efcc. / 

(3) Actas notariales y judiciales aplicables a los asuntos más corrientes, 
obra de Abuchá fa r Ahmed, bijo de Mohámed, hijo de Mogueit, el Toledano. 
Manuscr i to de la ColeociÓD Gayangos, n,° X L I X , de la Academia de la His-
tor ia . Consta el t i tu lo de la obra, Algiiatáic-Áhnostdmila, en el folio 103 v.° En 
varios lugares c i ta el au tor la jur isprudencia toledana y las costumbres jur í -
dicas de Toledo. 
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del N o r o e s t e de la pen ínsu l a : leoneses , a s tu r i anos , gallegos p r o p i a -
m e n t e d ichos y por tugueses ) (1). 

E n la f ó r m u l a p a r a ven t a de esclava en la p l en i tud de sus a t rac -
t ivos, a' p ropós i t o p a r a m a n c e b a del s e ñ o r o d u e ñ o , só lo a p a r e c e 
«esclava gallega» (2). 

P a r a la ven t a de esc lavas cer r i les (no d o m e s t i c a d a s a ú n o ins-
t ru idas) se e m p l e a «esclava gallega» (3)."" 

P a r a la ven t a de n i ñ a m e n o r de diez años , cesclava gallega» (4). 
P a r a la ven ta de esc lava núb i l , a p ropós i t o p a r a casarse , «es-

c lava gallega» (5). 
P a r a la v e n t a de esc lava m a d r e , c o n h i j o p e q u e ñ o , «esclava 

gallega » (6). 
Sólo en u n a f ó r m u l a de ven t a a p a r e c e j u n t a m e n t e c o n u n a 

«esclava gallega» u n a «esclava ca ta l ana» (7). ( T r a d u z c o p o r la pa-
l a b r a catalana u n a voz á r a b e q u e se a p l i c a b a en tonces a los' i n d i -
v i d u o s de las r eg iones c r i s t i anas del N o r d e s t e de la p e n í n s u l a y 
c o m a r c a s adyacen te s , a s abe r , C a t a l u ñ a , P r o v e n z a y p r o v i n c i a s l i-
m í t r o f e s de F ranc i a . ) 

P r o s i g a m o s el e x a m e n . Acta tipo p a r a e m a n c i p a c i ó n de esc la-
vos: «esclavo gallego a q u i e n se o to rga l iber tad , p a r a q u e f o r m e 
p a r t e de la c o m u n i d a d de los m u s u l m a n e s l ibres» (8). 

Acta de e m a n c i p a c i ó n de esclavas: «esclava gallega a qu i en se 
da l ibe r tad , p a r a f o r m a r p a r t e del pueb lo m u s u l m á n » (9). 

Acta de e m a n c i p a c i ó n de esclava, c o m o p r e l i m i n a r p a r a ca-
sarse c o n ella s o l e m n e m e n t e : «esclava gallega» (10). 

C o n t r a t o e n t r e esc lavo y d u e ñ o , m e d i a n t e el cua l se c o m p r o -
m e t e el esclavo a p a g a r a su señor , c o m o p r e c i o de resca te , c ie r ta 
can t i dad , a p lazos l i jados , p a s a d o s los cuales , y c u m p l i d a la obliga-
c ión , el esclavo e n t r a r á en la c o m u n i d a d d e los m u s u l m a n e s li-
bres : «esclavo gallego» (II) . 

(1) Actas notariales (ms. citado), folios 46 y 46 
(2) Idem, fol . 46 v." 
í̂3) Idem, fol. 47 Y." 

(4) Idem, fol. 48 v." 
(5) Idem, fol . 48 
(6) Idem, fol . 49 r," 
(7) Idem,, fol. 47 v." en la venta de esclava cerri l 
(8) Idem, fol. 97 r.» 
(9) Idem, fol . 97 
(10) I d m , fol. 17v . ° 
(11) Idem, fol. 97 v." 
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C o n t r a t o d e c a m b i o d e esc lavos : «un esc lavo gal lego, a l b a ñ i l , 
c a r p i n t e r o o p a n a d e r o , q u e se c a m b i a él so lo p o r va r io s e sc l avos 
j u n t o s » (1). 

Ac ta j u d i c i a l en q u e se c o n s i g n a la v e n t a d e u n e sc l avo c o n -
v e r t i d o ya al i s l a m i s m o : «esclavo ca t a l áh» (2). 

E n r e s u m e n : en el m e r c a d o d e T o l e d o , a j u z g a r p o r las ac t a s 
d e los n o t a r i o s , se c o n t r a t a b a casi e x c l u s i v a m e n t e c o n e sc l avos 
gal legos . Se c o m p r e n d e q u e así sea , p o r su s i t u a c i ó n geográ f i ca , 
n o l e jo s d e la f r o n t e r a d e las r eg iones ga la icas . 

P a s e m o s al m e r c a d o d e C ó r d o b a , q u e es el q u e m á s n o s in te -
r e s a p a r a el caso p r e s e n t e (3). 

L o s n o t a r i o s c o r d o b e s e s , c o m o los t o l e d a n o s , en la f ó r m u l a 
t ipo , d e v e n t a d e esc lavos , e s c r i ben : «esclavo gal lego» (4); en la d e 
v e n t a d e e sc lava (5), «gallegas-; en la d e v e n t a d e e sc l avos f o r m a n -
d o f a m i l i a , «esc lava gal legas (6); en la d e e sc lava m e n o r d e o n c e 
a ñ o s , «esclava gallega» (7), y en la d e c a m b i o , «esc lavas gallegasJ> (8). 

P e r o en las ac t a s d e C ó r d o b a se n o t a n c i e r t a s d i f e r e n c i a s q u e 
i n d i c a n q u e p a r a c i e r tos se rv ic ios se e m p l e a b a n o t r a s r aza s , p o r 
sus c u a l i d a d e s especia les . E n la f ó r m u l a d e v e n t a de e sc lava en 
la p l e n i t u d d e sus a t r ac t ivos , d e s t i n a d a a p r o c r e a r , ya n o n o m b r a 
«esclava gallega», s ino «esclava ca t a l ana» (9); en la v e n t a d e la es-
c lava cer r i l , «esclava c a t a l a n a » (10); en la de e sc l avo q u e h a a b a n -
d o n a d o a su d u e ñ o y h a h u i d o , «esclavo c a t a l á n » (11); y en o t r a s 
f ó r m u l a s , o n o se n o m b r a t a x a t i v a m e n t e la r a z a , o se p o n e el a d -
je t ivo «eslavo, b e r b e r i s c o o s u d a n é s » (12). 

E n el m e r c a d o d e C ó r d o b a a p a r e c e n m u y v a r i a d a s las r a z a s 

(1) Actas notariales, fol. 48 Y.° 
(2) Idem, fol. 103 r .° . 
(8) Colección de actas notariales y judiciales y de jurisprudencia aplicada 

a cuestiones concretas, obra escrita por Abumohámed Abdala, hijo de Abdel-
guá.hed El Fihri , de Alpueate, el cual siguió textualmente los modelos de loa 
notarios cordobeses. Manuscrito n.° XC, de la Colección de Ms- Avahes y Alja-
miados de la Junta para Ampliación de Estudios. Madrid, 1912. 

(4) Idem, fol. 3 r .° 
(5) Jíiem, fol. 32 f,® 
(G) íáem, fol. Bór." 
(7) Idem, fol. 39 r.® 
(8) Idem, fol. 42 r .° 
(9) Idem, fol. 36 T." • 
00 ) Idem, fol. 40 r." 
(11) Idem, îol. iôï." 
(12) Idem, folios 33, 38, 39 y 54, 
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de los esclavos; p e r o se n o t a la s u p e r a b u n d a n c i a de los esc lavos 
gal legos y, sobre todo , el a p r e c i o especia l q u e de és tos se hac ía : 
en los c o n t r a t o s de c a m b i o de esclavos, los de m á s v a l o r s o n los 
gallegos: «un esc lavo gallego, c a r p i n t e r o o a lbañ i l , se c a m b i a p o r 
dos esc lavos de o i r á s r azas e u r o p e a s ( achamíes ) , o p o r b e r b e r i s -
cos, o sudaneses» (I); y c u a n d o se a p r e c i a n p o r su va lo r respect i -
vo se n o m b r a n c o n este o r d e n : gallego, c a t a l á n , b e r b e r i s c o y su-
d a n é s (2). 

Se ev idenc ia c o n m u c h a c l a r i d a d q u e en el m e r c a d o de escla-
vos la r a z a m á s n u m e r o s a y m á s a p r e c i a d a en C ó r d o b a es la ga-
llega (3); y q u e la d i f u s i ó n del e l e m e n t o gallego p o r e m i g r a c i ó n 
f o r z a d a , o s in fo r za r , es f e n ó m e n o q u e se rep i te en la h i s to r ia . Ade-
m á s , h a b í a u n m o t i v o especia l p a r a la p r e f e r e n c i a , a p a r t e de lo 
q u e p u d i e r a n in i lu í r las do te s m o r a l e s de esa r a z a pac ien te , l abo-
r iosa y p roh í i c a , y es q u e los gal legos h a b l a b a n u n a l engua s e m e -
j a n t e a la q u e e ra co r r i en t e y u s u a l e n t r e los m u s u l m a n e s de An-
da luc ía , c o m o luego d e m o s t r a r e m o s , y eso les hac í a m u y es t ima-
bles p a r a los servic ios domés t i cos : e r a n esc lavos con q u i e n e s las 
s e ñ o r a s m u s u l m a n a s p o d í a n c o m u n i c a r f ác i lmen te ; lo c o n t r a r i o 
de lo q u e suced ía c o n los eslavos, b e r b e r i s c o s y s u d a n e s e s ('1), 

(t) Colección c i tada , fol. 20 
(2) Idem, fol . 35 r." 
(3) Estos formular ios concretan con b a s t a n t e seguridad la ma te r i a da las 

t ransacciones. A medida que va r í an los t iempos y las localidades, van cam-
biando ellos t ambién y acomodándose a las t ransacciones más corr ientes . Se 
conserva u a formular io de actas (Ms. n.® V de la misma Colección de la 
J u n t a para Ampliación de Estudios) destinado a poblaciones mar í t imas del Me 
diodía de España (àlgeoiras y alrededor«6), y no aparecen en él ni esclavos g a -
llegos ni ca ta lanes , sino guineos y bizantinos, aplicados a servicios de mar 
(vide fol. 44 v.° y 109 r."). En Leiden se gua rdan unas cuan tas ho jas de un 
formular io semejante a los an ter iormente citados, qua debía ut i l izarse por no-
tar ios marroquíes , y aunque en mate r i a s jurídicias siguen éstos, como es n a t u -
ral , la escuela española, no aparecen tampoco en aquél esclavos gallegos, sino 
ùn icamente esclavos abisinios (véase n .° 172 de la Colección de Ms. á rabes 
de Leiden , ' tomo IV del catálogo, pág. 163). 

(4) Los eslavos, berberiscos y sudaneses podr ían ser apreciados como mi-
l i tares; pero no pa ra el servicio doméstico. Hubo t iempo en que ae les l lamó 
los mudos, porque no podían comunicar con la gente. Dozy, en su Histoire, i l , 
página 68, explica ese calif icativo diciendo que se l lamaron así porque no sa-
bían hab la r en árabe. Ya veremos más ade lan te que había musulmanes en 
Córdoba que no sabían hablar en árabe y comunicaban con todo el mundo, 
porque sab ían hablar el romance cordobés, que es s imilar al gallego. U n galle-
go en Córdoba podría comunicar con la mayor par te de la gente aun hablando 
su propia leugua. 
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c u y a l e n g u a e ra in in te l ig ib le p a r a la m a y o r p a r t e de las fami l i as 
a n d a l u z a s (1). 

Es de n o t a r t a m b i é n q u e e n m u c h í s i m a s ocas iones se c o m p r a -
b a n esc lavas , n o só lo p a r a las f a e n a s serv i les de la casa , s ino c o n 
el fin de casa r se c o n e l las o al m e n o s de t e n e r l a s c o m o m a n c e b a s , 
p a r a lo c u a l se t o m a b a n p r e c a u c i o n e s especiales , c o n ob je to de 
q u e n o p u d i e r a c o n f u n d i r s e la g e n e r a c i ó n del q u e la c o m p r a b a 
c o n la del q u e la vend ía . 

E n E s p a ñ a , las c o s t u m b r e s es tab lec idas y las d o c t r i n a s legales, 
e n este pa r t i cu l a r , e r a n m á s exigentes q u e e n o t ros países o r i en t a -
les, Sos ten ía Mál ic (corifeo o r i en ta l de la secta j u r í d i c a m á s segui-
d a p o r los españoles) q u e el q u e se d e s c u b r i e r e , d e s p u é s de rea l i -
z a d a la venta , q u e u n o de los p a d r e s de u n a esc lava b l a n c a h a b í a 
s ido de r a z a negra , n o e ra mo t ivo p a r a r e s c i n d i r la ven ta , p o r vi-
cio ocu l to de la cosa c o m p r a d a ; p e r o A b e n h a b i b ( ju r i sconsu l to 
e s p a ñ o l q u e vivió en C ó r d o b a y c u y a s o p i n i o n e s j u r í d i c a s se ci ta-
b a n c o m o ley) e n su Algiiádiha sos t iene que , si a la esclava se la 
c o m p r a c o n i n t e n t o de h a c e r l a m a n c e b a del s e ñ o r (om gaálad), 
p u e d e a legarse c o m o causa de n u l i d a d de la ven t a el q u e se ave-
r igüe después q u e e ra h i j a de n e g r o o de n e g r a (2). 

Y e i t o es tas m e n u d e n c i a s j u r í d i c a s p a r a q u e se vea q u e los 
m u s u l m a n e s e spaño le s t e n í a n mo t ivos p a r a p r e f e r i r a los gal legos 
y c a t a l a n e s m á s b i e n q u e a o t ros de r azas i n f e r io re s (3). 

(1) H a s t a en documentos crist ianos se ve que los esclavos gallegos t en í an 
va lor y precio t an corriente, que se los empleaba como moneda. Muñoz y Bive-
ro, en su Estado de las persohas en los j-cuios de Asturias y León (2.® edición, 
18ÉÍ3, págs, 23 y 24:), refiere que para rescatarse de caut iver io dos varones pode-
rosos de las costas de G-alicia, apresados en 1115 por los moros, dieron sesenta 
crist ianos de condición servil. 

Los esclavos por tugueses eran t an apreciados corr ientemente , que los mis-
mos crist ianos, sirviéndose de musulmanas , hac í an cautivos pa ra venderlos 
como esclavos. Los robaban en t ie r ra de Coimbra pa ra venderlos e n S a n t a r é n , 
Simonet , Historia de los mozárabes, pág . 633. 

(2) En las fó rmulas pa ra capitulaciones mat r imonia les con mujer l ibre 
musulmana , aparece la prohibición de que el mar ido tome por manceba a 
n inguna eáclava; y, caso de que la tomase, se suponía, por ese solo hecho, rea-
lizado el divorcio con la mu je r legi t ima, y decretada la manumisión de la man-
ceba. Esa prevención t an resolut iva que imponían las mujeres libres, da a en-
tender , a mi juicio, que los maridos sent ían muchas veces preferencia por las 
esclavas. (Formular io toledano, an tes citado, fol, 104.) 

(3) El secretario Ib rah im, hijo de Aícáoim, nos dice: «que los gallegos eran 
de excelentes condiciones morales y de g ran belleza física. La mayor p a r t e de 



— 16 — 

D e l o s i n d i v i d u o s d e l a f a m i l i a O r a e y a q u e r e i n a r o n e n E s p a -
ñ a s e s a b e , c o m o a n t e s h e m o s a p u n t a d o , q u e n i n g u n o d e e l l o s t u é 
h i j o d e s e ñ o r a d e n o b l e a l c u r n i a á r a b e ; t o d o s n a c i e r o n d e m u j e -
r e s d e í n f i m o r a n g o , p r o c e d e n t e s d e l a s c l a s e s m á s b a j a s d e l p u e -
b l o e s p a ñ o l , o d e e s c l a v a s (1). E l h i s t o r i a d o r c o r d o b é s A b e n h á z a n i 
n o s i n f o r m a b a s t a n t e m i n u c i o s a m e n t e a c e r c a d e l a s i n c l i n a c i o n e s 
a m o r o s a s d e l o s O m e y a s : n o s d i c e q u e n o s e c a s a b a n s i n o c o n 
m u j e r e s r u b i a s ; p e r o n o c o n l a s r u b i a s d e c o l o r r o j o s u b i d o , s i n o 
c o n l a s q u e t e n í a n u n a r u b i c u n d e z p á h d a , a m a r i l l e n t a , y e n t r e 
e l l a s i n c l u y e a A u r o r a l a V a s c o n g a d a , m u j e r d e A l h á q u e m II , ( E s t o 
n o s p e r m i t e i n f e r i r q u e p e r t e n e c í a n a l a s r a z a s q u e p o b l a b a n e l 
N o r t e d e l a p e n í n s u l a . ) « N o sé , d i c e A b e n h á z a m , si e s a p r e f e r e n -
c i a p o r l a s r u b i a s e r a d e b i d a a n a t i v a i n c l i n a c i ó n d e s u c o m p l e -
x i ó n o r g á n i c a , o d e r i v a d a d e t r a d i c i ó n f a m i l i a r q u e s e c o m u n i c a -
b a d e p a d r e s a h i j o s ; l o c i e r t o e s q u e l o s O m e y a s e r a n r u b i o s , p o r -
q u e s u s m a d r e s e r a n r u b i a s ( c o n e s a r u b i c u n d e z p á l i d a ) « (2). 

A b e n s a í d ( 3 ) r e c u e r d a u n c a s o e s p e c i a ) q u e d e m u e s t r a d e d ó n d e 

los esclavos que (en la España musulmana) había, y podían calificarse de ga-
llardos e ingeniosos y hábiles, e ran gallegos» (Almacari, I, 92). 

(1) Abenházam en su obra Nócat el Árúa, fol . 20 a. af irma que n inguno de 
ellos fué higo de señora (de noble condición). 

(2) Abenházam en su Libro del amor (Ms de Leyden), en varios lugarM t ra -
t a de los amores de la fami l ia Omeya, de su preferencia por las rubias , del apa-
s ionamiento con que amaron algunos de el losy del exclusivismo de Alháquem 11, 
que uo quiso tener fami l ia sino de Aurora la Vascongada (véanse íolios 4 r.° 
al 9 v.° y folio 22 al M v.°). En el folio 23 están las c láusulas t raducidas , apar-
te de ot ras observaciones personales que él d i rec tamente hizo oa Jos Omeyas 
contemporáneos suyos, a quienes conoció y t r a tó . 

P a r a comprender la acepción especial en que se emplea el adje t ivo rubio o 
rubia {áxcar y xacra), véanse los folios 29 y 30 del ms. n.° X I de la J u n t a pa ra 
Ampliación de Estudios y el ms, n.° V, folio 43 v.° Sólo se emplea ese califi-
ca t ivo cuando la rubicundez es pálida; rubicundez amarillenta. 

P a r a significar la raza blanca árabe^el P ro fe t a empleó el calif icativo ahmar 
(Ms. X I , an tes citado, fol. 30), rubio o rojo, en vez de usar ©1 adje t ivo dbiad, 
porque éste significaba o r d ^ a r i a m e n t e leproso. 

(3) Ms. 80 de la Academia de la His tor ia , fol . 35. Cuenta esto autor que 
llegó a Mérida un comerciante judío coa va r ias esclavas gallegas, entre las 
cuales hab ía tina joven encan tadora por su hermosura. El judío exigió a l prin-
cipe Mohámed (hijo de Abder rahmen II, que entonces se hal laba e jerc iendi el 
cargo de gobernador de Mérida) un precio exorbi tante . El principe le a r reba tó 
la muchacha . El judío denunció el caso al cadi de la 'ciudad; el cadi se vió en el 
t r ance de desaprobar la conducta del príncipe, devolviendo la muchacha al ju-
dío. El cadi se f u é a Córdoba a t r a t a r del asunto con el monarca, padre del 
príncipe, el cual aprobó la conducta del cadi- Pero é.ste le dijo, por fin, al judío; 
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p r o c e d í a n a lgunas de esas rub i a s : el E m i r M o h á m e d a d q u i r i ó en 
M é r i d a u n a esc lava gal lega de e n c a n t a d o r a h e r m o s u r a que , e n t r e 
o t ras var ias , h a b í a t r a í d o a aque l l a c i u d a d n n c o m e r c i a n t e j ud ío . 
¿ C ó m o h a de s o r p r e n d e r n o s , pues , el q u e apare . íca en p r inc ipa -
les f ami l i a s a n d a l u z a s el a p o d o «gallego« u s a d o p o r sus ind i -
v i d u o s (1), si r e a l m e n t e lo e r a n p o r l ínea m a t e r n a ? 

í l a b i d a c u e n t a de tales h e c h o s y cons ide rac iones , y r e c o r d a n -
do a d e m á s q u e el pa l ac io de los Omeyas , desde A b d e r r a h m e n II, 
e s tuvo a d m i n i s t r a d o y r eg ido p o r esc lavos eu ropeos , q u e in te rv i -
n i e r o n e n la g o b e r n a c i ó n del E s t a d o y a u n d e c i d i e r o n cues t iones 
de suces ión en el t r o n o d e n t r o de la f ami l i a rea l (2), b ien se p u e d e 
i n f e r i r q u e la f ami l i a O m e y a a n d a l u z a , desde- la s e g u n d a gene ra -
ción, t en ía m á s s a n g r e e u r o p e a q u e or ien ta l . P o r cons igu ien te , si 
los ape l l idos m a t e r n o s de aque l los m o n a r c a s nos f u e r a n conoc i -
dos , a p a r e c e r í a n , a d e m á s de los ape l l idos v a s c o n g a d o s q u e an t e s 
r e c o r d a m o s , los ape l l idos gallegos o ca t a l anes de las f ami l i a s ga-
llegas o c a t a l a n a s de q u e p r o c e d í a n . 

Y si la f ami l i a r ea l e spaño la , p o r t a e s t a n d a r t e de la d o m i n a c i ó n 
a ráb iga , m a n t e n e d o r a of ic ia l de la l engua á r a b e , d e f e n s o r a del is-
l a m i s m o , r e s p e t u o s a en los ac tos de su co r t e con la a l c u r n i a y la 
n o b l e z a de Cora ix , t en ía en sus v e n a s t a n m í n i m a p a r t e de s a n g r e 
semi ta , ¿ q u é h e m o s de c r ee r de la i n m e n s a m a y o r í a de sus v a -
sallos? (3). 

E l e l e m e n t o á rabp , r epe t imos , e n t r ó en dosis casi i n f in i t e s ima l 
en la q u í m i c a social de los m u s u l m a n e s españoles ; la m e j o r de-

t ú has logrado éxito en t u demanda ; pero creo que dehes enviar la muchacha 
al pr íncipe, por la cant idad que éste quiera dar te . El Judío, considerando que 
este consejo era muy razonable , tuvo por conveniente ei ceder la muchacha al 
príncipe, Esa conducta del cadi fué causa de que el Emi r Mohámed su encari-
ñ a r a con el cadi y le nombrara después, cuando ocupó el t rono, cadi de la al-
j ama de Córdoba. 

(1) Abenmeruán , verdadero rey de Badajoz (siglo x), fué apellidado «Elga -
l Iego>,y u n nieto de Abderrabmen I I I se apodaba también «El gallego» 
(Adabi, biog. 1099), 

(2) Har í amos in te rminables las ci tas, si hubiéramos de señalar los pasajes 
de los historiadores en que se mencionan los altos cargos y la influencia que en 
la corte ejercieron los eslavos, desde los primeros Omeyas has ta los últ imos 
días de la dominación musu lmana . 

(3) El Sr, Simonet , como otros historiadores, ha ¡do buscando por indicios 
externos quiénes, ea la España musulmana , son individuos de raza indígena 
española. Yo pienso que se debe proceder a la inversa: debe considerarse como 
español a todo el que no pruebe lo contrar io , has t a los mismos que se han jac-
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n o m i n a c i ó n q u e se les p u e d e d a r n o es la de á r a b e s , s ino la de 
españoles ; son de r a z a h i s p a n a , a u n q u e en a l g u n a s f a m i l i a s se 
mezc l a r a la s a n g r e e x t r a n j e r a y, a d e m á s , í ue sen m u s u l m a n e s . 

A h o r a b ien , ese e l e m e n t o á rabe , a u n q u e p o c o n u m e r o s o , t r a j o 
u n a l e n g u a e i m p u s o p o r su f u e r z a mi l i t a r c i e r t a s c o s t u m b r e s y 
m o d a s as iá t icas , u n a o r g a n i z a c i ó n pol í t ica y u n a re l ig ión, y ésta ^e 
d i f u n d i ó m á s q u e la r aza . Al a c e p t a r s e la re l ig ión , v i n o ésta a co-
l o r a r de tal m o d o la soc iedad a n d a l u z a , q u e t o d o s p a r e c i e r o n á ra -
bes, c o m o u n a p e q u e ñ a c a n t i d a d de an i l i na r o j a es suf ic ien te p a r a 
e n r o j e c e r las aguas de u n e s t a n q u e , sin q u e la c o m p o s i c i ó n qu í -
mica de las m i s m a s se l legue a a l t e r a r s e n s i b l e m e n t e . 

P e r o la l engua á r a b e ¿se d i f u n d i ó c o m o la re l ig ión? ¿Dejó d e 
u s a r s e en A n d a l u c í a la l e n g u a la t ina v u l g a r de E s p a ñ a ? 

Si h u b i é r a m o s de juzga r sólo p o r la l e n g u a en q u e es tán es-
cr i tas l as o b r a s l i t e rar ias , p o r los d o c u m e n t o s n o t a r i a l e s y p o r los 
l i b ros q u e se a p r e n d e n en la escue la , d i r í a m o s q u e la l engua de 
los m u s u l m a n e s e spaño le s e r a el á r a b e clásico, y eso n o es ver -
dad . E n E u r o p a las o b r a s l i t e rar ias , los i n s t r u m e n t o s púb l i cos y 
los l ib ros de las escue las e s t a b a n e n t o n c e s escr i tos en la t ín y, s in 
e m b a r g o , se h a b l a b a en t o d a s las n a c i o n e s u n d ia lec to vu lgar . 

A priori., v i e n d o lo q u e p a s ó en t o d o s los pa í ses q u e se i s l a m i -
z a r o n , p u é d e s e i n f e r i r q u e en E s p a ñ a c o n t i n u a r í a el u so d e la l en-
g u a n a c i o n a l d e s p u é s de la c o n q u i s t a : los be rbe r i scos , los persas , 
ios ind ios , los t u rcos , etc., etc., h a n c o n s e r v a d o su l engua m u c h o s 
siglos de spués de h a b e r s e c o n v e r t i d o ellos al I s l am. Y sería ra r í s i -
m o q u e p u e b l o s m á s c e r c a n o s á la p e n í n s u l a a ráb iga , d o n d e el ele-
m e n t o á r a b e f u é s i e m p r e m á s n u m e r o s o , h u b i e r a n c o n s e r v a d o su 
l engua , y a q u í en E s p a ñ a , el pa í s m á s a l e j a d o y d o n d e el e l e m e n t o 
á r a b e f u é m á s escaso, h u b i e r a d e s a p a r e c i d o la l e n g u a n a c i o n a l . 

De q u e en E s p a ñ a se c o n s e r v ó e n t r e los m u s u l m a n e s el uso 
de l r o m a n c e h a y i n f i n i d a d de t e s t imon ios . E l Sr . S i m o n e t , q u e h a 
e s t u d i a d o esta m a t e r i a c o n í m p r o b a l abo r , nos da a cada paso 
p r u e b a s i nequ ívocas : A b e n b u c l a r í s , en Zaragoza ; A b e n j o l j o l , en 
("órdoba; A b e n a l b e i t a r , e n Málaga , r e p e t i d a m e n t e a l u d e n al latín 
vulgar que se habla en nuestra tierra (1), d a n d o a e n t e n d e r q u e es 

tado de pertenecer a la r aza árabe; porque aon rouclios los que inven ta ron ge-
nealogías árabes pa ra sus famil ias , sin tener la menor relación con abolengos 
árabes. Los Benimardan ís , p re tendían ser de pura raza á rabe (Almacari , I , 188); 
Abensabín se fingía de la t r ibu de Coraix (Almacar i , I, 592), etc. 

(1) Glnmrio de voce-i ibéricasy latinajiusadas entre los mozárabes,•gíg.'X.XlV. 
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la l e n g u a r o m a n c e q u e h a b l a n m u s u l m a n e s . y j ud íos . Has t a insis-
ten en d i s t ingui r d ia lec tos especia les de u n a c iudad , de u n a p r o -
v inc ia o de u n a reg ión , a p e l l i d á n d o l o s r o m a n c e de Va lenc ia , de 
Zaragoza , de Aragón ; p e r o c o m o el Sr. S imone t , q u e h a r e u n i d o 
todos eso.s textos y citas (1), cal if lca estos d ia lec tos d-? r o m a n c e s 
mozárabes ( d e n o m i n a c i ó n i m p r o p i a , c ausa de m u c h o s er rores) (2), 
q u e d a la i m p r e s i ó n en el l ec to r de q u e esa l engua la t ina vu lga r 
sólo es h a b l a d a p o r los c r i s t i anos y no p o r los m u s u l m a n e s . 

P a r a es tab lece r el p u n t o c o n m á s p rec i s ión c o n v e n d r á q u e 
f o r m u l e m o s las s iguientes a f i r m a c i o n e s : 

1." E n la E s p a ñ a m u s u l m a n a coex i s t i e ron dos l enguas l i tera-
r ias: el á r a b e clásico y el l a t ín clásico; y dos l enguas vulgares : el 
á r a b e vu lga r y el l a t ín vu lga r o r o m a n c e . 

2.'̂  E l l a t ín clásico se m a n t u v o c o m o lengua rel igiosa (y en al-
g u n a s épocas y lugares c o m o l e n g u a literai-ia) p o r los c r i s t i anos 
q u e p e r m a n e c i e r o n en A n d a l u c í a d u r a n t e l a ' d o m i n a c i ó n m u s u l -
m a n a , e s p e c i a l m e n t e p o r el clero, q u e t en ía q u e i n s t r u i r s e en la 
l e n g u a r i tua l . 

3." E l á r a b e clásico, c o m o l engua l i te rar ia , n o f u é ya exclus iva 
de m u s u l m a n e s , s ino q u e se s i rv i e ron de ella los c r i s t i anos a n d a l u -
ces; de esto se q u e j a b a a m a r g a m e n t e Alvaro de C ó r d o b a , p o r q u e 
sus co r re l ig iona r ios a b a n d o n a b a n la l e c tu r a de los doc to res la t i -
nos p a r a i r d e s a t i n a d o s en pos de los l ib ros á r a b e s ; p o r q u e olvi-
d a b a n su i d i o m a p r o p i o y esc r ib ían con p r i m o r versos a r áb i -
gos(3). 

4." E l á r a b e v u l g a r y el la t ín vu lga r í u e r o n dos l enguas usada« 
i n d i s t i n t a m e n t e p o r las m i s m a s pe r sonas , n o sólo p o r los cr i s t ia -
nos de la E s p a ñ a m u s u l m a n a , s ino t a m b i é n p o r los m u s u l m a n e s 
anda luces , 

A p r i m e r a vista, el h e c h o de la coexis tenc ia de dos l enguas 
vu lga res e n u n m i s m o lugar , u s a d a s p o r las m i s m a s pe r sonas , po -
d r á s e m e j a r a a l g u n o s cosa ex t raña ; se rá difícil conceb i r lo al q u e 
n o h a c o n o c i d o m á s q u e u n a sola; p e r o a los que , c o m o noso t ros , 

(1) Obra ci tada, págs. VIII y IX, 
(2) H a s t a los especialistas que h a a tenido que leer a t en t amen te el Glosario 

del Sr . Simonet, se han dejado-seducir por esta denominación, v . gr. : Eguílaz 
(en su Glosario etimológico de las palabras españolas de origen oriental, pági-
na X, no ta 2) y los señores-D, Francisco Codera y D, Ramón Menéndez Pidal 
[Discursos leídos a n t e la l i ea l Academia Española en la recepción del primero, 
págs, 26, 69, 70 y 71), etc. 

(3) P. Fi.ÓREz; España Sagrada, XI , 274-, 
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se v e n en la n e c e s i d a d de hablai- dos , el h e c h o p a r e c e m u y ord i -
n a r i o y n a t u r a l : en Valenc ia , C a t a l u ñ a , Vascongadas , As tur ias , Ga-
licia, etc., o c u r r e en la a c t u a l i d a d ; c o m o en las c i u d a d e s del N o r -
te de Mar ruecos , d o n d e los j ud íos u s a n i n d i s t i n t a m e n t e el r o m a n -
ce españo l , q u e t i enen c o m o l e n g u a í ami l i a r , o el á r a b e v u l g a r 
del país, c o m o l engua u s u a l e n el m e r c a d o y e n la p laza . L o mis-
m o s u c e d e t a m b i é n e n t r e los j u d í o s de Sa lón ica y o t r a s c i u d a d e s 
del i m p e r i o t u r co . E l h e c h o es f r e c u e n t í s i m o , n o r m a l y o r d i n a r i o ; 
n o d e b e s o r p r e n d e r , p o r cons igu ien te , el q u e *en la E s p a ñ a m u -
s u l m a n a , cuyos h a b i t a n t e s n o e r a n ton tos , se h a b l a s e p o r m o r o s y 
j u d í o s el r o m a n c e a n d a l u z c o m o l e n g u a f ami l i a r . Y h e m o s de in-
sistir en la d e m o s t r a c i ó n de este h e c h o , p o r q u e sin él no se exgli-
ca r í a d e b i d a m e n t e el C a n c i o n e r o de A b e n c u z m á n , q u e es n u e s t r o 
p r i n c i p a l o b j e t o de es tudio . 

U n ind ic io p r o b a t o r i o de l u so genera l , e n la E s p a ñ a m u s u l m a -
na , del r o m a n c e , es la f r e c u e n c i a , q u e d e g e n e r a en abuso , de apl i -
c a r a p o d o s r o m a n c e s a p e r s o n a s l i t e ra tas y a g r a n d e s d igna t a r io s 
del i m p e r i o ; s o b r e t o d o los a p o d o s despect ivos , q u e n o es pos ib le 
q u e l a f ami l i a n i los c l ien tes del p e r s o n a j e los p o n g a n . E l a p o d o 
despec t ivo n a d i e se lo p o n e a sí m i s m o , se lo p o n e n los d e m á s , y 
es ind ic io , en la m a y o r í a de las ocas iones , n o de la l e n g u a q u e h a -
b la el m o t e j a d o , s ino de la del p u e b l o q u e ap l i ca el mo te . F u e r o n 
t an f r e c u e n t e s , q u e el Sr. S i m o n e t y el Sr. C o d e r a h a n f o r m a d o 
u n a l a rga lista (1), e n t r e los cua le s se e n c u e n t r a n ha s t a los m á s de-
n igran tes : el Camello, ap l i c ado a u n n o t a r i o co rdobés ; el Pollino, 
p u e s t o a u n poe ta c o r t e s a n o de A l m a n z o r ; Pelra Seca, a i n d i v i d u o 
de f ami l i a p r i n c i p a l c o r d o b e s a (por se r avaro) , etc. 

Es tos a p o d o s r o m a n c e s no i n d i c a n q u e el m o t e j a d o f u e s e de 
r a z a i n d í g e n a , n i h i jo de r e n e g a d o , n i m o z á r a b e ( como p a r e c e in-
t e r i r se de c ie r tas f rases de S i m o n e t (2), n i q u e e r a n pues to s p o r 
m o z á r a b e s . L o s m u s u l m a n e s r íg idos d e s d e ñ a b a n c o n v e r s a r c o n 
los c r i s t i anos y, si n e c e s i t a b a n hab la r l e s , se m a n t e n í a n a c ie r ta 
d i s t anc ia p a r a n o r o z a r s e c o n sus ves t idos (3); p o r n o t r a t a r c o n 

( 1 ) S I M O N H T : Glosario, L IX; C O D E R A ; Discurso ci tado, pág. 55. 
(2) En la página XCIV de su Glosario expresa la opinión de que Abenal-

bei tar ser ía muladi, porque su abuelo se apell idaba Bono. En la pág. L X I I I in-
fiere que son de r aza indígena los que l levan apodos romances. Abenházam, ea 
cambio, nos habla de una t r ibu á rabe que l levaba, según él, apodo romance: los. 
Beni-dos; lo cual demuest.ra que la raza no se puede inferir del apellido. 

( 3 ) S I M O N E T : Historúi de los mozárabes, 3 6 4 . 
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ellos les h i c i e r o n viv i r en b a r r i o s f u e r a de l as p o b l a c i o n e s (1); 
¿ c ó m o h a b í a n de a c e p t a r los m u s u l m a n e s u n m o t e vu lga r , a ve-
ces i ndecen te , si h u b i e r a p r o c e d i d o de m o z á r a b e s ? 

Se sabe , p o r lo d e m á s , .que estos a p o d o s se p r o n u n c i a b a n p o r 
los f aqu íe s y p e r s o n a s l i tera tas , n o segíin la g ra f ía á r a b e y en l e n -
gua á rabe , s ino en la f o r m a r o m a n c e y c o n la p r o n u n c i a c i ó n ro-
m a n c e ; lo cua l n o se conc ibe , si el r o m a n c e h u b i e s e d e s a p a r e c i d o 
o lo i g n o r a r a n esos l i te ra tos (2). 

P e r o ¿pa ra q u é c a n s a r s e en b u s c a r ind ic ios y p r u e b a s p a r c i a -
les, si h a y t e s t imon ios c la ros y f ehac i en t e s del h e c h o ? 

Un v i a j e ro or ien ta l , E l m o c a d a s i , geógrafo de fines del siglo x (3), 
q u e t ra tó en la Meca c o n v a r i o s e spaño les (y p o r el lugar en q u e 
los e n c o n t r ó d e b í a n de ser m u s u l m a n e s ) , r e f i e re q u e los e spaño le s 
u s a b a n dos lenguas: u n a , á r a b e , difícil de e n t e n d e r , p o r ser d i s t in-
ta de l a u s a d a e n las r eg iones or ien ta les ; y o t ra l engua q u e a él 
se le figuró s e m e j a n t e al griego. E s a l engua q u e a u n or ien ta l (que 
n o h a o ído h a b l a r en latín) le p a r e c e griego, ¿sería o t ra cosa q u e 
el r o m a n c e a n d a l u z q u e se h a b l a b a en la cap i ta l del i s l a m i s m o es-
p a ñ o l ? 

De q u e se h a b l a b a u n r o m a n c e e n C ó r d o b a h a y m u c h o s y 
m u y c la ros t e s t imon ios . Voy a r e f e r i r dos o t r es a n é c d o t a s q u e 
n o s t r a n s m i t e n los m i s m o s a u t o r e s á r a b e s , d o n d e , sin p r o p o n é r -
selo, n o s p o n e n el h e c h o en ev idenc ia comple t a . 

C u e n t a Al joxan i (4) q u e en t i empo de A b d e r r a h m e n I I (en la 
s e g u n d a m i t a d del siglo ix) «el p u e b l o de C ó r d o b a c o a h g a d o ele-
vó q u e j a s al S u l t á n c o n t r a el i uez de la a l j a m a ( como q u i e n d ice 
el j u e z de los jueces) Y o j á m i r . T a n t o ins i s t i e ron en las d e n u n c i a s , 
q u e A b d e r r a h m e n o r d e n ó a sus m i n i s t r o s q u e i n s t r u y e s e n p ro -
ceso a c e r c a de la c o n d u c t a s o s p e c h o s a del cadi . Hab ía en a q u e l 
e n t o n c e s e n la cap i ta l u n a n c i a n o l l a m a d o Gine r (Ye/iaír), q u e 
sólo h a b l a b a en r o m a n c e , de tal prest igio, p o r su h o n r a d e z y s ince-
r idad , q u e su t e s t i m o n i o h a c í a fe en ac tas no ta r i a l e s y jud ic ia les ; 
era p o p u l a r í s i m o e n C ó r d o b a p o r sus v i r t u d e s y p o r sus o r t o d o -
xas d o c t r i n a s re l igiosas m u s u l m a n a s . Los min i s t ro s le i n v i t a r o n a 
d e c l a r a r en a q u e l p roceso , y el a n c i a n o con tes tó en r o m a n c e di-

(1) SiMONHT, obra anteci tada, pág . 134, 
( 2 ) A L M A C A R I , I , 8 2 3 . 

( 3 ) Bibliotheca Geographorum arabicorum, de Dic G O K J W . Pars tertia, pá-
gina 243, 

(4) En su Historia de los jueces de Córdoba, manuscr i to de la Bodleiana de 
Oxford, pág. 266, 
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c iendo: «Yo no le c o n o z c o a f o n d o y p e r s o n a l m e n t e ; p e r o sí he 
o ído dec i r al pueb lo , q u e ése es u n tío maloador, y, p a r a e x p r e s a r 
esa idea, e m p l e ó u n d i m i n u t i v o r o m a n c e t a n s ignif icat ivo, q u e el 
m o n a r c a , c u a n d o le f u é c o m u n i c a d o p o r los min i s t ro s el texto de 
la f rase , q u e d ó e n c a n t a d o y di jo: v e r d a d e r a m e n t e , esa f r a se no 
la h u b i e s e p r o f e r i d o u n san to v a r ó n c o m o éste, si la s i nce r idad n o 
se la h u b i e r a d i c t ado . Ŷ  des t i tuyó a! cadi». 

H e t r a d u c i d o ín tegra la a n é c d o t a , p o r q u e es m u y d e m o s t r a t i -
va: u n a n c i a n o q u e n o sabe h a b l a r m á s q u e en r o m a n c e y f u n c i o -
n a de test igo en t r i b u n a l e s y n o t a r í a s y es h o m b r e de g r a n p re s -
tigio e n t r e el pueb lo , n o p u e d e c o n c e b i r s e s in q u e ese p u e b l o h a -
ble en t o m a n c e y lo e m p l e e en las n o t a r í a s y en los j uzgados . A ese 
a n c i a n o lo e n t i e n d e n los m i n i s t r o s de la c o r o n a ; y el p r o p i o m o -
n a r c a , de la f ami l i a O m e y a , de cepa á rabe , según se dice, es c apaz 
d e a p r e c i a r los m a t i c e s de esa f r a s e r o m a n c e : ese ma t i z q u e él 
d is t ingue , le d e m u e s t r a la s i n c e r i d a d del q u e h a b l a y, p o r la c o n -
v icc ión q u e rec ibe , des t i tuye al cadi, es deci r , a la d ign idad m á s ele-
v a d a de la j e r a r q u í a j u d i c i a l de aque l l a n a c i ó n . Eso n o sucede r í a , 
si n o h a b l a r a n en r o m a n c e todas las clases sociales , desde el m á s 
í n f i m o m e n e s t r a l has ta el m o n a r c a . ¿Y c ó m o n o h a de h a b l a r e n 
r o m a n c e el m o n a r c a , si los q u e v iven en su pa lac io y de c o n t i n u o 
le r o d e a n , h a b l a n en r o m a n c e ? 

E l m i s m o Al joxan i (1) nos c u e n t a o t ra a n é c d o t a - m u y in te re -
san te p a r a este obje to . Ref ie re q u e (el cad i de Córdoba) Said b e n 
S u l e i m a n es tuvo en c ie r ta ocas ión ca.si t pdo u n día d e s p a c h a n d o 
p le i tos en la a l j a m a . P o r fin ( r e n d i d o ya) se l e v a n t ó p a r a m a r c h a r -
se a su casa y, c u a n d o y a e s t aba a p u n t o de e n t r a r en ella, he t e 
a q u í q u e el p a d r e de N á s a r el E u n u c o ven í a en b u s c a suya , ro -
d e a d o p o r los g u a r d i a s q u e le so l ían a c o m p a ñ a r . E s e señor , q u e ha-
b l aba en r o m a n c e , gr i tó d e s d e le jos en su lengua: «Decidle a l cadi 
q u e se espere , p o r q u e tengo q u e hablar le .» E l cad i d i jo a sus de-
pend ien te s : «Decid le en romance (es decir , , de sp rec i a t i vamen te ) a 
ese s e ñ o r q u e el cadi está h a r t o ya, y c a n s a d o , de d e s p a c h a r . AI 
a n o c h e c e r , c u a n d o el cad i vaya a d e s p a c h a r a la m e z q u i t a o t ra vez, 
q u e vue lva él y en tonces , si Dios qu ie re , e n t e n d e r á en ese a s u n t o 
q u e t an to le u rge . Se m e t i ó el cad i en su casa, y n o qu i so recibir le .» 

E s t a a n é c d o t a nos e n s e ñ a m u c h a s cosas: p r i m e r a , q u e el p a d r e 
de N á s a r el j e f e de pa lac io y casi canc i l l e r del i m p e r i o , h a b l a b a 
en r o m a n c e ; N á s a r su h i jo , s i e n d o de f a m i h a q u e h a b l a b a en ro-

(1) Obra ci tada, pág. 277. 
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m a n c e españo l , es de s o s p e c h a r q u e f u e r a españo l ; y c o m o de Ná-
sa r se sabe q u e n o h a b l a b a en á r a b e y era amigo í n t i m o de T a -
r u b , la s u l t a n a favor i t a , es de p r e s u m i r q u e ésta t a m b i é n h a b l a s e 
en e spaño l . Y c o m o , p o r la a n é t d o t a p r i m e r a , se ve q u e el m o n a r -
ca sab ía el r o m a n c e p e r f e c t a m e n t e , no es a t r ev ido a f l r m a r q u e en 
el pa lac io de los O m e y a s se h a b l a b a en r o m a n c e español . 

P o r o t ras m u c h a s a n é c d o t a s se v iene en c o n o c i m i e n t o de q u e 
A b e n h a f s ú n y sus gene ra l e s so l ían h a b l a r en r o m a n c e (1); q u e en 
las te r tu l ias de A b d e r r a h m e n I I I (siglo x) se e s c a p a b a n a lgunas 
f rases en r o m a n c e , y q u e él y sus t e r t u l i anos las e n t e n d í a n (2); en 
la a l j a m a c o r d o b e s a a lgunas veces se oía h a b l a r en r o m a n c e a 
los p rop io s f aqu íe s , s o b r e t o d o c u a n d o se i n c o m o d a b a n (3) (en el 
siglo XI de Jesucr is to) , etc. 

A h o r a b ien , este r o m a n c e deb í a de ser l engua in fe r io r , h a b l a d a 
e s p e c i a l m e n t e en la p r i m e r a e d a d de la v ida , en la fami l ia , p o r las 
m u j e r e s , etc.; p e r o e s tuvo t a n d i f u n d i d o , q u e lo h a b l a b a n n o só lo 
las f ami l i a s de o r igen españo l , s ino las de a b o l e n g o a ráb igo . 

E l t e s t imon io m á s c u r i o s o de la d i f u s i ó n del r o m a n c e en t r e 
m u s u l m a n e s es el de A b e n h á z a m . Es t e a u t o r escr ib ió u n a ob ra 
en q u e se p r o p u s o e s tud ia r los l i na j e s de r a z a á r a b e (4). C u e n t a 
q u e en los a l r e d e d o r e s de C ó r d o b a tenía su res idenc ia u n a fami l i a 
o t r ibu á r a b e q u e h a b í a c o n s e r v a d o sus c o s t u m b r e s y m a n e r a s 
t r ad i c iona l e s t an p u r a s , q u e a ú n m a n t e n í a las super s t i c iones de 
la v ida del des ie r to y «conse rvaba su l e n g u a pr imi t iva : n o s a b í a n 
h a b l a r en la t ín ; sólo s ab í an h a b l a r en á r a b e , n o sólo los h o m b r e s , 
s ino t a m b i é n las m u j e r e s » , Es dec i r , q u e A b e n h á z a m p r e s e n t a ese 
caso c o m o r a r í s i m o en t r e las f ami l i a s á r a b e s q u e f o r m a n el o b j e t o 
de su l ib ro . Eso i n d u c e a c r ee r q u e n o sólo las famiUas m u s u l m a -
n a s de r a z a i n d í g e n a h a b l a r o n el r o m a n c e , s ino q u e u s a r o n de esa 
l e n g u a ha s t a las q u e p o d í a n p r e s e n t a r a b o l e n g o á rabe , y se t e n í a n 
p o r á rabes , excep to esa t r i b u q u e c o n s e r v ó sus c o s t u m b r e s y h á -
bi tos p r imi t i vos (5). 

(1) D O Z T ; I-Iist., I I , pág. 2 7 8 . 

( 2 ) A B E N A D A R I , I I , 6 4 , 

(8) Ms. da ¿ A B E N I Y A D Í de! Musco Jalduni, fol, 2 r,° 
(4) Chámhara ansáb-alarab, Ms. de la Real Academia de la His tor ia , copia 

del ms, n." 5014 de la Biblioteca Acei tuna de Túnez, fol, 220. 
(5) Ese pasaje de Abeuházam, unido a los test imonios anteriores, oonst í tu-

ye ba s t an t e prueba contra una afirmación algo g ra tu i t a de Dozy, el cual en 
sus Recherches, I, 86, dice: los árabes se desdeñaban de aprender romance, y 
obligaban a los vencidos, si quer ían comunicar , a aprender el árabe. 
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l í l texto de A b e n h á z a m t iene s ingu la r i m p o r t a n c i a p o r la f r a se 
« h a b l a b a n en á r a b e h o m b r o s y m u j e r e s » . L a cua l , a m i ju ic io , in-
d ica q u e p a r a A b e n h á z a m e ra m u y r a r o q u e las m u j e r e s no s u -
p iesen el r o m a n c e y h a b l a r a n en á r a b e ; i nd ic io de q u e el r o m a n -
ce e ra l engua o r d i n a r i a m e n t e u s a d a p o r las m u j e r e s . 

Se explica. Al v e n i r los á r a b e s y casa r se c o n m u j e r e s e s p a ñ o -
las, en casa, en el h a r e m , en l a v ida í n t i m a , t e n d r í a q u e h a b l a r s e 
el r o m a n c e , l engua de la m u j e r . E n las casas d o n d e h u b i e s e es-
c l avos {y éstos, en su m a y o r par te , e r a n españoles) c o n t i n u a r í a h a -
b l á n d o s e p o r ellos y p o r las m u j e r e s . Así quedó , e n m i sent i r , 
c o m o l engua í n t i m a y p a r a la v ida f ami l i a r . 

O c u r r i ó en la E s p a ñ a m u s u l m a n a f e n ó m e n o p a r e c i d o al q u e 
a c t u a l m e n t e o c u r r e e n a l g u n a s t r i b u s b e r b e r i s c a s del N o r t e de 
Af r i ca . Dice H a n o t e a u , r e f i r i é n d o s e a éstas (1): «Los ch icos v a n a 
la escuela , e s t u d i a n y a p r e n d e n el á r a b e , l engua de la c iencia del 
d e r e c h o y t r a d i c i o n e s is lápi icas; p e r o la m a s a del pueb lo , todas 
las mujeres sin excepción y los h o m b r e s q u e v iven seden ta r ios , n o 
h a b l a n ni e n t i e n d e n m á s q u e el beréber .« 

P e r o la c o n f i r m a c i ó n m á s p a l m a r i a de todas es tas a f i r m a c i o -
nes, está e n el C a n c i o n e r o de A b e n c u z m á n , el cua l , a su vez, sería-
i n c o m p r e n s i b l e s in tales a n t e c e d e n t e s . E n este c a n c i o n e r o se e n -
c u e n t r a n n o p o c o s versos en q u e las dos l enguas vu lga res de An-
da luc í a a p a r e c e n m e z c l a d a s , s in t r ans i c ión a lguna , v. gr., e n la 
c a n c i ó n X, e s t ro fa 2."'': 

Ye m u t e r n e n i , Salvato, 
Tn-n h a z í n , iu-n penato, 
T a r a - a l y u m guaslalo: 
L a m tadóc fih gair l oca ima . 

T r a d u c i d a a l cas t e l l ano c o n la m i s m a c o m b i n a c i ó n de r i m a s y 
sí labas, d ice lo s iguiente : 

¡Oh! mi i n c o n s t a n t e Salvado, 
Tú estás t r is te y apenado. 
T e h a l l a r á s h o y disgiislado: 
¡Sólo h a y un bocadi l lo ! 

d o n d e las p a l a b r a s r o m a n c e s , u n i d a s a p r o n o m b r e s vivos, e n el 
sit io ev iden t e de las r i m a s , v a n m e z c l a d a s c o n las á r abes . E n 

(1) Essai de Grammaire Kabi/Le, pág. X V U . 
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o t r a s c a n c i o n e s las f r a se s r o m a n c e s a p a r e c e n f o r m a n d o el las so-
las versos en te ros , v. gr.: 

nYeu non setrei) faina cativo-^. 
^Perdelo qui a nnir atar» etc. 

¿Y e n b o c a de q u i é n p o n e A b e n c u z m á n esas f rases? Se ve q u e 
n o es c a p r i c h o s a m e n t e : las p o n e en b o c a suya , d i r ig iéndose a u n 
i n d i v i d u o que , a j u z g a r p o r el n o m b r e , d e b e de ser m a n c e b o cris-
t i ano (canc ión X); e n boca de u n m e r c a d e r (canc ión XIX); e n b o c a 
de u n a m u j e r en a v e n t u r a s a m o r o s a s (canc iones XX y LXXXIV); 
e n b o c a de u n fchico, o de u n m a n c e b o (LXXXVII y XLIX); en 
boca de u n c a r n i c e r o (LXXXII) (1); o e n b o c a de Alfonso el Bata-
l l ado r y de o t ro rey c r i s t i ano (CII), etc.; lo cua l c o n ñ r m a c o n 
b a s t a n t e p rec i s ión q u e el r o m a n c e a n d a l u z e r a e m p l e a d o en Cór-
d o b a p r i n c i p a l m e n t e p o r m u j e r e s , ch icos y p o r las gentes q u e e jer -
c ían of ic ios b a j o s (2). 

P e r o ¿no p o d r í a exp l ica rse ese f e n ó m e n o c o m o c a p r i c h o de li-
t e ra to , de h a c e r versos m a c a r r ó n i c o s , e n q u e se m e z c l e n l enguas 
n o co r r i en te s? L a clase de c o m p o s i c i o n e s q u e se i n s e r t a n en ese 
C a n c i o n e r o , no cons ien te , a m i m o d o de ver , esa i n t e r p r e t a c i ó n . 

A n a l i c e m o s ya el c o n t e n i d o del C a n c i o n e r o . 
E l C a n c i o n e r o de A b e n c u z m á n es p e r s o n a l ; q u i e r o decir : allí 

n o h a y c o m p o s i c i o n e s de o t ro a u t o r q u e A b e n c u z m á n ; y no de to-
das sus poes ías , s ino las de u n c ier to géne ro l í r ico, los zéjeles. E l 
m i s m o a u t o r f o r m ó l a co lecc ión y a d e m á s le p u s o u n p ró logo . 

C o n t i e n e 149 canc iones . T o d a s ellas son estróf icas: se c o m p o -
n e n de es t rofas de igual n ú m e r o d e ve r sos y s imé t r i cas d e n t r o de 
c a d a c a n c i ó n , excep to u n a es t rof i l la o es t r ib i l lo q u e en el ms . en-
cabeza todas las c o m p o s i c i o n e s , y sue le se r u n d ís t ico q u e seña-
la el a s u n t o , el m e t r o y l a r i m a c o m ú n de la c a n c i ó n . 

(1) Por si alguien pudiera sospechar que éstos f u e r a n mozárabes, debo de-
cir que el oñcio de carnicero no puede ser ejercido por cr is t ianos en países tau-
sulmanes pa ra proveer al pueblo m u s u l m á n ; porque las reses se lian de dego-
llar, conforme al r i tua l religioso, por carniceros musulmanes . 

(2) Es te romance andaluz, como sagazmente atisbó D, R . Menéndez Pidal 
{Discurso de contestación á D. Francisco Codera, antes citado, pág, 74), se 
parece más al gallego, leonés o as tur iano , que al castel lano. Rea lmen te el 
dialecto de Córdoba, ta l como aparece en las canciones de Abencuzmán, viene 
a ser como un intermedio entre el por tugués y el ca ta lán , pero con carac teres 
mucho más arcaicos. El Sr. Menéndez P ida l y yo estamos preparando urt estu-
dio especial acerca de este dialecto; esto me evi ta el descender aquí a porme-
nores técnicos que deben reservarse pa ra ese estudio. 
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L a s e s t r o f a s s o n d e c u a t r o h a s t a d o c e ve r sos , h a b i e n d o c u a r -
tetas , qu in t i l l a s , sex tas , s é p t i m a s , o c t a v a s , n o v e n a s , d é c i m a s y d u o -
d é c i m a s (1). 

E l s i s t e m a d e c o m b i n a r las r i m a s es s e n c i l l í s i m o e n los ele-
m e n t o s , p e r o las c o m b i n a c i o n e s s o n m u y v a r i a d a s : p a r t i e n d o de 
u n t ipo f u n d a m e n t a l y c o n s t a n t e , se o b t i e n e u n a r i q u e z a e x t r a o r -
d i n a r i a d e f o r m a s . 

T o d a e s t r o f a c o m i e n z a p o r r i m a s s i n g u l a r e s o e spec ia l e s a la 
m i s m a , y a c a b a c o n r i m a s c o m u n e s a t o d a s las e s t r o f a s d e la 
c a n c i ó n c o n c e r t a n d o c o n la es t rof i l l a t e m á t i c a q u e d e a n t e m a n o 
s e ñ a l a , c o m o h e m o s d i c h o , la r i m a c o m ú n . 

L a r i m a s i n g u l a r a p a r e c e c o m o e l e m e n t o t e r n a r i o , a s a b e r , 
t r e s v e r s o s q u e t i e n e n la m i s m a r i m a . 

Si la c o m p o s i c i ó n es d e l t ipo m á s senc i l lo , f o r m a d a d e c u a r -
te tas , se e n u n c i a , p r i m e r o , el e s t r ib i l lo , q u e d e o r d i n a r i o s u e l e se r 
u n dís t ico , r i m a c o m ú n AA; l as e s t r o f a s c o m i e n z a n p o r t r e s ve r -
so s m o n o r r i m o s , r i m a s i n g u l a r bbb; y t e r m i n a n c o n u n c u a r t o 
ve r so , r i m a c o m ú n a. L a n o t a c i ó n , p o r c o n s e c u e n c i a , es: AA, bfcfta, 
ccca, ddd&, e tc . (2). 

Si se c o m p o n e d e q u i n t i l l a s , c o m e n z a r á p o r u n es t r ib i l lo AA o 
AB, y l u e g o v e n d r á n las q u i n t i l l a s f o r m a d a s p o r t r e s v e r s o s d e r i m a 
s i n g u l a r ccc, s e g u i d o s d e d o s v e r s o s c o n r i m a c o m ú n aa o ab, re -
s u l t a n d o la n o t a c i ó n d e l a s q u i n t i l l a s cccaa, rfrfrfaa, etc., o cccab, 
drfrfab, etc. 

L a s sex ta s y s é p t i m a s se f o r m a n d e i g u a l m o d o , a ñ a d i e n d o a l 

(1) El número de estrofas de cada canción es variable: 
Sí las estrofas están const i tuidas por cuartetas , var ían desde i estrofas a 

42; lo más frecuente, de 6 a 10 estrofas; término medio, 9 estrofas. 
Si son quintillas, de 6 a 14 'estrofas; término medio, 7 estrofas. 
Si son sextas, de 6 a 7; término medio, 6. 
La única canción compuesta de séptimas, t iene 5 e j t rofas . 
Si son octavas, de 7 a 9 estrofas; término medio, 7. 
Décimas, de 5 a 8; termino medio, 6. 
La única canción compuesta de duodécimas, t iene 6 estrofas. 
De modo que la mayoría de las canciones tienen de 6 a 9 estrofas. 
En el Cancionero babrá en tota l unos 7,200 versos. Término medio de cada 

composición, 48 versos; pero este número es término medio abstracto; concre-
tamente los términos medios son' 80, 34, 38, 42, 50, 54 y 62 versos. 

(2) Pongo le t ras mayúsculas (en negri tas) para indicar las r imas del estri-
billo, a fin de distinguirlo de los versos que dentro de las estrofas llevan r ima 
común (en minúsculas negritas). Los úl t imos versos de las estrofas l levan r ima 
común, pero no soil repetición de los versos que forman la eatrofilla temát ica q 
estribillo. 
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e l e m e n t o s i n g u l a r t e r n a r i o c o n s t a n t e t a n t o s v e r s o s c o n r i m a c o -
m ú n , c u a n t o s s o n n e c e s a r i o s p a r a c o m p l e t a r la s ex t a o s é p t i m a ; 
así , c o n u n es t r ib i l lo ABC y las r i m a s s i n g u l a r e s ddd, se f o r m a r á n 
sex ta s de l t ipo dddabc, eeeabc, / / / a b e , etc.; y c o n u n es t r ib i l lo ABCA 
y el e l e m e n t o t e r n a r i o s i n g u l a r ddd, r e s u l t a r á u n s é p t i m a d d d a b c a , 
fff&hca, e tc . 

D e m a n e r a q u e h a s t a las s é p t i m a s se f o r m a n c o n el e l e m e n t o 
t e r n a r i o de r i m a s i n g u l a r y la a d i c i ó n d e t a n t o s v e r s o s c o n r i m a s 
c o m u n e s , c u a n t a s t i e n e el es t r ib i l lo q u e s e ñ a l a la r i m a c o m í m . 

P e r o las e s t r o f a s d e o c h o o m á s ve r sos , y a n o se f o r m a n m e -
d i a n t e a d i c i ó n , s i n o p o r d iv i s ión d e c a d a u n o d e los v e r s o s d e la 
f o r m a p r i m i t i v a : si los v e r s o s d e la c u a r t e t a ccca se d i v i d e n , p o r 
c e s u r a s , c a d a u n o d e e l los e n dos , y a esas c e s u r a s se les p o n e u n a 
r i m a , r e s u l t a r á u n a o c t a v a cdcdcdnb (1); si se d i v i d e e n d o s c a d a 
u n o d e los v e r s o s del e l e m e n t o t e r n a r i o y se a ñ a d e n al f m t r e s 
v e r s o s c o n r i m a s i gua l e s a las de l es t r ib i l lo , r e s u l t a r á la n o v e n a 
cdcrfcrfaba; si se a ñ a d e n c u a t r o , r e s u l t a r á la d é c i m a cdcdcdabab; y, 
f i n a l m e n t e , si se d i v i d e c a d a u n o de los v e r s o s d e la c u a r t e t a pr i -
m i t i v a e n t r e s p a r t e s , r e s u l t a r á la d u o d é c i m a cdecdecde.aab (2). 

A j u z g a r só lo p o r la f o r m a e x t e r n a , p o r la a r t í s t i ca , i n g e n i o s a 
y h a s t a m a t e m á t i c a c o m b i n a c i ó n d e m e t r o s y r i m a s , el g é n e r o p a -
r e c e c o r t e s a n o , e r u d i t o o l i t e r a r io , p r o p i o de p e r s o n a s i n s t r u i d a s , 
p e r o la l e c t u r a u n p o c o a t e n t a , d e n u n c i a u n g é n e r o m a n i f i e s t a -
m e n t e p o p u l a r . E n la m a y o r í a d e los casos , el p o e t a n o e x p r e s a lo 
q u e él s i en te , lo q u e p e r s o n a l m e n t e t i e n e q u e dec i r , s i n o lo q u e él 
s u p o n e q u e d e b e d e c i r la p e r s o n a q u e lo h a d e c a n t a r ; y m u c h a s 
de es tas c a n c i o n e s e s t á n d e s t i n a d a s a q u e se c a n t e n p o r j u g l a r e s , 
o p o r u n m e n d i g o de la ca l le , u n p i l le te o u n a m u j e r (3). 

N o son m o n ó d i c a s , es dec i r , c o m p u e s t a s p a r a q u e u n a p e r s o n a 
las c a n t e e n r e u n i ó n f a m i l i a r o í n t i m a d e n t r o d e u n a h a b i t a c i ó n , 
s i n o p a r a c a n t a r l a s e n la ca l le , a v o z e n g r i to (4), a n t e u n p ú b l i c o 

{],) Como excepcional véase la canoiÓD IV, que tiene la siguiente notación: 
ccddsbab. 

(2) Pai 'a comprobar estas' afirmaciones puede verse el cuadro general de las 
combinaciones métr icas que aparecen en el cancionero, Apé7idicei:i.° I . Las es-
oepciones soü rarís imas. 

(3) La personalidad del autor, sin erubargo, aparece en todas ellas; pues, 
apar te de que procura, no raras s'teces, intercalar su nombre en las estrofas, se 
reconoce su desenfado en poner, en boca de otros, sát i ras , desvergüenzas, cliis-
tes escabrosos, etc. El a t revimiento de Abenouzmán, en esta parte, es procaz. 

(4) El nombre de zéjel, dado a esta clase composiciones, quiere decir, a ju i -
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q u e se asocia f o r m a n d o co ro y c a n t a n d o el es t r ib i l lo I ras cada 
u n a de las cop las q u e l anza el c a n t o r , a c o m p a ñ a d o s p o r i n s t ru -
m e n t o s mús icos , b ien p o r lai'id, b ien p o r f lautas , t a m b o r e s , a d u -
fes y ca s t añue la s , y has ta c o n i n t e r v a l o s de ba i le (1). 

Es t a s c o m p o s i c i o n e s l igeras, fest ivas, de r u i d o y jo lgo r io en 
m e d i o de la gente , s in l a rgos ep i sod ios ni n a r r a c i o n e s , v i e n e n a 
se r c o m o las de los copl is tas de n u e s t r o s teatr i l los , en las cua le s la 
le t ra es cosa p r inc ipa l ; las f r a se s se h a n de oír y e n t e n d e r p o r to-
dos, p e r c i b i e n d o todos los ma t i ce s de la p r o n u n c i a c i ó n ; ha s t a la 
m í m i c a p ica resca y d e s v e r g o n z a d a y el r i l m o de la m e l o d í a , q u e 
p o r el m a n u s c r i t o no se t r a n s m i t e n , se d e j a n a veces t r a s luc i r . 

Ta le s compos i c iones , c l a ro es q u e no se s u j e t a b a n a m o l d e s 
clásicos: lo clásico ser ía o ído p o r el vu lgo de a q u e l e n t o n c e s 
c o m o n u e s t r o p u e b l o de a h o r a oye u n a s a l m o d i a l a t ina o u n a 
ó p e r a i t a l iana , en las q u e lo de m e n o s es e n t e n d e r la le t ra de lo 
q u e se can ta . Se conc ibe , p o r cons igu ien te , q u e la h a b i l i d a d técni-
ca p a r a r e d a c t a r ese g é n e r o de c o m p o s i c i o n e s n o p o d í a a d q u i -
r i r se en las escuelas , n i s i gu i endo las p a u t a s de la m é t r i c a t r a d i -
c ional . E l m i s m o A b e n c u z m á n nos c u e n t a en el p ró logo (2) q u e 
t u v o neces idad de u n a especia l a d a p t a c i ó n a este género , p o r e n -
sayos r e p e t i d o s , h a s t a q u e a d q u i r i ó la h a b i h d a d p r á c t i c a q u e 
r e q u e r í a . 

Y r e a l m e n t e , la l engua e n q u e e s t á n escr i tas no es la poé t i ca 
q u e e n s e ñ a b a n los pedagogos , s ino la co r r i en t e , vu lga r en C ó r d o -
ba , c o n los chis tes ca l le je ros , las f r a se s de g r a n u j a s , de c h u l a p o s 
de b u r d e l , de es tud ian tes , de n i ñ o s q u e j u e g a n e n la calle: f rases 

CÍO mío, canción o balada que se can ta a plena voz, a n t e público callejero o 
numeroso. Apar te de su acepción etimológica, nos lo declara el mismo Aben-
cuzmán, canción LVI, es t rofa 3.*, verso 3.°, donde se dice: «cantamos a voz en 
gri to». El Barón de Schack t r a d u j o la pa labra zéjel por himno sonoro-, y el se-
ñor Valera conservó la transcripción a lemana del nombre árabe l lamándolo 
zadschal. P re fe r imos la t ranscr ipción española de Pedro de Alcalá, quien en 
muchos lugares de su Arte para ligeramente saber la lengua arábiga, t raqscr i -
be zéjel. 

(1) Véase canción X I I , donde se mencionan varios ins t rumentos , y can-
ción L X X X I V , donde se nombran las castañuelas- En va r ias canciones ee 
imi ta oi iomatopéyicaraente el ruido de los ins t rumentos que acompañan (v. gr . ; 
en la c.vnción C X T . J V Í I I , caj, caj, caj, etc.), En o t ras se alude al baile, v- gr.; 
la canción "LVI, en que se dice: «cantamos gr i tando y nos l evan tamos a bai lar 
mucho». La canción L X X I se compuso para que la cantara el copera y la bai-
lase el comensal, según se dice en la ú l t ima estrofa. 

(2) Véase la página del Cancionero, 
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e s t e r e o t i p a d a s , m u l e t i l l a s d e v a r i o s o f i c i o s , y h a s t a d i s p a r a t e s v e r -
d a d e r o s q u e s e p r o n u n c i a n e n l a s c o n v e r s a c i o n e s c a s e r a s . E l a r t e 
d e e n l a z a r l a s , s i n a l t e r a r e l o r d e n d e l a c o l o c a c i ó n d e l o s v o c a -
b l o s , e s u n a d e l a s h a b i l i d a d e s d e q u e f r e c u e n t e m e n t e s e a l a b a 
A b e n c u z m á n (1). A l g u n a s c a n c i o n e s s o n v e r d a d e r o s c e n t o n e s d e 
f r a s e s h e c h a s , t ó p i c o s p o p u l a r e s y h a s t a r i m a s i n f a n t i l e s q u e n a d a 
s i g n i f i c a n y a p a r a n o s o t r o s , p o r h a b e r s e p e r d i d o l a c l a v e d e s u i n -
t e r p r e t a c i ó n . 

P o r e s o a p a r e c e n c o n t a n t a f r e c u e n c i a f r a s e s d e l a s d o s l e n -
g u a s v u l g a r e s q u e se h a b l a b a n , e n C ó r d o b a ; p r e c i s a m e n t e é s e e s 
u n o d e l o s c a r a c t e r e s d e l g é n e r o p o p u l a r . Al l i e n t r a n e s a s f r a s e s 
b i l i n g ü e s o r o m a n c e s , n o p o r c a p r i c h o e s p o r á d i c o d e l p o e t a , s i n o 
p o r g u s t o d e l p ú b l i c o : h a y e s t r o f a s c a s i e n t e r a s r i m a n d o e n p a l a -
b r a s r o m a n c e s , v e r s o s e n t e r o s e n r o m a n c e , l o c u a l q u i e r e d e c i r 
q u e t o d o e l m u n d o l o s e n t e n d í a . E n a l g u n a s c a n c i o n e s s e p r e s e n -
t a l a f o r m a d i a l o g a d a , y u n o d e l o s i n t e r l o c u t o r e s e s e l q u e e m p l e a 
m á s p a l a b r a s r o m a n c e s (2). 

O c i o s o s e r á d e c i r q u e l a m é t r i c a q u e r e g í a e s t e g é n e r o n o p o -
d í a s e r l a d e J a l i l , q u e e n l a s e s c u e l a s s e a p r e n d í a p a r a i n i c i a r a 
l o s a l u m n o s e n e l c o n o c i m i e n t o d e l o s m e t r o s c l á s i c o s á r a b e s . E s a 

(1) En la l i t e ra tu ra á rabe se usa un procedimiento retórico, l lamado tadmln, 
que consiste en inser tar , en los versos, frases proverbiales o d i e t o s corrientes sin 
a l te ra r el orden de las pa labras . Abencuzmán lo usa f r ecuen temente . Yo pien-
so que debemos creer lo aplica también a las f r a se s romances, como se ve 
c l a ramente en el siguiente octosílabo: Perdelo qui a mur atar, irase que àìae 
ser proverbial (canción L X X X I I , estrofa 3.®); y en otros lugares debió de usar-
lo sin decirlo, v. gr. : Toto ben, crey yeu nudfec (canción V, es t rofa 7.^). 

En mul t i t ud de canciones se alaba de ser poeta espontáneo, na tu ra l , es de-
^ cir, cual idad cont rar ia a la del artificio retórico de t o r t u r a r las f rases , o de la 

pedanter ía clásica. Y como emplea un estilo cortado, a que obligan las com-
posiciones de versos y r i tmos cortos, resu l ta g ran viveza de estilo. 

Se alaba de sencillez y claridad por el uso de f rases vulgares y corrientes 
que reflejan c laramenfe el gusto del público de au tiempo; resul tando composi-
ciones en lengua fami l i a r , jocosas, sa t í r icas y humorís t icas , en que sobresale 
lo erótico alegre, r is ible, verdadera gaya a r te . P a r a dar esquemát icamente 
idea de los t emas del caucionero, t raduc i ré unos cuantos estribillos, que cons-
t i t uyen las f rases más vivas, más populares , más cuidadas, en esté respecto, 
puesto que se hab ían de poner en boca del coro y repetii-se muchas veces. Me 
he permitido la licencia de t raduc i r por femenino el masculino en a lgunas 
canciones. Lo he creído menos chocante y más decente, aunque en las l i te ra tu-
ras posteriores, v. gr . , la galaico-portuguesa, exista un género que podría co-
honestar el uso del masculino: las canciones de amigo. Véase Apéndice I I . 

(2) Canción L X X X I V , donde aparecen, repet idas veces, palabras romances 
en boca de una m u j e r . 
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poesía , escr i ta en l enguas en q u e se h a p e r d i d o p o r c o m p l e t o la 
n o c i ó n de la c a n t i d a d , en q u e u n a p a l a b r a t i ene m e d i d a s dist in-
tas, s egún el c a p r i c h o del poe t a q u e r e m e d a la fluctuante m a n e r a 
de p r o n u n c i a r del vulgo, e ra i m p o s i b l e s u j e t a r l a a u n p a t r ó n poé-
tico t a n r íg ido c o m o el c lásico á r abe . E l s i s t ema de A b e n c u z m á n 
es 5/7áWco, y n o el c lás ico de pies; el a c e n t o deb í a sus t i tu i r a l a 
can t i dad , s o b r e todo en c o m p o s i c i o n e s en q u e el p u e b l o se asoc i i 
c a n t a n d o los estr ibi l los . E n las m é t r i c a s clásicas , griega, l a t ina y 
á rabe , las p a l a b r a s p i e r d e n su i n d i v i d u a l i d a d y se a g r u p a n p a r a 
f o r m a r los pies, e senc ia del s i s tema; p e r o en la vu lga r , no: el acen-
to r í t m i c o y el a c e n t o g r a m a t i c a l se c o n f u n d e n . E n las c a n c i o n e s 
de A b e n c u z m á n el r i t m o de la f r a s e está s e ñ a l a n d o las c e s u r a s (1). 
L a foné t i ca y p r o s o d i a á r a b e s se r í an d e s c o n o c i d a s p a r a esos c a n -
to r e s q u e p r o n u n c i a b a n las f r a se s poé t i cas c o m o las de la c o n v e r -
sac ión o r d i n a r i a . 

L a m e d i d a de los ve r sos de A b e n c u z m á n , en este C a n c i o n e r o , 
t a m p o c o p u e d e ser la c lás ica á r abe . E n el á r a b e clásico, las síla-
bas c o m i e n z a n todas p o r le t ra c o n s o n a n t e , lo cua l h a c e i m p o s i b l e 
la s ina lefa , s inéresis , e l is ión de vocales , etc.; en el i d i o m a vu lga r , 
p o r el con t r a r i o , a d e m á s de s u p r i m i r s e )a flexión g r a m a t i c a l , se 
e l i m i j . a n c o n s o n a n t e s , se f u n d e n s í labas y se f o r m a n d ip tongos , et-
cé te ra . 

E l s i s t ema de c o n s o n a n c i a s d e r i m a s , en este g é n e r o p o p u l a r , 
t a m p o c o pod ía su j e t a r se á las ex igenc ias de la m é t r i c a clásica. E n 
A b e n c u z m á n n o a p a r e c e n m á s q u e r i m a s g raves y agudas , s i e n d o 
así q u e en lo c lás ico se a d m i t e n ha s t a las h i p e r e s d r ú j u l a s . H a y 
q u e n o t a r , s in e m b a r g o , q u e a u n q u e A b e n c u z m á n no siga e s c r u -
p u l o s a m e n t e los m o d e l o s clásicos, su c o s t u m b r e de escr ib i r c o n 
a r r eg lo a la m é t r i c a á r a b e , le h a r í a c o n t i n u a r a j u s t á n d o s e a ese 
háb i to . E n esta p a r t e h a y q u e s e ñ a l a r q u e s igue las c o r r e c t a s t ra-
d ic iones de la r i m a á r a b e (en c u a n t o la l e n g u a vu lga r p o d í a c o n -
sent i r lo) : usa s i e m p r e de c o n s o n a n t e s , c o n s i s tema m á s pe r f ec to 
y s i s temát ico q u e el a n t i g u o e u r o p e o . 

E x a m i n e m o s a h o r a la f o r m a i n t e r n a de las canc iones , o sea la 
d i spos ic ión de los a sun tos . 

E n la m a y o r í a d e las c a n c i o n e s sue le h a b e r dos a s u n t o s yux ta -
pues tos , e n c a j a d o s u n o t r a s o t ro , c o r r e s p o n d i e n d o cada u n o de 
el los a u n a p a r t e de la c o m p o s i c i ó n . 

(1) Llamo cesura- a la pausa que separa las unidades r í tmicas de que cons-
t a n los versos largos, v . gr . , 8 -f- 8 = 16. 
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Las c a n c i o n e s p r i n c i p i a n p o r u n t e m a q u e exci te la cu r io s idad , 
a p r o p i a d o p a r a a t r a e r la a t e n c i ó n del púb l i co , a fin de que , c u a n -
do m á s e m b e l e s a d o se e n c u e n t r e o y e n d o esas cosas a g r a d a b l e s 
q u e h a n exc i tado su apet i to , p u e d a el c a n t o r l a n z a r el o t ro a s u n t o 
q u e el a u t o r de la c a n c i ó n se r e se rvaba : el poe ta , al c o m p o n e r las 
canc iones , se i n t e r e sa e spec i a lmen te p o r ese s e g u n d o a sun to . 

El p r i m e r a s u n t o q u e in ic ia el c a n t o r sue le ser u n t e m a p o p u -
la r o t r ad ic iona l , expues to en f r a se s alegres, chis tosas , u n a s u n t o 
p o r n o g r á f i c o o r d i n a r i a m e n t e , c o n escenas b á q u i c a s , sá t i tas socia-
les, n o ac re s n i inc is ivas , s ino groseras o indecen tes . Se ve q u e el 
púb l i co a n d a l u z de aque l l o s t i e m p o s gus taba m u c h o de m a t e r i a s 
e ró t icas , en las q u e a p a r e c e t o d a la g a m a de los a sun to s a m o r o -
sos: r e u n i ó n de a m a n t e s , s epa rac ión o ausenc ia , que jas , desdenes , 
e tcé tera ; t odo esto visto p o r u n ca lavera d i s ipado , q u e v ive en u r b e 
d e c a d e n t e , d o m i n a d a p o r pi l ler ía c r apu losa , q u e n o sólo h a p e r -
d ido toda sencil lez, s ino b a s t a todo p u d o r : n o son idilios i n o c e n -
tes, pas tor i les , s ino c a n c i o n e s lubr icas , de e r o t i s m o desve rgonza -
do, c o l m o de c o n c u p i s c e n c i a s de a m o r c a r n a l y sodomí t i co , i m -
pos ib les de t r a d u c i r (1) n i de leer sin n á u s e a s mora l e s , a u n q u e el 
t o n o alegre, lo ingen ioso de la f rase , lo exquis i to de esa gaya cien-
cia las haga a veces to le rab les y a veces a t rac t ivas (2). 

(1) El Cancionero de Abencuzmán, apar te de lo escabroso de los asuntos (y lo 
inseguro de la ùnica copia, hecha por un or iental que desconocía el romance 
andaluz), será difícil de t raducir , no sólo por las alusiones a sucesos y cos-
tumbres que se desconocen y por las pa labras y f rases cuya significación es 
imposible precisar ahora (no teniendo obras en prosa escritas en aquel dialec-
to), sino también por la concisión de su estilo y la índole del lirismo de es tas 
canciones. Aunque las estrofas de cada composición se hal lan relacionadas 
por el asunto , no lo están t an i n t imamen te que por el sentido de una se pueda 
explicar bien la o t ra ; muchas pueden ser cantadas sin acordarse de las ante-
riores. Ese género lírico exigía cierta independencia entre las estrofas: el 
can to r no las c a n t a r í a seguidamente una t ras otra , sino que t ras cada estrofa 
en t r a r í a el coro, can tando el estribillo, y tal vez pasara un ra to en que la flau-
t a , el laúd y los ins t rumentos de percusión, repit iendo la melodía o el r i tmo, 
con t inuaran tocando y se a r m a r a el baile en los intermedios. Véase un ejem-
plo en el Apéndice I I I . 

(2) A lguna hay que puede calificarse de bonita , sin nada de estos excesos. Los 
zéjeles del Cancionero se pueden clasificar.del modo siguiente: canciones que 
comienzan por facecias o erotismos y acaban en loores, 87; puramente erót i-
cas o báquicas, sin loores, 27; esclusivamente laudator ias , 6; pa ra pedir l imos-
na o dinero, sin ser eróticas, 7; polít icas. 9. E n t r e es tas ú l t imas hay un canto 
de c ruzada o guer ra san ta ; dos, contra cr is t ianos; cinco serventesios en favor 
de los almorávides, y una elegía (que no es n ingún modelo). 
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P e r o el a r g u m e n t o de esos t e m a s a m o r o s o s ¿es e u r o p e o o á rabe? 
N o he visto casi n a d a p u r a m e n t e á r a b e : n a d a de came l lo ; n a d a de 
v ia jes p o r des ie r t as regiones; n a d a de vida n ó m a d a y e r r a n t e ; n a d a 
de lugares a b a n d o n a d o s p o r la t r ibu (1); n a d a de t e m a s h is tór icos 
á rabes ; a p e n a s h a y a l g u n a e s p o r á d i c a a lus ión , n a t u r a l en u n e ru-
dito. L a r e h g i ó n m u s u l m a n a se la n o m b r a pocas veces, c o m o n o 
sea p a r a b l a s f e m a r d e s v e r g o n z a d a m e n t e y sa t i r i za r a f aqu ie s y 
beatos; y si n o m b r a el m e s de r a m a d à n y los ayunos , es p a r a b u r -
la r se de )os q u e a y u n a n y a l a b a r a los i n f r ac to re s , b o r r a c h o s y 
sodomi ta s , Sólo en t r es o c u a t r o se rven tes ios pol í t icos se a l u d e se-
r i a m e n t e a la re l ig ión , y e n t o n c e s se ve q u e el a u t o r la s iente c o m o 
u n m o v i m i e n t o de r a b i a c o n t r a los c r i s t i anos del N o r t e , y la des -
a h o g a d i r ig iéndoles d i a t r ibas t a b e r n a r i a s e i ndecen te s , i m p r o p i a s 
de u n c i u d a d a n o c o r d o b é s ; sólo t i e n e n p a r e c i d o c o n las q u e se 
p e r m i t e n los d e s d i c h a d o s m a r r o q u í e s ac tua les . 

F u e r a de las inev i tab les a lus iones q u e u n a u t o r m u s u l m á n tie-
ne q u e h a c e r al m e d i o m u s u l m á n q u e le r o d e a y a c ie r tas cos-
t u m b r e s m a h o m e t a n a s del p u e b l o en q u e v ive (v. gr., la P a s c u a 
del C a r n e r o y o t ras fiestas), en la m a y o r í a de las c a n c i o n e s se t ra-
t an a s u n t o s c o m u n e s a t o d o pueb lo ; p e r o h a y a lgunos q u e evi-
d e n t e m e n t e n o son m u s u l m a n e s , v. gr.: los Mayos, los E n e r o s o 
c a n t o s de N a v i d a d , las v e r b e n a s (usa del n o m b r e r o m a n c e mayo, 
yenair, verbenas); y s o b r e t o d o h a y t e m a s m u y c o n c r e t o s q u e 
a p a r e c e n luego en las l í r icas e u r o p e a s , v. gr.: la a l b a d a (2), 

Ta le s a s u n t o s son t r a t a d o s , c o m o h e m o s d i c h o antes , a m o d o 
de aper i t ivos p a r a a t r a e r el i n t e r é s del púb l i co , y f o r m a n la pri-
m e r a p a r t e , d e la canc ión , o c u p a n d o u n n ú m e r o v a r i a b l e de es-
t rofas , E n la t écn ica de A b e n c u z m á n se le l l ama tagázol, es deci r , 
la p a r t e d e s t i n a d a a facec ias y l ances o r e l a to s e ró t icos . 

L a s e g u n d a p a r t e de la c a n c i ó n , es lo q u e A b e n c u z m á n l l a m a 

(1) Sólo eu una canción he creído ver alusión a la casa abandonada por la 
amada , que ae t a marchado de v ia je , como parodia del recuerdo del si t io 
abandonado, de las casidas clásicas. 

(2) Véase Apéndice I I I . También me ha parecido ver insinuado en varios 
pasajes el tema medieval de la mal casada (v. gr., en la canción XX) , aunque 
en parodia, como es ordinario en Abencuzmán, y cambiando algo el argumen-
to: en vez de ser el mar ido el personaje grotesco, es el otro el que recibe un 
sopapo que le hace hab la r en romance, Eu Córdoba, cuando se incomodaban 
las personas, se les escapaba hablar en romance. (Véase, en el Ms. de la J a l -
dunía, la anécdota de Abendahún en la mezqui ta a l jama, en la que un reve-
rendo faqu í habla en romance porque es tá incomodado.) 
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madih (1), es deci r , la des l i i i ada a c a n t a r las a l a b a n z a s o loores del 
p e r s o n a j e a q u i e n se ded ica el can ta r , p a r a desped i r se al final pi-
d i é n d o l e u n favor , u n a l imosna , etc., s egún las nece s idades del 
poe t a o de l c a n t o r y la pos ic ión de la p e r s o n a a q u i e n se dir ige. 

E s t a s e g u n d a par te , c o m o se ve, n o casa d i r e c t a m e n t e c o n el 
a s u n t o p r i m e r o . L o n a t u r a l ser ía q u e hub i e se u n a t r ans i c ión h á -
bil p a r a j u s t i f i ca r esa s egunda pa r t e ; p e r o c o m o es t r a d i c i o n a l en 
la poes ía a ráb iga , y a n a d i e choca , la t r ans i c ión sue le ser r ap id í -
s ima, y a u n a veces se pa sa de u n a a o t ra s in t r ans i c ión a l g u n a : 
c u a l q u i e r r e l ac ión , a u n la m á s r e m o t a y ex t r avagan te , s i rve p a r a 
p a s a r del u n o a l o t ro a sun to . 

He p o d i d o n o t a r , c o m o tóp ico f r ecuen te , el q u e el p o e t a se 
a l a b e a sí m i s m o , p o n d e r a n d o la e s p o n t a n e i d a d de su arte, su n a -
t u r a l i d a d , su f e c u n d i d a d l i t e ra r ia , su o r ig ina l idad al p r o d u c i r n u e -
vas y a d m i r a b l e s canc iones , y a u n el p o n e r su n o m b r e , p a r a q u e el 
púb l i co , a l oír el c a n t o del j ug l a r , se e n t e r e de q u i é n f u é el poe t a 
q u e la c o m p u s o . A d e m á s , en la m a y o r p a r t e de las compos i c iones , 
h a y a l fin u n a o va r i a s es t rofas de endresá o ded ica to r i a , en q u e 
el va t e b r i n d a la poes ía al p e r s o n a j e a l a b a d o (2). 

l í n r e s u m e n : en la p r i m e r a m i t a d del siglo x a (3) nos e n c o n -
t r a m o s en la c i u d a d de C ó r d o b a c o n u n s i s tema m é t r i c o q u e es u n 
i ngen ios í s imo m e c a n i s m o de vers i f i cac ión , en v a r i a d í s i m a s corn-

i l ) Esa poesía popular har ía entonces el misino oficio que la prensa políti-
ca en nuest ros días. L a alabanza de un personaje se met ía en esas canciones, 
como ahora se meten las gacetil las laudator ias . El público no hubiera soporta-
do un puro canto de alabanzas, como nadie a g u a n t a r í a un periódico de anun-
cios pagados. E l tagázol exci taba el apeti to del auditorio; el madih era el ob-
jeto principal del vate , porque del personaje loado solía vea i r la paga o re-
compensa. El cargo de poeta asalar iado al servicio de las autoridades polít icas, 
lo ejercieron muchísimos en la España musu lmana . 

(2) Tienen endresa, en las ú l t imas estrofas o en el estribillo, 81 zéjeles de 
este Cancionero, es decir, más de la mi tad . Se alaba de poeta espontáneo en 12; 
y de hacer versos bonitos, etc., eii St; to ta l 4S. Creo que esto autor iza a af i rmar 
que son tópicos del género. 

(3) El Cancionero de Abencuzmáa está formado de zéjeles compuestos en 
diferentes fechas; de muchos de ellos no se puede fijar concretamente ; hay al-
gunos respecto a los cuales cabe fijarla de un modo aproximado; la canción 
contra Alfonso el Ba ta l l ador {n.° S L I I ) debió de ser escrita al lá por los años de 
1126, cuando el Batal lador es taba en Andalucía (v. Recherches de Dozy, I , 353 
y 360), y la CVI, en la que loa al filósofo Averroes, hay que suponerla escri ta 
al lá por los años de 1150, pocos años antes de mor i r Abencuzmán (f 1159), cuan , 
do Averroes tendr ía unos veinticinco años. (Averroes nació en 1126. V. Averrois 
et VÁverroXsme, de Eenán , 3.® edición, pág. 2.) 

4 
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h i n a c i o n e s r í tmicas , c a d e n c i a s y pausas , de q u e n o h a y e j e m p l o 
en la t r ad ic ión c lás ica de los á rabes ; p e r o c o n u n a p e r f e c c i ó n de 
r i m a s en q u e h a y q u e r e c o n o c e r l a in f luenc ia de p e r s o n a s ins t ru i -
das y h a b i t u a d a s a la t écn ica á r a b e t rad ic iona l . E s á r a b e la len-
gua; es á r a b e la c o n s o n a n c i a ; p u e d e se r á r a b e la exigencia de u n a 
r i m a c o m ú n en todas las es t rofas (1); es á r a b e la d u a l i d a d de los 
a s u n t o s (el tagázol y el madih); r ece lo q u e n o es á r a b e el e l e m e n t o 
t e r n a r i o de r i m a s l ibres en todas l as es t rofas ; no c reo á r a b e el en-
c a d e n a m i e n t o de r i m a s y su r i ca c o m b i n a c i ó n ; no c reo á r a b e la 
m e d i d a s i lábica ni el s i s t ema r í tmico , ya v ie jo en E u r o p a ; no c reo 
á r a b e el s i s t ema es t róf ico c o n estr ibi l lo; y e v i d e n t e m e n t e n o s o n 
á r a b e s a l g u n o s a s u n t o s de estas canc iones . 

A h o r a b ien; si h a y t an t a s cosas n o á rabes , ¿ c ó m o se h a origi-
n a d o esa f o r m a l í r ica en l engua á r a b e y pa ís m u s u l m á n ? 

Si se r e c o n o c e ^ c l a r a m e n t e la h i b r i d a c i ó n o m e z c l a de i n f luen -
cias e u r o p e a s y or ien ta les , q u e d a ya p l a n t e a d a la so luc ión de los 
or ígenes . 

ExpHcar el s i s tema p o r evo luc ión i n t e r i o r de la m é t r i c a á r a b e 
ser ía senci l lo y fáci l , p e r o e r róneo : n o f a l t an p r e c e d e n t e s e s p o r á -
d icos q u e p u e d a n d a r u n s i m u l a c r o de exp l icac ión . L a m é t r i c a 
á r a b e , p o d r í a decirse , s igue la evo luc ión de lo u n o a lo var io : de 
la cas ida m o n o r r i m a d a clásica, h u b o de p a s a r a la de v a r i a d a r i m a ; 
ya A m r u l c á i s c o m p u s o a l g u n a cas ida simtía (es dec i r , de r i m a 
c a m b i a n t e ) (2); la f o r m a p a r e a d a en el m e t r o rechez se u só d e s d e 
el siglo n de la Hègira ; la c u a t e r n a r i a (dubait ó robaí persa) e ra 
m u y usada en Or i en t e en el siglo iv; la qu in t i l l a , y p u e d e n así 
i r se a c u m u l a n d o n u e v a s f o r m a s q u e p a r e z c a n expl icar , d e n t r o de 
los países i s lámicos , la e v o l u c i ó n de la poes ía á r abe . E s a expl ica-
c ión n o s d a r á un e s q u e m a m a t e m á t i c o , q u e sat isface a en tend i -
m i e n t o s p o c o exigentes. P a r a raí la e n u n c i a c i ó n d e ese p r o c e s o 
cons t i tu i r í a u n a exp l icac ión pa rc i a l e i n c o m p l e t a . 

Yo c o n c i b o el h e c h o de la v ida de u n ser , n o sólo c o n s i d e r a n -
do la f u e r z a in te r io r , s ino t a m b i é n la i n f luenc i a de los agentes ex-

(1) Diez {apud J k iKkoy: Les origines de la poésie lyrique en France, au 
Moyen age, Pa r í s , H a c h e t t e , 1889, pág. XII ) , a f i rma que el en laza r e s t ro fas 
por la m i s m a r i m a se debe a inf luencia sabia ; y como es la ca rac te r í s t i ca 
de la poes ía á rabe el des ignar las composiciones por la r ima comán , infiero 
que puede proceder de inf luencia á rabe la r i m a común, m a n t e n i d a en todas 
las es t rofas , a p a r t e del es t r ib i l lo . 

(2) Véanse las e rud i t as observaciones de M, HARTMANN, en su obra. Das 
aráhischf. Sfrophengedicht: I, Das Muwassah., págs . 209 y s iguientes . 
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. teriores q u e c o n t r i b u y e n a m a n t e n e r l a : n a d i e vive sin r e s p i r a r y 
sin inger i r los e l e m e n t o s q u e le o f r e c e el a i re q u e le r o d e a y la tie-
r r a e n q u e vive. Si ese s i s t ema de c a n c i o n e s h u b i e s e su rg ido 
al lá en Oriente , en Kgipto, en Siria, d o n d e las t r ad ic iones á r a b e s 
an t iguas tuviesen m á s a r ra igo , a ú n p o d r í a acep ta r se la expl icac ión ; 
p e r o esa f o r m a l í r ica a m a n e c e p r e c i s a m e n t e en el p u n t o m á s a le-
j a d o de la pen ín su l a á rabe , en el l ími te occ iden ta l de los países 
i s lámicos , en E s p a ñ a . N a c e y se desa r ro l l a con ca rac te res , f o r m a s 
y ma te r i a s q u e n o p r o c e d e n de Or ien te , n i de pa ís m u s u l m á n ; ¿no 
se rá lícito s o s p e c h a r q u e esa f o r m a l í r ica de r ive de i n f l u e n c i a s lo-
cales del país en d o n d e b r o t a y de ! cua l i r r a d i a luego y se di-
f u n d e ? (1). 

Es ev iden t e q u e el s i s t e m a de c a n c i o n e s de A b e n c u z m á n der i -
va de o r igen p o p u l a r . De ello h a y p r u e b a s nega t ivas y posi t ivas. 
T e n e m o s c o m o p r u e b a negat iva u n s ín to ina q u e d e n u n c i a n o ser 
m o d a i n t r o d u c i d a p o r e rud i tos , a saber , el d e s d é n de los l i teratos: 
ha s t a en o b r a s h i s tór icas , q u e sue l en ser las m e n o s l i te rar ias , e ra 
de m a l gus to c i ta r esta c lase de compos i c iones , c o m o g é n e r o vu l -
gar y de sp rec i ab l e p a r a gen te i n s t r u i d a , a u n en E s p a ñ a , d o n d e 
n a c i ó (2). 

L a p r u e b a posi t iva m á s ev iden t e n o s la da el m i s m o A b e n c u z -
m á n en el p ró logo de su C a n c i o n e r o . E n éste expresa p a l a d i n a m e n -
te q u e él no es el i n v e n t o r de este géne ro poét ico; a l c o n t r a r i o , n o 
t iene r e p a r o en ci tar , c o m o p r e d e c e s o r y m a e s t r o ind iscu t ib le , 
c o m o j e f e d é su escue la , a u n s u j e t o de c u y o n o m b r e n o he pod i -
do e n c o n t r a r r a s t ro a l g u n o en o t ra pa r t e . El m a e s t r o o "modelo es 
Aj ta l A b e n n o m a r a , m u e r t o ya c u a n d o A b e n c u z m á n escr ib ía sus 
canc iones . De este Ajtal , s i endo exce len t í s imo poe ta , a j u i c i o de 
su d isc ípulo , n o se ci ta n i n g u n a c o m p o s i c i ó n en co lecc iones poé -

(1) Abengál ib afirma, que ese genero poético se debe a invención de los es-
pañoles, y que luego lo imi t a ron los orientales. ALMAOARI, I I , 105. 

(2) E lmarrecoxí (en su Historia de los Almohades, edición Dozy, pág. 63) 
dice que no quiere t ransc i ib i r pasajes de las canciones de Avenzoar (que se 
sabía de memoria y eran muy de su gusto) porque no hay costumbre de citar 
esa clase de composiciones en obras serias. Y lo dice ese autor 6D tiempos en que 
era inmenso el número de poetas españoles que se dedicaba,n a ese género y era 
popular ís imo y dominante . Alganas veces los poetas populares ten ían que po-
ner en versos fáciles e inteligibles para la mul t i tud , lo que poetas clasicistas 
habían escrito en versos clásicos, que la gen te no entendía, v. g r . : Abengua-
quil puso en forma más vulgar el contenido de la casida en nun de Abenzei-
diin. Almacar i , II , 144. 
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t icas de los m u s u l m a n e s españo les , q u e yo sepa (1). A b e n c u z m á n 
sólo cita u n a s m u e s t r a s de su s versos , en los cua le s a p a r e c e n v o c a -
blos del r o m a n c e a n d a l u z vu lga r ; y lo h a c e A b e n c u z m á n p a r a j u s -
t i f icar los v u l g a r i s m o s de su m a e s t r o , a r r e m e t i e n d o c o n t r a m u l t i -
t u d de poe tas a q u i e n e s c e n s u r a el h a b e r e m p l e a d o p a r a esta c la-
se de c a n c i o n e s la p e d a n t e s c a c o s t u m b r e del á r a b e h t e ra r io , 

¿No será lícito, d a d o s estos an t eceden t e s , a f i r m a r q u e al l ado d e 
esa c o r r i e n t e que , a u n q u e p o p u l a r , e r a exqu is i t a y r e b u s c a d a e n 
la f o r m a , exist iese en la E s p a ñ a m u s u l m a n a o t r a c o r r i e n t e m á s 
í n f i m a a ú n , m á s senci l la en la f o r m a , m á s inte l ig ible p o r la l e n -
gua , m á s i n g e n u a e i n o c e n t e e n los a s u n t o s y en la m a n e r a de t r a -
ta r los , p r o p i a de es fe ras sociales i n f e r i o r e s q u e sólo e n t e n d í a n y 
h a b l a b a n r o m a n c e , l e n g u a q u e fuese v e h í c u l o p o r d o n d e e n t r a r a n 
en la o t ra esos e l e m e n t o s e u r o p e o s ? 

L a f o r m a de las c a n c i o n e s p u d i e r a se r u n ind ic io : a l g u n o s a u -
to res c r e e n q u e las c a n c i o n e s c o n es t r ib i l lo « h a n s ido d i r ec t a -
m e n t e r ecog idas en las t r a d i c i o n e s p o p u l a r e s » (2). P e r o Aben -
c u z m á n nos da u n a p r u e b a m á s pe r suas iva . E l m e t e en su s can -
c iones a s u n t o s t r ad ic iona les ; p e r o n o los t r a t a de p ropós i to , c o m o 
m o t i v o p r inc ipa l , s i no q u e los e m p l e a c o m o cebo p a r a a t r a e r al 
púb l i co , a q u i e n s u p o n e e n c a r i ñ a d o c o n esos t emas . L a albada y 
algo del a r g u m e n t o de la mal casada, c o m o o t ro s m u c h o s a s u n t o s 
a m o r o s o s , los t ra ta A b e n c u z m á n c o m o p a r o d i a , c o m o b u r l a (bur-
la de q u e es tán s a t u r a d a s sus canciones) ; h a c e u n a c o n t r a f i g u r a 
g ro tesca de esas compos i c iones ; y esa p a r o d i a s u p o n e necesa r i a -
m e n t e la exis tencia de esos géne ros p o p u l a r e s en la f o r m a d i r e c -
ta, q u e n o es la de A b e n c u z m á n . Y esa poes ía p o p u l a r d e b i ó de ser 
r o m a n c e a d a (3). ¿Se c o n c i b e q u e las m u j e r e s , los chicos , los escla-
vos, l ibe r tos y gen te de c lase í n f i m a q u e no s a b í a n á r a b e , d e j a s e n 

(1) Sólo he visto una cita de Ajtal , en Abenaaíd, y aun ésta refiriéndose al 
prólogo del Cancionero de Abencuzmán. 

(2) Braga {apud J B A N B O T , Les origines de la poésie lyrique en Fran-
ce, 310). 

(3) No he podido todavía encontrar noticia a lguna de canciones en roman-
ce en la España musu lmana , sí alusiones a nar radores de mater ias his tór icas 
o t radiciones romanceadas . Abenhayán (Almacari , I, 88) se sirvió, pa ra su his-
toria, de nar rador res a l jamiados o romances, dist inguiéndolos de cronistas la -
tinos (Alcnacari, I, 89), y añ rma (pág. 90) que Arrac í hizo lo mismo. Realmen-
te debió de haberlos, porque los cuent is tas de mercado o plaza, que hab ían de 
tener por audi tor io eu Andaluc ía a gente que no podía entender el árabe, n a -
r r a r í a n en lengua vu lga r la t ina . 
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de c a n t a r e n su l engua , c u a n d o de las b a j a s c lases s u b e a las a l tas 
la m o d a de ta les c a n c i o n e s ? (1). 

¿Y de q u é p u e b l o e u r o p e o d e r i v a r í a esa influencia '? 
C ó r d o b a era u n a c i u d a d c o s m o p o l i t a , cap i ta l del Occidente , 

d o n d e se r e u n í a n gen tes de t o d a s las pa r t e s h a b i t a d a s de la t i e r ra , 
s o b r e todo de E u r o p a : mi l i t a r e s e u r o p e o s , ca ta lanes , p rovenza le s , 
f r anceses , a l e m a n e s e i t a l i anos t en í an en sus m a n o s la g u a r d a y 
el sos tén de la m o n a r q u í a y del p o d e r púb l i co ; p e r o en t r e t odas 
las co lon ias e x t r a n j e r a s , la p r e d o m i n a n t e , c o m o an te s ya h e m o s 
d e m o s t r a d o , e ra la co lon ia gallega, de esc lavos y l iber tos , q u e p a r a 
e m a n c i p a r s e se c o n v e r t í a n al i s l a m i s m o . E n el h o g a r y en los 
of ic ios m e c á n i c o s la r a z a gallega d o m i n a r í a e n C ó r d o b a . 

L a l í r ica gallega, p o r confes ión de r o m a n i s t a s , es u n a de las m á s 
a rca i cas de E u r o p a (2), la m á s an t igua de E s p a ñ a ; J e a n r o y (3) con -
fiesa q u e la l í r ica p o r t u g u e s a es r e b e l d e a la t en ta t iva de a d j u d i c a r -
le o r igen f r a n c é s (4), s o b r e t o d o las can t igas o c a n t a r e s de a m i g o (5). 

D a d o s tales an teceden te s , yo c reo q u e p a r a exp l ica r el o r igen 
de la l í r ica de A b e n c u z m á n d e b e supone r se : o u n a l í r ica a n d a l u z a 
r o m a n c e a d a , a n t e r i o r a l siglo x, m á s an t igua q u e la q u e a p a r e c e 
en los c a n c i o n e r o s po r tuguese s (6), o u n a l í r ica gallega an t iqu í s i -

(1) Represéntese el lector el caso siguiente, que extracto del Manuscrito del 
Museo Jalduni (folio 5 r."); Abendaháa , uno de los principales faquíes de Cór-
doba (principios del siglo xc), tenía una mujer que a tendía a los gastos del ma-
tr imonio enseñando el canto a las n iñas de aquella ciudad que aoiidían a la es-
cuela ins ta lada en su propia casa (a pesar de que el marido había de declarar 
públ icamente en la a l j ama , donde él daba su clase, que el placer de la música 
era pecaminoso, siguiendo las doctrinas de la secta malequí que profesaba). 
Abendahún sabía el romance (véase el citado Ms., folio 2 r,°); las mujeres de 
Córdoba solían hab la r lo ; ¿no ea de sospechar que en famil ia en que se usaba 
el romance y se enseñaba la música, a lguna vez se can ta ra en la lengua f a -
miliar'? 

(2) JHANKOT: Obra ci tada, pág. 386, confiesa que la poesía popular en Ga-
licia es muy arcaica . 

(3) Obra ci tada, pág . 308, a pesar de su empeño, bas tan te justificado, en de-
r ivar del f rancés c ier tas f o r m a s l ír icas europeas (v. pégs. 337 y 3S8"). 

(4) J B A N R O T : Les orighies, e tc , , pág. 315, expone la creencia de que a lgu-
nos asuntos de la poesía galaico-portuguesa son imitación sabia de poesía po-
pular más an t igua . 

(5) Muchas canciones de Abencuzmán pueden l lamarse de amigo, pero con 
acepción menos decente que en la l ír ica gal lega, 

(6) Según Milá y Fon tana l s {Obras completas, II , 523), los más ant iguos 
poetas conocidos en gal lego-portugués vivieron en el siglo xi i i . La doctísima 

Carolina Micbaelis de Vasconoellos (en su edición del Cancionero da Ajtida, 
vol. II , págs. 586 y siguientes), prueba que son de la segunda mi tad del xi i . 
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m a , q u e la co lon ia gallega t r a j o a Anda luc í a , de d o n d e p r o c e d e la 
r o m a n c e a d a a n d a l u z a a n t e r i o r a A b e n c u z m á n . 

L a so luc ión del p r o b l e m a en este respec to d e b e es tar a ca rgo 
de los r o m a n i s t a s . A c t u a l m e n t e será m u y difícil reso lver lo , p o r q u e 
ni s i qu i e r a se h a p o d i d o f o r m a r la c rono log ía de la poes ía l a t ina 
r í tm ica (1); y d e n t r o de los países m u s u l m a n e s n o t e n e m o s , p o r 
a h o r a , m á s q u e u n c a n c i o n e r o ba s t an t e n u t r i d o , el de A b e n c u z m á n , 
q u e es, p a r a la r e so luc ión de esas cues t iones de or ígenes t an le ja-
nos , d e m a s i a d o m o d e r n o ; a no ser q u e p u e d a n d a r luz a lgunas c o m -
pos ic iones a i s ladas q u e r e s t an de m u c h o s de sus p redeceso re s . 

" A h o r a b ien , la f o r m a exquis i ta de las c o m b i n a c i o n e s r í tmicas , 
t an p r i m o r o s a m e n t e hechas , tales c o m o a p a r e c e n en la l í r ica de 
l i t e ra tos m u s u l m a n e s e spaño le s en el siglo xi y xii, d e n u n c i a q u e 
n o ha s ido todo p o p u l a r , s ino q u e la f o r m a p o p u l a r m a n e j a d a p o r 
i ngen ios e r u d i t o s y a u n m ú s i c o s de p r i m e r o r d e n , llegó a a l to 
g r a d o de pe r fecc ión : se sabe, p o r e jemplo , q u e A b u s a l i O m e y a , 
A v e n z o a r y A v e m p a c e f u e r o n cu l t ivadores de ese género , y Abu-
sal i O m e y a y A v e m p a c e f u e r o n , a d e m á s de f i lósofos y poetas , m ú -
sicos ins ignes . E n sus m a n o s el g é n e r o deb ió de rec ib i r pe r fec -
c ión r í t m i c a o m u s i c a l a q u e el pueb lo n o p u e d e l legar; y a u n a n -
tes de éstos h u b o poe tas e rud i tos , los cuales , p o n i e n d o r i m a s a 
las c e s u r a s del t ipo p r imi t ivo , s a c a r í a n la i-iqueza de c o m b i n a c i o -
nes q u e r e s p l a n d e c e ya e n la f o r m a c o m p l e t a m e n t e d e s a r r o l l a d a 
q u e h e m o s e s tud iado . 

Y h a y q u e l i j a rse en esta p e r f e c c i ó n s o b r e el t ipo p o p u l a r , p o r -
que , a m i m o d o de ver , s in ella no se exp l i can los s i s t emas q u e en 
E u r o p a a p a r e c e n p o s t e r i o r m e n t e . 

L o s m o n u m e n t o s de la l í r ica e u r o p e a en l enguas vulgares , p ro -
venza l , a l e m a n a de los Minnes inge r y la i ta l iana {y a u n los l a t inos 
de los Carmina bnrana, etc.), a p a r e c e n con p o s t e r i o r i d a d á la líri-
ca v u l g a r de los m u s u l m a n e s españoles . 

A b e n c u z m á n p u e d e c o n s i d e r a r s e c o m o es labón de u n a larga 
c a d e n a a n t e r i o r , de m u l t i t u d de p o e t a s q u e se d e d i c a r o n a ese gé-
ne ro , c u y a s t r ad i c iones l legan a los p r i m e r o s a ñ o s del siglo x, y 
c u y a s o b r a s ind i scu t ib les son de p r inc ip io s del siglo xi. 

E x p o n e r la h i s to r ia de este s i s tema l í r ico en la E s p a ñ a m u s u l -

(1) J ean roy en su c i tada obra, pág. 350, nota 1 .^ af i rma que la his tor ia 
de los orígenes de nues t ra versificación no podrá emprenderse sino cuando se 
forme una cronología r igurosa de la la t ina r í tmica , y este t r aba jo no está he-
cho, ni es fácil de hacer. 
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m a n a , a n t e s d e A b e n c u z m á n , n o es cosa q u e se p u e d a t r a z a r r á -
p i d a m e n t e ; s o n m u c h o s los c u l t i v a d o r e s q u e p r e c e d i e r o n a A b e n -
c u z m á n ; b a s t e d e c i r , p a r a !a c u e s t i ó n p r e s e n t e , q u e se c o n s e r v a n 
c o m p o s i c i o n e s i n d i s c u t i b l e s de l p o e t a A b e n m a a s a m á , q u e m u r i ó 
a n t e s del 1030 d e n u e s t r a e r a ; y esas c o m p o s i c i o n e s i n d u d a b l e -
m e n t e s o n d e es te g é n e r o (1), p u e s t o q u e t i e n e n los c a r a c t e r e s d e 
las de A b e n c u z m á n , a s a b e r : e s t r o f a t e m á t i c a o es t r ib i l lo ; e s t r o f a s 
s i m é t r i c a s f o r m a d a s c o n v e r s o s d e r i m a s l i b r e s y r i m a s c o m u -
nes ; c o m i e n z a n c o n el e l e m e n t o t e r n a r i o ( s u b d i v i d i d o ya) d e r i -
m a s l ib res , c o n r i m a s a l t e r n a d a s , y v e r s o s c o r t o s y l a r g o s d e n t r o 
d e la e s t ro fa , es dec i r , c o n t o d a la c o m p l i c a c i ó n d e f o r m a q u e a p a -
r e c e e n las d e A b e n c u z m á n . P a r a c o n v e n c e r s e , b a s t a la s i gu i en t e 
n o t a c i ó n d e d o s c o m p o s i c i o n e s q u e t rae A b e n X á q u i r (2): u n a , fo r -
m a d a c o n d é c i m a s AB AB, cdcdcí/abab ( c inco e s t a n c i a s o es t rofas) ; 
o t r a , c o n u n d é c i m a s , ABCDE, /¿r/g'/g'abcde ( c inco estrofas) . 

L a c o m p l i c a c i ó n de r i m a s e n las c o m p o s i c i o n e s p o é t i c a s de 
A b e n m a a s a m á , i n d i c a q u e él n o f u é el p r i m e r o q u e se d e d i c ó a es te 
g é n e r o : la t r a d i c i ó n l i t e r a r i a se p u e d e segui r , m e r c e d a no t i c i a s 
c o n c r e t a s , d a d a s p o r el l i t e r a t o e s p a ñ o l A b e n b a s s a m (3), h a s t a el 
p o e t a M o c á d e m el d e C a b r a , e n el r e i n a d o d e A b d a l a , a s a b e r , 
h a s t a los p r i m e r o s a ñ o s del siglo x (an tes de l 912), d o s c i e n t o s a ñ o s 
a n t e s d e q u e a p a r e c i e r a el m á s a n t i g u o t r o v a d o r p r o v e n z a l , c u y a s 
c o m p o s i c i o n e s se c o n s e r v a n , G u i l l e r m o d e Po i t i e r s . 

Y h é t e n o s a q u í d e l a n t e d e u n m a g n o p r o b l e m a : «La l e n g u a de 
Oc, d i c e el Sr . M e n é n d e z y P e l a y o , i m p u s o su t é c n i c a y su s m e -

(1) Véase la obra de Mar t in Har tmann ; Das arabische Strophengedickt: 
I Das Muwassah ("Weimar, 1897), en la que se t r a t a , con la solidez y erudición 
que se le reconoce al autor, de la historia de la moaxaha. Cualquiera que sea la 
distinción que se establezca entre el zéjel y la moaxaha, no basta para negar 
que pertenecen al mismo género. Ambas especies presuponen un origen común. 
Abencuzmán en muchos lugares de su Cancionero da a entender que el zéjel es 
composición que pertenece al género de la moaxaha. Moaxaha es término más 
comprensivo; luego todo zéjel es moaxaha; toda moaxaha no es zéjel. Moa-
xaha , á mi juicio, es vocablo que los poetas eruditos inventaron, aplicable a las 
composiciones en que a l ternan las r imas a modo de un giXexah, es decir, collar 
formado por dos líneas de perlas de distintos colores aludiendo a la combina-
ción de rimas. Bl zéjel t iene significación más'concreta: canción estrófica bai-
lable, de combinadas r imas, popular, cantable a plena voz an te pi'iblico nume-
roso, en la que interviene el coro. Y como forma popular la creo yo más ant i -
gua; los l i teratos la aceptar ían después de verla muy en boga y, al imitar la , 
formar ían un género más culto, cual es la moaxaha. 

(2) Fuat-elufián, I, 264. 
(3) HAUTMÍNN, obra citada, 73. 
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t ros y m o d e l o s de ve r s i f i cac ión y sus pecu l i a r e s ar t i f ic ios l i te ra-
r ios, lo m i s m o a la n a c i e n t e poes ía i t a l iana , q u e a la ga la i co -por lu -
guesa, a la c a t a l ana , a l a cas te l l ana y a u n a la m i s m a escuela de 
los Minnes inge r a l emanes» (1). «Todas las escue las de l í r ica cor tesa -
n a a n t e r i o r e s al siglo xvi, p r o c e d e n m e d i a t a o i n m e d i a t a m e n t e de 
esta b reve y p e r e g r i n a e f lo rescenc ia del L a n g u e d o c » (2). 

Es i n d u d a b l e la h e g e m o n í a del s i s tema p r o v e n z a l e n la segun-
da m i t a d de la E d a d Media; p e r o ¿ t iene éste a l g u n a re lac ión c o n 
el s i s tema a n d a l u z ? El a n d a l u z n o d e b e d e r i v a r s e del p r o v e n z a l , 
p u e s t o q u e es m á s an t iguo . ¿ P o d r á el p r o v e n z a l d e r i v a r s e del a n -
da luz? H e a h í la m a g n a cues t ión . 

Conf ieso q u e al c o m e n z a r el e x a m e n d é l o s c a n c i o n e r o s p r o v e n -
zales, vi c o n so rp re sa q u e el p r i m e r t r o v a d o r p rovenza l , en casi 
t odas las c o m p o s i c i o n e s q u e se h a n c o n s e r v a d o , e m p l e a los t ipos 
m á s c lás icos de la t r ad i c ión l í r ica de la escue la a n d a l u z a ; c an t a 
los a m o r e s d e s h o n e s t o s c o n el m i s m o d e s e n f a d o q u e A b e n c u z m á n 
y e m p l e a u n s i s tema es t róf ico t an s e m e j a n t e al de éste, q u e n o h a y 
d u d a de q u e s o n u n o m i s m o . A u n tuve u n a s o r p r e s a m á s a g r a -
dable . Al l ee r el t r a b a j o de J e a n r o y (3), m o d e l o de e r u d i c i ó n y de 
agudeza cr í t ica , m e e n c o n t r é c o n q u e la so luc ión q u e este doc to 
r o m a n i s t a d a a los or ígenes de c ie r tas f o r m a s p rovenza le s , p r e s u -
p o n e la exis tencia de u n s i s t ema q u e él n o c o n o c í a y q u e su saga-
c idad le hac í a p resen t i r . Si J e a n r c y h u b i e s e p o d i d o t ene r e n c u e n t a 
los p r e c e d e n t e s del s i s t ema l í r ico español , h u b i e r a exp l i cado esas ' 
f o r m a s de la l í r ica p r o v e n z a l , n o p o r c o n j e t u r a s sagaces, s ino p o r 
t ipos y a fijos, seguros y p l e n a m e n t e f o r m a d o s . 

P a r e c e i n d u d a b l e q u e p o r los t i e m p o s i n m e d i a t o s al C o n d e de 
Poi t ie rs , se i n t r o d u j o en la P r o v e n z a algo n u e v o e n el m o d o de ver-
sif icar . J e a n r o y (4), al h a b l a r de C e r c a m o n s , d ice q u e h izo versos 
«a la u s a n z a an t igua» . N o q u e d a n , s egún p a r e c e , t rozos de esas 
c o m p o s i c i o n e s h e c h a s a l a u s a n z a a n t i g u a , p a r a p o d e r j u z g a r b i e n 
en q u é consis t ía ; p e r o esa f r a s e i nd i ca c l a r a m e n t e q u e e n a q u e l 
t i empo se i n t r o d u j o « n u e v a usanza» , y de s o s p e c h a r es q u e la 
nueva usanza deb ió de se r la q u e e m p l e a r í a n los c o n t e m p o r á n e o s 
o i n m e d i a t o s sucesores en el a r te . 

I n m e d i a t o a C e r c a m o n s , ^ie c u y a s poes ías n o q u e d a n m á s q u e 

(1) Antología, L, LXXVI . 
(2) Idem, I , LXXVIII . 
(8) Les origines de la poésie. lyrique en France. 
(4) Idem, pág. 23. 
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res tos i n f o r m e s , es tá el C o n d e de Poi t ie rs (1), q u e es el p r i m e r 
t r o v a d o r c o n o c i d o c u y a s c o m p o s i c i o n e s se h a n c o n s e r v a d o , al-
g u n a de las cua les es de f e c h a b ien sab ida (2). E x a m i n e m o s , p u e s , 
el s i s t ema l í r ico del Conde , 

A este t r o v a d o r se le a d j u d i c a n p o r M a h n (3) n u e v e c o m p o -
sic iones; u n a de las m á s seguras , q u e n a d i e h a pues to en d u d a y 
c u y a f e c h a se p rec i sa , es la n.° VI (4): 

P u s de c h a n t a r m ' e s p r e s ta lens , 
f a r a i u n vers d o n sui do lens ; 
n o n serai m a i s o b e d i e n s 
de P e y t a u ni de L e m o z i . 

L a n o t a c i ó n de las es t rofas de esta c o m p o s i c i ó n es la s iguien-
te: aaab , cccb, ddáb, etc., q u e c o r r e s p o n d e a la del t ipo a n d a l u z 
m á s senci l lo y m á s f r ecuen t e : de las 140 c a n c i o n e s de A b e n c u z -
m á n , n o v e n t a y cua t ro , p o r lo m e n o s , t i enen esa d i spos ic ión de r i -
m a s ; y con idén t i ca d ispos ic ión y con el m i s m o n ú m e r o de s í labas 
en c a d a verso , las c a n c i o n e s X, XIV, LV, L X I X y C X L (5). 

E l s i s tema es de es t rofas s imé t r i cas de v a r i a d a s r i m a s , c o n el 
e l e m e n t o t e r n a r i o in ic ia l de es t rofa (tres ve r sos m o n o r r i m o s ) y 
t e r m i n a n d o las c u a r t e t a s c o n el ve r so de r i m a c o m ú n . Has ta tie-
ne u n a estrofi l la o dís t ico en q u e es tá i n d i c a d a la r i m a c o m ú n , 
c o m o en las c a n c i o n e s de A b e n c u z m á n , p e r o c o n u n a leve dife-
r enc ia , d igna , s in e m b a r g o , de n o t a r s e (sobre todo p a r a p o d e r ex-
p l i c a r n o s las desv iac iones pos te r io res del s i s t ema p rovenza l ) : en 
vez de es tar esa estrofi l la a l p r i nc ip io ( como en A b e n c u z m á n ) , el 
C o n d e la co loca al f in, c o m o finida; y la r i m a de l p r i m e r ve r so de 
esa finida, es la m i s m a q u e la del e l e m e n t o t e r n a r i o de r i m a l ib re 
de la ú l t i m a es tanc ia . E n esta f o r m a : 

To tz m o s a m i c x p r e c a la m o r t 
Qu ' il v e n g a n tui t al m e u c o n o r t , 
Qu ' a n c s e a m e y j o i e d e p o r t 
L u e n h de m e et en m o n aizi. 

Aissi gue rp i sc j o y et d e p o r t 
E v a r e gris e sembel i . 

(1) Del Conde de Poit iers , dice Milá y Fon tana l s {Obras completas, I I , 39) 
qué no parece el inventor del arte que cultiva. 

( 2 ) Vide M I L Á , Obras, IV, 1 1 5 y 1 1 6 , y V, 1 3 0 , donde dico que «Pus de c h a n -
tar» es de 1101, y el Conde compuso ot ras cerca de 1127, fecha en que murió. 

(3) 2>ie Werke der Troubadours, I, 1 al 7. 
(4) N.° C L X X V I I de su Gedichte der Troubadours. 
(5) Véase, para todas las observaciones que siguen, el Apéndice I, 
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El n.o U, el III y el VII de G u i l l e r m o de Po i t i e r s es tán com-
pues to s de sexte tas o es t rofas de seis versos , c u y a n o t a c i ó n es la 
s iguiente: cccaca, (iddudu, etc, E n todos ellos se p e r c i b e c o n evi-
denc ia el e l e m e n t o in ic ia l t e rna r io , de r i m a s i n g u l a r a cada e s t an -
cia, t r e s ve r sos m o n o r r i m o s , segu idos de ve r sos c o n r i m a s c o m u -
nes . Es la m i s m a d ispos ic ión de r i m a s de las sextetas de A b e n c u z -
m á n ; p e r o c o n u n a leve d i fe renc ia : el q u i n t o verso , en vez d e ser, 
c o m o en A b e n c u z m á n , de r i m a c o m ú n en r e l ac ión c o n las del es-
tr ibil lo, a q u í es de r i m a r e l a c i o n a d a c o n el e l e m e n t o t e rna r io de 
la m i s m a e s t r o f a . E n A b e n c u z m á n , la n o t a c i ó n de las sexte tas es 
cccaba, m i e n t r a s q u e e n G u i l l e r m o de Po i t i e r s es cccaca. H a s t a da 
la co inc idenc i a n o t a b l e de q u e los ve r sos de r i m a a, en u n o y o t ro 
au to r , son m á s cor tos , y los de rima c son m á s la rgos . C o m p á -
r e n s e los n ú m e r o s III y VI I de Po i t i e r s c o n el n.o CXXXVII I de 
A b e n c u z m á n , Ot ra d i f e r e n c i a leve, p e r o q u e d e b e m o s n o t a r t a m -
bién , es la fa l ta , en las del C o n d e de Poi t iers , de la estrofl l la t e m á -

~1 i ca in ic ia l ; sólo a p a r e c e en el n.® II, en f o r m a de finida d e c u a t r o 
versos , rraa^a. 

E l n." V de las de G u i l l e r m o de Po i t i e r s es de sextetas , en 
s imi l a r d i spos ic ión a la d é las sexte tas an t e r i o r e s (sobre todo a las 
del n." VII), c o n su e l e m e n t o t e r n a r i o inicial , sus a l t e r n a d a s ri-
m a s al fin; p e r o c o n u n a d i f e r e n c i a m u y no tab le : el C o n d e de 
Po i t i e r s e n esta c o m p o s i c i ó n a n d u v o indec i so : no se a c o m o d a a 
es tab lece r r e l a c i ó n de rimas e n t r e las es t rofas ; p u e d e dec i r se q u e 
n o h a y r i m a s c o m u n e s en el 4,° y 6.® verso ; el 5.° no casa a veces 
c o n los t res p r i m e r o s . Se ve q u e t r a t a de a j u s t a r s e a la m i s m a 
p a u t a de las sexte tas an t e r i o r e s , p u e s e m p i e z a t o d a s las e s t ro fas 
c o n el e l e m e n t o t e rna r io ; las t e r m i n a con o t ro s tres; p e r o se 
m u e s t r a a lgo indóc i l p a r a m a n t e n e r las r e l a c i o n e s e n t r e las es t ro-
fas. Has t a p a r e c e descuidar , a l g u n a vez la c o n s o n a n c i a y a t e n e r s e 
a la m e r a a s o n a n c i a . Con a r reg lo a p e r f e c t a c o n s o n a n c i a c r eo q u e 
la n o t a c i ó n p o d r í a ser: naahcb, ddde.de, aaabcb, cccfhf, gggiji, et-
cé te ra . ¿Será m u e s t r a de e n s a y o de la u s a n z a n u e v a ? ¿Será rebe-
l ión c o n t r a la c o n s t a n c i a del t ipo? Rebe l i ón con t r a el s i s tema q u e 
s igue en casi todas las d e m á s c o m p o s i c i o n e s , p a r e c e q u e no d e b e 
de se r , p o r c u a n t o casi s igue la m i s m a p a u t a y e m p l e a los m i s m o s 
e l e m e n t o s . 

T r a s el n.° V se ci ta , en la co lecc ión m e n c i o n a d a de M a h n , 
u n a sola e s t ro fa de o t ra c o m p o s i c i ó n del C o n d e (Companho ianl 
ai). E s u n a qu in t i l l a aaabb, e x a c t a m e n t e igual , e n la n o t a c i ó n , a 
va r i a s qu in t i l l as de A b e n c u z m á n . 
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El n .° IV eslá c o m p u e s t o de sép t imas , c u y a d i spos ic ión es 
e s e n c i a l m e n t e idén t i ca a las de A b e n c u z m á n , pe ro c o n a l g u n a s 
d i f e renc ia s q u e d e b e m o s no ta r : en vez de ser e l e m e n t o t e r n a -
r io el inic ia l de las es t rofas , es c u a t e r n a r i o , c o m o en las quin t i -
l las X L I I I y CXLV de A b e n c u z m á n (e lemento r a r o en su canc io -
nero) ; y en t r e las r i m a s l ib res de las e s t ro fas se es tab lece re lac ión 
de c o m u n i d a d , de dos en dos: así, e n la y 2.", en la 3." y 4.®, y 
en la y d ' ' , t i enen los p r i m e r o s versos r i m a s c o m u n e s respect i -
v a m e n t e ; el 5.0 y 7.° ve r sos l levan r i m a s c o m u n e s a t odas las es t ro-
fas. L a n o t a c i ó n es la s iguiente: a a a a b a b , aariíihab, ccccbcb, ccccbcb, 
e tcé te ra . Se sepa ra , pues , de lo a n d a l u z , e n la n o v e d a d de esta-
b l ece r r e l ac iones de r i m a c o m ú n en t r e cada dos es t ro fas . E s no -
v e d a d p rovenza l . 

Q u e d a n p o r e x a m i n a r , el n.° VIH , q u e es c o m p o s i c i ó n m o n o -
r r i m a d a (disposición c o m ú n a todas las poét icas coe táneas , eu-
r o p e a s y orientales) , el n." IX, r e spec to a la cual los cr í t icos i'ece-
l an q u e no es c o m p o s i c i ó n de G u i l l e r m o de Poi t ie rs , y el n ." 1, 
en q u e se s epa ra de la p u r e z a del s i s tema: s o n sextetas c o n todas 
las r i m a s c o m u n e s , abbaab, abbaab, etc. L a s e m e j a n z a con las de 
A b e n c u z m á n , sólo se p e r c i b e o b s e r v a n d o q u e es tán f o r m a d a s 
p o r dos e l e m e n t o s t e r n a r i o s q u e se c o m b i n a n . 

T e n e m o s , p o r consecuenc i a , q u e el s i s tema p r o v e n z a l , ta ! 
c o m o a p a r e c e en el m á s an t i guo t r o v a d o r , es, con lev ís imas dife-
r e n c i a s acc iden ta les , e s e n c i a l m e n t e el m i s m o de los m u s u l m a n e s 
españoles ; en él se n o t a n pe r f ecc iones e r u d i t a s q u e los sab ios a n -
d a l u c e s i n t r o d u j e r o n e n el s i s t ema p o p u l a r p r imi t ivo . 

¿ C ó m o se exp l ican las desv iac iones leves del C o n d e de Poi t ie rs? 
De m o d o m u y senci l lo . Al C o n d e de Po i t i e r s le o c u r r i ó lo si-

guiente : a c e p t ó la f o r m a de u n a poesía cora l , p o p u l a r , p a r a u n a 
l í r ica m o n ó d i c a y co r t e sana , y se e n c o n t r ó con q u e el es t r ib i l lo no 
cab ía en c a n c i ó n m o n ó d i c a ; r e se rvó lo p a r a el fln, t r a n s f o r m á n d o -
lo en finida. El estr ibi l lo en ta l í r ica a n d a l u z a se p o n í a al p r i n c i -
pio, en r e l ac ión de r i m a c o m ú n co ' i las t e r m i n a c i o n e s de las es-
t rofas; el C o n d e puso el verso f inal de la finida en r i m a c o m ú n y 
el p r i m e r v e r s o de ésta e n r e l ac ión c o n las r i m a s l ibres de la úl-
t ima es t ro fa . De esta m a n e r a se a n u n c i a b a el fin de toda la c o m -
pos ic ión , en f o r m a s e m e j a n t e a l a n u n c i o del final de es t rofa en la 
l í i i c a cora! . 

P a r a f o r m a r las sextetas p u d o seguir u n o de estos dos p roced i -
mien tos : o a c e p t a r el t ipo de la sexteta de la l írica a n d a l u z a ( como 
acep tó la cuar te ta ) con s u p r e s i ó n de estr ibi l lo, o a c e p t a r la c u a r -
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teta p r i m i t i v a f u n d i é n d o l a con el es t r ib i l lo q u e la a c o m p a ñ a . Así, 
en la l í r ica a n d a l u z a , el c a n t o r p r i n c i p a l c a n t a b a la c u a r t e t a cccb 
y el c o r o r e s p o n d í a ab; p e r o el Conde , p a r a q u e u n a sola p e r s o n a 
c a n t a s e t o d a la m e l o d í a , t uvo q u e u n i r a m b o s e l e m e n t o s , T L S U I -

t a n d o crcbab; p e r o c o m o la r i m a a q u e d a b a so l i ta r ia e n la es t rofa , 
c a m b i ó a p o r c y de este m o d o sus sexte tas son cccbcb (1). 

Al f a l t a r el co ro , las r i m a s c o m u n e s en cada e s t ro fa ya n o tie-
n e n v e r d a d e r o oficio. C u a n d o el c a n t o r p r i n c i p a l a c a b a su co-
pla, d e b e p o n e r en ésta algo q u e seña le la e n t r a d a del co ro ; ese 
of ic io t iene la r i m a c o m ú n al fin de la es t rofa . E l C o n d e de Po i -
tiers i m i t ó s e r v i l m e n t e la l í r ica cora! , a d m i t i e n d o las r i m a s co-
m u n e s , i n n e c e s a r i a s en la l í r ica m o n ó d i c a ; p e r o e n el n.° IV ya 
p r e s c i n d e de ellas y es tab lece r e l a c i ó n e n t r e es t rofas , de dos en 
dos, en vez de la g e n e r a l e n t r e t odas las es t rofas , 

El c o r o p o p u l a r neces i t a q u e las c a n c i o n e s s e a n de t ipo cons -
tan te , r e g u l a r y b ien c o n o c i d o , p a r a i n t e r v e n i r a u t o m á t i c a m e n t e 
o p o r r u t i n a ; p e r o el c a n t o r sol i tar io , no: la e x t r e m a d a regu la r i -
dad , en este ú l t i m o caso, n o sólo es i nnecesa r i a , s ino q u e cons-
t i tuye u n a t r a b a i m p e r t i n e n t e p a r a el poeta ; no-es de e x t r a ñ a r , p o r 
c o n s e c u e n c i a , q u e la l í r ica p r o v e n z a l , t r a s del C o n d e de Poi -
t iers , c a m b i a s e ya la r e l a c i ó n de r i m a s , la co locac ión del e l e m e n t o 
t e r n a r i o , etc. E s n a t u r a l : u n i n s t r u m e n t o c r e a d o p a r a u n oficio, lo 
a p l i c a r o n a o t ro , e h i c i e r o n de él u n s i s t é m a m e n o s u n i f o r m e y 
m e n o s c o n s t a n t e q u e el p r i m i t i v o a n d a l u z . Mas esa fa l ta de r egu -
l a r i d a d y c o n s t a n c i a es, p a r a mí , u n ind ic io de q u e los p r o v e n z a -
les n o seguían u n a t r a d i c i ó n p e c u l i a r y p rop ia . 

I .as desv iac iones ins ign i f ican tes del C o n d e de Poi t ie rs se acen -
t ú a n de tal m o d o en sus sucesores , que , a p r i m e r a vista, n o se re-
c o n o c e r í a n c o m o idén t i cos los s i s temas , si n o se v iera , p o r u n a 
pa r t e , q u e a lgunos de el los v u e l v e n c o n ins is tencia a i m i t a r el t ipo 
p r imi t ivo , c o m o M a r c a b r ú (2), y, p o r o t ra , q u e se h a c e n obl iga to-

(1) Este cambio rae parece evidente, por razones especiales, que exigen de-
mostraciones deta l ladas que aquí no caben. De todos modos, Jeanroy , en su 
obra t a n t a s veces ci tada, pág. 398, y especialmente en la pág, 399, a t inó con 
es ta explicación, por razones dis t in tas , a pesar de no conocer el t ipo t an fijo y 
regular de la lírica anda luza . Es una demostración pa lmar ia de su sagpcidad 
cr í t ica y una prueba de la relación que existe entre la l ír ica andaluza y la 
provenzal , 

(2) Jeanroy , eu su obra ci tada, pág. 876, expone esquemas de es t rofas aaab 
de varios t rovadores : Moine de Montaudon, G. Raynoid y G. Magret ; y en la 
pág. 879, jun to a las de Guil lermo de Poi t ie rs , sexte tas aaabab de Marcabrú; y 
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r i a s en c ie r ta m a n e r a esas m i s m a s desv iac iones in i c i adas p o r el 
Conde , v. gr., la finida y su r e l ac ión c o n la ú l t ima es t rofa , el t ener 
t o d a s las r i m a s c o m u n e s todas las es t rofas , o r e l a c i o n a d a s de dos 
e n dos , etc. , etc. 

E c h e m o s u n a m i r a d a s o b r e las c o m p o s i c i o n e s de o t ro cual-
q u i e r a de sus sucesores en la l ír ica, q u e viviese en el m i s m o si-
glo, V. g,: B e r n a r t de V e n t a d o u r , q u e en la co lecc ión de M a h n 
está i n m e d i a t a m e n t e de spués de G u i l l e r m o de Poi t iers , y se v e r á 
c u á n a c e n t u a d a s es tán ya las d i f e renc ias . A ú n a p a r e c e en todas 
las c o m p o s i c i o n e s (menos en la XXVI) la estrofi l la final r i m a n d o 
c o n los ú l t imos versos de la i i l t ima es tancia ; a ú n se ve el e l e m e n t o 
t e r n a r i o en a lgunas c o m p o s i c i o n e s (v. gr., n ú m s . X y XI); pe ro en 
vez de f o r m a r éste el p r inc ip io de las e s t ro fas c o n r i m a s l ibres , se 
p o n e al fin de las e s t ro fas c o n r i m a s c o m u n e s , lo cua l es vo lve r 
del revés , c o m o u n calcet ín , los t ipos t r ad i c iona l e s del s i s tema 
(n." X, ababahaboGch-, n.° XI, a6a/)òcccb); y a u n q u e en el n.° XXII 
p e r m a n e z c a n e n p r i nc ip io las r i m a s a l t e i n a d a s ababab, las p r o -
longa en c o m b i n a c i ó n q u e se a p a r t a del t ipo n o r m a l . 

E n u n a p a l a b r a , esa va r i ab i l idad , algo cap r i chosa , e n c o m b i -
n a r las r i m a s , p o r m o t i v o s e x t r a ñ o s a l r i t m o de la compos ic ión , 
en dos poe tas tan p o c o dis tantes , d e m u e s t r a b ien a las c la ras ([ue 
la poes ía p r o v e n z a l , en a q u e l t i empo , n o pa r t í a d e u n t ipo t r ad i -
c iona l en P r o v e n z a , f i jo y cons i s t en te . E n c a m b i o en la E s p a ñ a 
m u s u l m a n a s u c e d e lo • con t r a r i o : desde sus o r ígenes ha s t a m u -
chos siglos después , se h a c o n s e r v a d o c o n m u c h a m á s c o n s t a n c i a 
la p a u t a p r imi t iva , q u e a p e n a s se a l te ra , a pe sa r de las m o d i f i c a -
c iones i n t e r n a s q u e e x p e r i m e n t a a l desa r ro l l a r se , subd iv id i r se , et-
cé te ra . El s i s tema españo l , p o r c o n s e c u e n c i a , t iene, n o só lo la p r i o -
r i dad en el t i empo , s ino la poses ión del secre to de su f o r m a c i ó n . 

A h o r a b ien , de u n a p a r t e el s i s tema e spaño l se d i f u n d i ó p o r 
los pa í ses m u s u l m a n e s del N o r t e de Afr ica , se d ivulgó en Or ien te 
(en la época de las c ruzadas) y h a s ido p o p u l a r ha s t a los t i empos 
ac tua les , d e s d e el At lán t ico al m a r de las Ind ias ; de esos países h a 
p o d i d o t r a s c e n d e r a n a c i o n e s vecinas , v. gr., a E s p a ñ a c r i s t i ana , 
ha s t a el siglo xvi , p u e s t o q u e se m a n t u v o en el r e ino g r a n a d i n o y 
e n t r e m o r i s c o s españo les ; el s i s t ema p r o v e n z a l , de o t ra pa r t e , es 

60 la fo rma ababab, de R a m b a u t d 'Orange, Peire de la Caravana, Alber te t , Uc 
de Saint-Cire y Guil lermo Figuei ra . Milá. y Fon tana l s {Obras completas, V, 128) 
cita á Be r t r án de Born y Pere Cardinal , que t ienen oanoionea con es t rofas 
aaabccdd. 
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bien s a b i d o q u e f u é el t ipo, el m o d e l o q u e i m i t a r o n m u c h a s l í r icas 
e u r o p e a s ; los dos h a n v iv ido s i m u l t á n e a m e n t e y h a n p o d i d o a m b o s 
se r ob je to de imi t ac ión ; ¿ c ó m o se p o d r á r e c o n o c e r en c a d a caso 
p a r t i c u l a r cuá l de los dos s i s temas se t o m ó p o r m o d e l o ? 

C o m o m e h e vis to en el caso de r e s o l v e r m e p o r u n o o p o r 
o t ro , al e s tud ia r las f o r m a s l í r icas de los poe ta s e spaño le s crist ia-
nos , q u e h a n p o d i d o s u f r i r d i r e c t a m e n t e a m b a s i n i l uenc i a s (colo-
cada , c o m o es tuvo, E s p a ñ a e n t r e G r a n a d a y P r o v e n z a ) , he t e n i d o 
q u e a p u r a r el anál is is p a r a es tab lece r sus s e m e j a n z a s y sus ca rac -
te res d i fe renc ia les , c o m o p a u t a o m e d i d a de j u i c io o c r i t e r io (1). 

El s i s t ema p r o v e n z a l n o es t a n r e g u l a r ni t an m a t e m á t i c o c o m o 
el e spaño l . E n éste se n o t a q u e las c o m b i n a c i o n e s de c o n s o n a n -
cias d e r i v a n de las u n i d a d e s r í t m i c a s de la m e l o d í a , de l c o m p á s , 
y se d iv id i e ron los versos la rgos en cor tos , p o r mi tad , p o r t e r c e r a s 
pa r t e s , r i m a n d o d o n d e la m ú s i c a hac í a p a u s a , es deci r , r i m a n d o 
las ce su ra s . Merced a tal ar t i f icio, sale u n a c o m b i n a c i ó n m a t e m á -
t ica, r e g u l a r y va r i ada ; d a d o el t ipo pr imi t ivo , se exp l i can senc i l la -
m e n t e los d e r i v a d o s p o r ad i c iones y subd iv i s iones m é t r i c a s . 

E n lo p r o v e n z a l , en c a m b i o , se h a n neces i t ado m a r a v i l l a s de 
pe r sp i cac i a y de ingen io p a r a a t i n a r c o n los e l e m e n t o s p r imi t i vos 
p r o b a b l e s o h ipoté t icos , T r a s del C o n d e de Poi t ie rs , los p r o v e n z a -
les, a l s e p a r a r s e de la t r ad ic ión e spaño la , o l v i d a r o n el secre to del 
s i s tema; las c o m b i n a c i o n e s n u e v a s se h a c í a n sin r a z ó n í n t i m a ; 

(1) De modo provisional , h a s t a depurai- la ma te r i a por observaciones con 
que me puedan honrar loa provenzal is tas , me he a t revido á formular es tas 
conclusiones; 

Los dos s is temas, español y provenzal , tienen los siguientes caracteres co-
munes : 

1." Ambos son s is temas líricos que usan estrofas s imétr icas (para d is t in-
guir los de la poesía épica). 

2.'' Las es t rofas t ienen combinaciones de va r i adas y perfec tas r imas (no 
asonantadas , n i monorr imadas , ni pareadas) . 

8," Ambos t ienen relacionadas las r imas dentro de cada es t rofa , y r imas 
que relacionan unas es t rofas con o t ras (esto las d i s t ingue de la cua te rna r i a y 
la t e rna r i a pura) . 

4." Ambos usan de versos de desigual medida; unos cortos y otros largos, 
Los caracteres peculiares del s is tema español, t a l como aparecen en el de Aben-
cuzmán (y esencialmente es el mismo que el de los coetáneos y anteriores) , son; 

1." Pe rmanenc ia o cons tanc ia de la estrofilla temát ica , o estribil lo, puesta 
a la cabeza de la composición, y que indica mate r ia , medida y r ima común. 

2." Toda estrofa t iene dos par tes : al principio, versos con r imas singu-
lares; a l fin, verso o versos con r imas comunes, 

3.° Las r imas libres están cons t i tu idas genera lmente por un elemento ter-
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¿qué r a z ó n m u s i c a l n i r í t m i c a p o d í a j u s t i f i ca r aque l los en t re laza -
m i e n t o s de las r i m a s tan e n r e v e s a d o s y ex t ravagan tes? I g n o r a n d o 
la neces idad r í tm ica o m u s i c a l q u e h a b í a exigido la v a r i e d a d de 
m e t r o s y c o m b i n a c i o n e s de r i m a s , se p r e c i p i t a r o n en la o r ig ina-
l idad c a p r i c h o s a . 

Esas desv iac iones de los p rovenza le s nos p r o p o r c i o n a n un me-
dio p a r a d i s t ingui r c o n b a s t a n t e c e r t i d u m b r e (pues se a p o y a en 
e l e m e n t o s m a t e m á t i c o s ) q u é in f luenc ia s se d e b e n a lo p r o v e n z a l y 
q u é i n f l u e n c i a s se d e b e n a lo e s p a ñ o l . 

Hay en n u e s t r a pa t r i a , m á s q u e en o t ras nac iones , mo t ivos 
p a r a q u e la i n f luenc i a del s i s t ema m u s u l m á n se d e j a r a sent i r ; n e -
ces i tamos , p o r c o n s e c u e n c i a , p r ec i sa r esas d i f e renc ia s p a r a resol-
v e r m u l t i t u d de p r o b l e m a s de la l i t e r a tu r a e spaño la . 

Al fonso el Sabio escr ib ió las Cantigas en lengua gallega; su sis-
t e m a l í r ico es c o m o el p r o v e n z a l y el e spaño l . ¿Qué i n f l u e n c i a s 
p r e d o m i n a n o a cuá l de los dos se p a r e c e m á s ? E n Al fonso el Sa-
bio se n o t a n i n f l u e n c i a s de los dos s i s temas , las cuales , a j u i c io 
m í o , se r e c o n o c e n c o n b a s t a n t e f ac i l idad y cer teza . L a l í r ica p ro -
venza l , c u a n d o escr ib ió Al fonso el Sabio , h a b í a r e c o r r i d o ya casi 
todos , si n o todos, los g r a d o s de su evo luc ión ; h a b í a l legado ya ai 
m á x i m u m en las desv iac iones de su t écn ica . Al fonso el Sab io t iene 
a lgunas c o m p o s i c i o n e s c o n los ca r ac t e r e s de lo p rovenza l ; pe ro 

nário, que unas veces se presenta sencillo y ot ras subdividido con r imas al-
te rnadas . 

4.° En estrofas de 4, 6, 6 ó 7 versos no van a l te rnadas las r imas; en es t rofas 
de 8 ó más versos el elemento te rnar io inicial se subdivide, a l te rnando las 
r imas . 

5." En es t rofas la rgas no se u san metros largos, sino cortos, por cuan to 
derivan de la subdivisión, por cesuras r imadas del tipo pr imit ivo. 

Los caracteres peculiares del s is tema provenzal, son los siguientes; 
1.° La estrofilla temát ica se funde con las estrofas , o desaparece, o se t rans-

forma en finida, endrena o tornada, que ordinar iamente se pone al fin. 
2.° No aparecen constantemente r imas singulares y r imas libres en todas 

las estrofas: la relación de comunidad de r imas se establece en t re cada dos estro-
fas sólo, o haciendo comunes todas las r imas de todas las estrofas , o mediante 
combinación de estrofas capcaudadas, e7icadenadas, etc. 

3.° Al tera la posición y número del elemento te rnar io , que algunas veces 
aparece a l fin, f u e r a de su sitio pr imit ivo, o se le prolonga, o disminuye, o no 
ent ra en la composición. 

4." Al te rna en ocasiones las lümas en estrofas inferioi-es a la 8.^ 
5." En e.strofas la rgas conserva a veces la sucesión te rnar ia , s ia subdivisión 

por r imas a l te rnadas . 
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ci 90 p o r 100 de sus can t igas (1) e s tán c o m p u e s t a s c o n a r reg lo al 
t ipo de la es t rofa q u e p a r e c e se r la p r imi t iva , e je c e n t r a l de t o d o el 
s i s t ema c u z m a n í . 

Se n o t a a ú n en Al fonso el Sabio u n p r o c e d i m i e n t o de t écn i ca 
m á s a r ca i ca q u e la de A b e n c u z m á n : Al fonso el Sabio n o sólo s igue 
f ie ln ien le la t r a d i c i ó n cora l , c o n el es t r ib i l lo t r as cada es t rofa , s ino 
q u e en m u c h a s can t igas de ja sin r i m a r las cesu ras i n t e r io re s de la 
cua r t e t a , p o r lo cua l n o a p a r e c e n las e s t ro fas r egu l a r e s de 8, 9, 
10 ni 12 ve r sos de la t r ad i c ión m u s u l m a n a , s ino sólo c u a r t e t a s de 
ve r sos largos , a veces de 2'1 s í labas, q u e a los ed i to re s se les a n -
t o j a r o n déc imas , c u a n d o e n r e a l i d a d n o s o n m á s q u e c u a r t e t a s (2). 
E s e es m é t o d o m á s a rca ico , o m á s vu lga r y senci l lo , q u e el de 
A b e n c u z m á n , en el q u e p o r m e d i o de c e s u r a s r i m a d a s se des-
e n v u e l v e la f o r m a p r imi t i va , ha s t a l legar a la d u o d é c i m a , c o n 
d o c e r i m a s per fec tas . 

Cier tas f o r m a s de la l í r ica e spaño la , a n t e r i o r e s a l siglo xvi , n o 
p u e d e n exp l i ca r se sin u n a co r r i en t e p o p u l a r q u e m a n t e n g a ín te -
g r a m e n t e la f o r m a senci l la y a r ca i ca de las c a n c i o n e s de A b e n -
c u z m á n . E s a c o r r i e n t e p o p u l a r se a t i sba a la s imp le m i r a d a en 
a l g u n a s c a n c i o n e s vu lga re s q u e i n c l u y ó en el Libro de Buen 
Amor, el Arc ip res te de Mita, q u e p o r o t ra p a r t e pagó t a m b i é n 
t r i b u t o a la l í r ica p r o v e n z a l , c o m o m u c h o s poe tas c o r t e s a n o s del 
siglo XV; p e r o n i u n o n i o t ros p u d i e r o n despega r se de la i n f luenc i a 
del a m b i e n t e p o p u l a r q u e los s a t u r a b a , y c o m p u s i e r o n c a n c i o n e s 
en la p r o p i a f o r m a p r imi t iva , c o m o son Al fonso Alvarez de Villa-
s a n d i n o , J u a n Alvarez ( ia to , G a r c i - F e r n á n d e z de J e r e n a , Maes t ro 
F r a y Diego de Va lenc ia , V izconde de A l t ami ra , P e d r o de San ta Fe , 
Mon to ro , Carva ja l e s , Gil Vicente , etc., a l g u n o de los cua les i m i t a -

(1) Alfonso el Sabio fcambién pagó t r ibu to al erotismo musu lmán en algu-
nas poesías indecentes, v . g r , : la dedicada a celebrar las gracias de Ba l t eyra , 
o la sá t i ra obscena cont ra el Deán de Cales (Menéndez y Pelayo, Antologia, 
I I I , XXXVII ) . Y podía es tar pe r fec tamente enterado de la mùsica y de las 
canciones de los musu lmanes andaluces por medio de su amigo Mohámed, hi jo 
de Ahmed, hijo de Abubéquer, el de Ricote, filósofo murciano (para el que fun-
dó un colegio en Murcia, con el fin de que enseñara a moros, judíos y cris t ia-
nos), el cua l era un músico distinguido. Vide Almacari , I I , 5l0 y mi Enseñanza 
entre los musulmanes de España, 19. 

(2) Véase Cantigas de Santa Marta, de Alfoiiso el Sabio (edición de la Aca-
demia), núms . CLI, C L X X I X y CCCLXIX, en las cuales el editor (Sr. Marqués 
de Valmar) divide los versos de 16 sí labas en dos de 8 + 8, y los de 24 en tres, 
8 + 8 -(- 8, con lo cual resu l tan décimas las que no son más qne ciiarfefas. 
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r o n la l í r ica a n d a l u z a an t igua , has ta en f o r m a s que , p o r su c o m -
p l i cac ión , d e n u n c i a n m á s c l a r a m e n t e su or igen . 

L a t r ad i c ión de la m ú s i c a y de los can tos de los m u s u l m a n e s 
a n d a l u c e s deb ió de se r h o n d a y p o p u l a r e n E s p a ñ a , p u e s t o q u e se 
ve p o d e r o s a y r ica en el C a n c i o n e r o m u s i c a l del t i e m p o de los 
Reyes Católicos, q u e p u b l i c ó B a r b i e r i (1), en el q u e m e a t r e v o a 
r e c o n o c e r m á s de 50 canc iones , a l gunas de las cua les s o n t an in -
decen tes y p o r n o g r á f i c a s c o m o las de A b e n c u z m á n y h u e l e n a la 
l í r ica m u s u l m a n a a n d a l u z a , no sólo p o r la f o r m a , s ino p o r el 
a sun to ; u n a s s o n de J u a n del E n c i n a , de Bada joz , de los m ú s i -
cos P e ñ a l o s a , Lagar to , Gabr ie l y J u a n Anch ie t a ; o t ras c o r r í a n 
sin n o m b r e de a u t o r , a n ó n i m a s , del t ipo p r imi t i vo y muij usadas 
(según se d ice en el Canc ionero) , lo cua l da a e n t e n d e r q u e en pa-
lac ios y p l azas se o í a n c a n t a r a t odas ho ra s . 

L a in í luenc ia de a q u e l l a l í r ica m u s u l m a n a t r a scend ió de lo 
p r o f a n o a lo mís t ico , e s p e c i a l m e n t e en países m u s u l m a n e s ; los 
mís t icos m u s u l m a n e s e spaño le s del siglo xii y xiir a c e p t a r o n las 
f o r m a s de a q u e l l a poes ía t an m u n d a n a p a r a sus e ro t i smos religio-
sos y, al e m i g r a r en aque l l o s t i e m p o s de Anda luc í a , d o n d e el is-
l a m i s m o iba en d e c a d e n c i a , l l eva ron las t r ad i c iones de la f o r m a 
poét ica a n d a l u z a a las r eg iones m á s a p a r t a d a s del m u n d o m u s u l -
m á n . H o y m i s m o , e n las fiestas re l igiosas de la I n d i a y de la Pe r -
sia, a ú n se c a n t a n las a l a b a n z a s del P ro fe t a y su f ami l i a en igua-
les me t ro s , en i d é n t i c a s c o m b i n a c i o n e s r í tmicas en q u e los pí l le les 
de C ó r d o b a l a n z a b a n al v i e n t o sus d e s v e r g ü e n z a s en el siglo xi i (2). 

(1) Cancionero musical de los siglos XVy XVI, t ranscr i to y comentado por 
Francisco Ásenjo Barbier i (Madrid, 1890). 

El Si'. Menéndez y Pelayo en su Antología, II , 68, dice; «Lo que sí pue-
de y debe admit i rse , por lo menos desde el siglo xiv, es una influencia bastan-
te p ro funda de la música árabe entre ios cristianos españoles. Bas t a r í an los 
textos ya citados del Arcipreste de H i t a para comprobarlo, y es n a t u r a l que 
con los in s t rumen tos y con los sones entrase la le t ra de ta l cual cantarci l lo , 
mucho más siendo moras a lgunas de las Juglaresas.> 

Yo sospecho que la ioflusncia debió de ser más ant igua, y no influencia pura 
de la música (que es algo abstracto), sino influencia más concreta del s is tema 
lírico, con todos sus caracteres , música, fo rma poética y asuntos , que son cla-
ros en a lgunas cauc iones rLa demostración de este hecho const i tu i rá mate r ia 
de un t r aba jo más extenso y minucioso; por eso no desciendo ahora a porme-
nores y citas, que el asunto exige. 

(2) Vide Chants populaires des Afghans, recueillis par J a m e s Darmes te te r 
(Par ís , 18S8-1890), pág. CXCIV y sigs. 

En Siria era fo rma popular c o m e n t e en el siglo xvnr . Véase Revue de 
4 
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Yo n o q u i e r o ca l i f icar t o d o s esos f e n ó m e n o s de sugest ión so-
cial ; sólo m e a t r e v e r é a f o r m u l a r este ju ic io ; La clave misteriosa 
que explica el mecanismo de las formas poéticas de los varios siste-
mas líricos del mundo civilizado en la Edad Media, está en la lírica 
andaluza, a que pertenece el Cancionero de Abencuzmán. 

Al a f i r m a r eso, n o a f i r m o mi e n t u s i a s m o p o r esa pe r f ecc ión a r -
tística, c o m o n o m e e n t u s i a s m a n c ier tas f o r m a s del a r t e de la a r -
q u i t e c t u r a m u s u l m a n a españo la : h a y e n ella m i n u c i o s i d a d , del i-
cadeza , ingenio ; p e r o n o veo g r a n d e z a de p e n s a m i e n t o , n i m a n i -
fes t ac ión de g r a n p o d e r m o r a l . T o d a esa c o m b i n a c i ó n i ngen io sa 
de me t ro s , r i t m o s y r i m a s , n o p r o d u c e la sa t i s facc ión viril , s a n a , 
q u e se e x p e r i m e n t a a l l ee r c u a l q u i e r ep isodio del C a n t a r del Cid, 
p o e m a i n f o r m e , de escas í s ima técnica en la p a r t e m e c á n i c a de la 
vers i f i cac ión , p e r o de s u p e r i o r g r a n d e z a in t e l ec tua l y m o r a l . 

Al leer las c a n c i o n e s de A b e n c u z m á n , p o r el c o n t r a r i o , h e sen-
t ido v e r d a d e r a s náuseas : esas poes ías son c o m o u n a ca j a de sor -
p re sa , en q u e t ras var ias e legantes y r i cas envo l tu ra s , se e n c u e n -
t r a u n a s q u e r o s o copro l i to . A lgunas veces m e h a o c u r r i d o la d u d a 
de si u n h o m b r e q u e pe ina canas -y se p rec ia de f o r m a l , deb í a po-
n e r el t r a b a j o q u e h e pues to yo, p a r a ave r igua r c ó m o c a n t a b a n 
los s o d o m i t a s i n d e c e n t e s de aque l l a c o r r o m p i d a c i u d a d . Me an i -
m a b a , sin e m b a r g o , a p ro segu i r el es tud io , la c o n s i d e r a c i ó n de q u e 
esas i n d e c e n t e s canc iones , n o sólo p o d í a n reso lver u n p r o b l e m a 
difícil e n la h i s to r i a l i t e ra r ia e spaño l a y a u n e u r o p e a , s ino t am-
b ién p o n í a n de man i f i e s to u n a m b i e n t e socia l e s p a ñ o l q u e desco-
n o c í a m o s . A c o s t u m b r a d o s a d e s c a r n a d a s de sc r ipc iones de las his-
to r i as pol í t icas y re l igiosas escr i tas p o r faqu íes , se h a b í a f o r m a d o 

l'Orient Chrétien, Description d'un manuscrit arabe-chrétien de la Bibliothèque 
de Mr. Codera (le poète I s a E l Hazar) (1906). 

P a r a el Nor te de Áfr ica , véanse especialmente la obra á rabe de E L G A U T Í , 

Música y poesia argelinas, en la que se confiesa, a cada paso, que sigue laa 
t radiciones andaluzas, y el l ibro de C. SJNSBCK, Chants arabes du Magreb 
( texte arabe, Par is , Maisonueuve, 1912) en el que aparecen mul t i t ud de can-
ciones en que se reproduce bas t an t e fielmente el s is tema andaluz . 

En Marruecos se mant iene aún en cantos populares y en r imas infant i les la 
fo rma poética española. Vide en Eafae l Arévalo, Método práctico para hablar 
el árabe marroquí (Tánger, 1909), pág. 21, el h imno marroquí abababcdcd, y 
en pág. 146 las r imas infant i les aaab, cccb, etc. Mi amigo-D. Alfonso Cuevas me 
ha enviado también unas canciones populares de Larache , que ae a j u s t a n per-
fec tamente a es ta notación. 
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en la m e n t e la l e y e n d a de u n p u e b l o faná t ico , an t iñ losóf lco , i n -
quis i tor ia l . Esas poes ías nos t r a e n o t ros vientos , cal iginosos, im-
p r e g n a d o s de v a h o s m a l ol ientes de b a j a s y al ias es feras sociales, 
p e r o nos d a n las n o t a s m á s vivas de aque l la soc iedad d e s c o n c e r -
t a d a , a u n q u e p r e s u m i d a y orgul losa de su r e f i n a d a cu l t u r a l i te ra-
r ia . El apogeo de la c u l l u r a l i terar ia p u e d e co inc id i r c o n e x t r e m a 
d e c a d e n c i a polí t ica y social . E l e spec tácu lo q u e nos o f r e c e Anda -
luc ía es i n s t ru t ivo en esta par te : difícil se rá e n c o n t r a r e n la his to-
r ia e spaño la , época en q u e h a y a n b r i l l ado tan tos y t a n g r a n d e s 
ingenios , pensado re s , poe tas , l i t e ra tos y científ icos; p o c a s épocas 
h a b r á h a b i d o de t an to de sconc i e r t o pol í t ico y t an g r a n d e i m p o -
tenc ia social : a q u e l p u e b l o t a n cu l to h a b í a e n c o m e n d a d o su di-
r ecc ión pol í t ica y la d e f e n s a de su t e r r i t o r io a h o r d a s a f r i c anas , 
los Almoráv ides . 

El p u e b l o e s p a ñ o l de las r eg iones del Mediod ía l legaba en ton-
ces a su m a y o r florecimiento l i terar io; has ta t en ía u n a l i t e r a tu ra 
p o p u l a r q u e c a n t a b a en f o r m a s eu ropeas ; vestía á la e u r o p e a (1); 
c e l e b r a b a las fiestas n o m a h o m e t a n a s , c o m o el E n e r o y el San 
. luán (2); se regía, p a r a las f a e n a s del c a m p o y o t ro s menes t e re s , 
p o r el c a l e n d a r i o e u r o p e o (3); se serv ía de esc lavos y se rv idores 
e u r o p e o s y, según h e m o s visto, h a b l a b a u n a l e n g u a e u r o p e a y can -
taba a s u n t o s e u r o p e o s . Y c o m o cons t i tu ía la ún i ca n a c i ó n e u r o -
p e a d o n d e florecían en al to g r a d o todas las ar tes , l i t e ra tu ra , filo-
sofía, etc., f u e r o n el t ipo de la m o d a y c e n t r o del c o m e r c i o inte-
lec tual . E n el r e n a c i m i e n t o filosófico, ar t ís t ico, c ient í f ico y l i tera-
r io del siglo XII y xiii, f u e r o n los a n d a l u c e s u n o de los p u e b l o s 
q u e m á s i n f l u y e r o n en E u r o p a : filosofía, a s t r o n o m í a , m e d i c i n a , 
cuen tos , f á b u l a s (4), etc. P a r a b o r r a r las hue l l a s p r o f u n d a s q u e 

(1) E l pueblo musu lmán español nunca llevó t u rban t e (Almacari , 1,137). De 
Sad, h i jo de Mardanis , rey de Valencia y Murcia, se dice que vest ía como los 
crist ianos; sus a rmas y los equipos de sus caballos eran como los de los cristia-
nos y gus taba de hablar la lengua de éstos (Dozy, Recherches, I, Ò65 y 366). 
Abenja ldán , en varios lugares, dice que los españoles eran mozajemes\ y l lama 
mozajemes a los pueblos que t ienen idioma par t icu lar y componen poesías en 
su dialecto propio (véase la traducción de Siane, I H , 404). 

( 2 ) A B MNALCOTFA, edición de la Academia de la Historia , págs. 115 y 116. 
(8) En ios Formularios de contratos se no ta esa costumbre a cada paso. 
(4) El Sr . Menéndez y Pelayo nos dice en su Antología: «La ciencia hispa-

no-arábiga ejerce acción directa y profunda en la segunda mitad de la Edad 
Media» (I, pág, L 2 ) ; «a pa r t i r de la conquista de Toledo se acentuó la influen-
cia» (I; LVI I I ) ; «faeron autor idades en Europa, Avicena, Albucaai, Avenzoar , 
Avempace y Abenrajel» (I, LIX) . 
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de jó ese r e n a c i m i e n t o , f u é p rec i so l legar a la p ro t e s t a q u e c o n t r a 
él se f o r m ó al ven i r el r e n a c i m i e n t o gr iego. 

P e r o esos e spaño le s h a b í a n c o m e t i d o u n g r a v í s i m o e r r o r co-
lect ivo, q u e t r a jo p o r c o n s e c u e n c i a el d e s c o y u n t a m i e n t o de la v ida 
n a c i o n a l . L a E s p a ñ a se h a b í a d iv id ido en dos: E s p a ñ a m u s u l m a -
n a y E s p a ñ a c r i s t i ana . Los a n d a l u c e s t u v i e r o n la d e b i l i d a d de c o n -
ve r t i r s e al i s l a m i s m o y a u n de pers is t i r e n esas c reenc ias (1), y en-
c o n t r á r o n s e en s i tuac ión falsa: no e r a n á r a b e s y, p o r c o n s e c u e n -
cia, n o p o d í a n e n l a z a r sus t r ad ic iones n a c i o n a l e s c o n el idea l po -
lítico y re l ig ioso de las t r ibus á rabes , n i se a v e n í a n c o n a q u e l l a 
poes ía del des ier to , de q u e y a se i b a n h a r t a n d o y m u c h o s a b o m i -
n a b a n ; t a m p o c o p o d í a n vo lve r se a las t r a d i c i o n e s g e n u i n a m e n t e 
e spaño la s , p o r q u e esas e r a n las de los o t ros e spaño le s del Nor te , 
a q u i e n e s o d i a b a n esos m u s u l m a n e s a n d a l u c e s , c o n el od io fe roz 
c o n q u e se o d i a n los h e r m a n o s q u e ya n o se p u e d e n u n i r ; od io 
m e z c l a d o c o n el d e s d é n o rgu l loso con q u e m i r a a q u e l q u e p re su -
m e de s u p e r i o r e d u c a c i ó n c i u d a d a n a , de in te lec tua l , de ar t i s ta , de 
cu l to , a l m o d e s t o y r u d o t r a b a j a d o r , d i s c ip l inado y v i r tuoso . 

L o s m u s u l m a n e s e spaño le s se e n c o n t r a r o n en s i t uac ión s e m e -
j an t e a la de los persas , p u e b l o a r i o q u e se i s lamizó : h a b l a b a len-
g u a a r i a , se sent ía a r io y, c o m o tal, filósofo, p e n s a d o r y ar t i s ta ; 
p e r o los pe r sas , a pe sa r del a b i s m o i n f r a n q u e a b l e q u e el i s l am 
h a b í a p u e s t o e n t r e el p a s a d o y el p resen te , se a t r e v i e r o n a r e n o -
v a r sus t r ad i c iones l i terar ias , e m p l e a n d o su l engua nac iona l , en la 
b r i l l an t e l i t e r a tu r a de F i r d u s i , Saadi , etc. (2). 

E n E s p a ñ a los m u s u l m a n e s n o p o d í a n vo lve r a los idea les a n -
t iguos s in u n i r s e c o n los c r i s t i anos del Nor t e ; t a m p o c o se a t rev ie -
r o n a h a c e r l i te rar io su r o m a n c e , p o r q u e e ra casi c o n f u n d i r s e c o n 
los c r i s t i anos españoles . E n « n a p a l a b r a , se e n c o n t r a r o n e n u n 

(1) Hubo var ios momentos de iudecisión en las comarcas andaluzas duran-
te el siglo X, en que parecía v is lumbrarse una res tauración cr is t iana; el impe-
rio de los Omeyas se había quebran tado; las provincias del Sur obedecían a 
Abenhafsún , que pa lad inamente declaró que su religión era la cr is t iana; el 
Oeste se hal laba bajo la. dependencia de Abenmeruán el Gallego, que i n t en tó 
una vue l t a hacia el crist ianismo; en el Noreste re inaba la famil ia de los Beni-
casi, de nobleza visigoda, ín t imamente relacionada con los cr is t ianos, etcé-
tera; pero la masa del pueblo andaluz no les secundó y vino a consolidarse el is-
lamismo por la sagacísima política de Abdala y la fuerza de las a r m a s de Ab-
der rahman I I I . 

(2) Vide 4 Literary History of Persia, from Fir daw si to Sa'di, por lüdward 
G. Browne. London, 1906. 
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ca l l e jón sin sa l ida , y, p a r a s a lva r su s i tuac ión de i m p o t e n c i a m o -
ral , se e n c o m e n d a r p n , t ras u n a p r o b a t u r a i n f e c u n d a de r e inos de 
Tai fas , de d inas t í a s e spaño la s y e u r o p e a s (1), i ncons i s t en tes y dé-
biles, a la i n t e r v e n c i ó n de los a f r i canos , q u i e n e s c o n t r i b u y e r o n a 
hace r lo s m á s infel ices, a ace l e r a r su d e c a d e n c i a y a p r o d u c i r su 
a n i q u i l a m i e n t o m o r a l . 

E l e s p e c t á c u l o de C ó r d o b a en t i e m p o de A b e n c u z m á n es t r is-
t í s imo p a r a el p e n s a d o r : u n p u e b l o de golfos de m u c h o ingenio , 
de g r a n t a len to , sí, p e r o i n c a p a z de acc ión pol í t ica y q u e h a per -
d ido la fe en sí m i s m o , a c l a m a en sus c a n c i o n e s a sus f i lóso-
fos, a sus p e n s a d o r e s , a Aver roes , A v e m p a c e , Avenzoar , etc., g r an -
des h o m b r e s de q u e se enorgu l lece ; m a s les c an t a e n t r e b o r r a -
che ras , d i s ipac iones , p o r n o g r a f í a s , pe reza , s o d o m í a y t o d o vicio 
social; y l anza gr i tos sa lva jes (en c a n c i o n e s de m é t r i c a p r i m o r o -
sa) c o n t r a Al fonso el Ba t a l l ado r y los reyes c r i s t i anos del N o r t e , 
p o r q u e p e r t u r b a n c o n sus i n c u r s i o n e s la t r a n q u i h d a d de sus 
orgías. 

De esa fa lsa s i t uac ión p r o c e d e t a m b i é n la m a l a f a m a q u e h a n 
t e n i d o en el m u n d o : e u r o p e o s q u e se i s l a m i z a r o n , son de tes t ados 
e n la E u r o p a c r i s t i ana ; y d e n t r o del i s l a m i s m o son t achados , p o r 
sus c o s t u m b r e s e u r o p e a s y sus l u c u b r a c i o n e s a t rev idas , de he re j e s 
o h e t e r o d o x o s : los e u r o p e o s los t i ldan de or ien ta les , s emi tas y fa-
ná t icos ; los m u s u l m a n e s de Afr ica les t a c h a n de mozajemes (o al-
j a m i a d o s q u e h a b l a n i d i o m a b á r b a r o o ex t r an j e ro ) i r rehg iosos y 
m a l o s m u s u l m a n e s . 

Y no sólo h a e n v u e l t o la m a l a f a m a a a q u e l l o s españoles , s i no 
q u e nos h a l l egado a noso t ros ; n o fa l ta qu ien , p a r a exp l ica r a lgu-
n o s vicios pol í t icos y sociales de los españoles , nos m o t e j e de 
or ien ta les , fa ta l i s tas y q u é sé yo c u á n t a s cosas: no s a b e n q u e ni si-
qu i e r a f u e r o n semi tas la m a y o r p a r t e de los m u s u l m a n e s a n d a l u -
ces; m u c h o m e n o s p o d í a n ser lo los c r i s t i anos e spaño le s del Nor te . 

L a f a m a h i s tó r i ca no s i e m p r e es j u s t a c o n los h o m b r e s y l as 
soc iedades . H u b o en la E s p a ñ a m u s u l m a n a u n ps icólogo i rasc ib le 
y v io len to ( a u n q u e s ap i en t í s imo y agudo) , el cua l en su escepti-
c i s m o f i losófico en m a t e r i a re l igiosa se acogió a la secta m e n o s 
rac iona l i s ta , de u n i n c o n c e b i b l e t r a d i c i o n a l i s m o p a r a i n t e r p r e t a r 
los textos de las e sc r i tu ras sagradas . E s o n o h a s ido obs tácu lo p a r a 
q u e e n estos ú l t imos t i e m p o s h a y a pasado , p o r u n a s l íneas de u n a 

(1) Varios reyes de Tai fas , espeoialmente los levant inos , de Valencia, De-
nia, Almería, etc., e ran europeos renegados, o de famil ia renegada. 
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o b r a suya , t r a d u c i d a s p o r Dozy , c o m o t i e rn í s imo p o e t a de esp í r i tu 
r o m á n t i c o , de l i cad í s imo y has ta c r i s t iano: A b e n h á z a m . 

E n c a m b i o a q u e l espí r i tu rel igioso, e q u i l i b r a d í s i m o y discipl i -
n a d o , q u e s u p o p o n e r la f i losof ía al se rv ic io de la teología, c u y a s 
e n s e ñ a n z a s n o se d e s d e ñ a r o n d e a p r e n d e r teólogos e u r o p e o s , o 
de d i scu t i r l a s m i n u c i o s a m e n t e , c o m o lo h i zo el D o c t o r Angél ico, y 
cuyos c o m e n t a r i o s a Aris tóteles h a n s ido l i b ro de texto en la m a -
y o r p a r t e de las escue las e u r o p e a s e n los siglos m e d i o s , h a pa-
sado en E u r o p a , d u r a n t e m u c h o t i empo , p o r u n b l a s f e m o , u n in -
c r édu lo , a u t o r de la tesis de los t res impos to r e s , y a su n o m b r e se 
h a n a d j u d i c a d o t o d a s las p r o c a c i d a d e s i r re l ig iosas q u e gentes s in 
a l m a f o r m u l a r o n en la E d a d Media : Aver roes . 

Algo de esa in jus t i c i a p u e d e l legar a los p u e b l o s . 
P u e s b ien , ya q u e p o r la c o n v i v e n c i a en el m i s m o país, p o r las 

r e l ac iones c o n t i n u a s y t r a t o f r e c u e n t e , y ha s t a p o r so l i da r idad de 
raza , a l gunos lazos nos u n e n c o n los e spaño le s q u e f u e r o n m u s u l -
m a n e s , h a g á m o s l e s ju s t i c i a y c o n t r i b u y a m o s a q u e n o se desco-
n o z c a n sus mér i tos : p o r el p e c a d o de i s l amiza r , ya les p u s i m o s bas-
t an t e d u r a p e n i t e n c i a , a r r o j á n d o l o s del sue lo pa t r io . 

Otros p u e b l o s e u r o p e o s , q u e n o s o n españoles , se u f a n a n de 
h a b e r i n v e n t a d o u n s i s tema l í r ico a d m i r a b l e ; t i enen a gala el p r e -
s e n t a r u n a e f í m e r a , a u n q u e b r i l l an t í s ima , m a n i f e s t a c i ó n l i t e ra r ia , 
c o m o m o d e l o de todas l as l i t e r a t u r a s m o d e r n a s . ¿ P o r q u é h e m o s 
d e sent i r e s c r ú p u l o s p a r a a d j u d i c a r el m é r i t o á q u i e n e n jus t i c i a 
le c o r r e s p o n d e ? 

Yo n o lo t engo e n a f i r m a r q u e el p u e b l o e s p a ñ o l f u é el m á s 
c iv ihzado de E u r o p a en los t i e m p o s de la o s c u r a E d a d Media; 
m a s esto sólo p u e d e dec i r se de los e spaño le s q u e o r g a n i z a r o n u n 
r e i n o p o d e r o s o y floreciente en las r eg iones del Mediod ía . 

A h o r a b ien , la n a c i o n a l i d a d m á s g e n u i n a m e n t e e spaño l a q u e 
en siglos pos te r io res h u b o de t r i u n f a r e n todos los á m b i t o s de la 
P e n í n s u l a , no p o d í a surgi r de a q u e l l a e f í m e r a c ivi l ización q u e se 
d e s p e ñ ó r á p i d a m e n t e en la d e c r e p i t u d y d e c a d e n c i a ; t en ía q u e 
salir , p o r el con t r a r i o , de a q u e l l a s r eg iones del N o r t e e n q u e q u e -
d a r o n los h o m b r e s de c a r á c t e r m á s e n t e r o , m á s cons t an t e , m á s 
fue r t e , m á s d i sc ip l inado , los cua le s s u p i e r o n m a n t e n e r y r ea l i za r 
m á s a l tos y n o b l e s idea les , q u e h a n h e c h o r e s p e t a d o en el m u n d o 
el n o m b r e de E s p a ñ a . 

P e r o la conc i enc i a de esa s u p e r i o r i d a d m o r a l e i n t e l ec tua l de 
los p u e b l o s c r i s t i anos no d e b e h a c e r n o s o l v i d a r , n i desp rec ia r , a 
aque l los o t ros e spaño les q u e p o r lo m e n o s t u v i e r o n la v i r t u d de 
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i n f l u i r n o t o r i a m e n t e en el d e s p e r t a r de la c iv i l ización e u r o p e a y 
de h a c e r q u e en m u y ex tensas r eg iones del m u n d o , s o b r e t o d o 
en Afr ica y en Asia, el n o m b r e de la cul ta A n d a l u c í a sea todav ía 
al p r e s e n t e p r o n u n c i a d o c o n v e n e r a c i ó n y respe to . 

H E DICHO. 



f -

f-
-, i. 

: A-. •'•--r^-.V.:, 

S 

I 

•• , . ¿'Tv.'-. • vK'-" ' • i Î 

1-- ; 

.'. . • . . H - ' - * r » ••.. (••• 

; 

• '-i. . ? -'-.N -

V 

. ..T- '»•-
-si«. - y 

' .V 

'l 

•jrf . . -fV - • • -

•4, 

. V... « ^ • 
-, 'f 

V. (•' 

' 'm')-. > • 

Iw'v-. 

•••A 

-•i /.o.- < " 

- s V ' . 
• r- • 

• • J 
- . 

t-

'.•il'.;, 

Ê ' i ' 

-«X. 
A«« 

— i - •.-j-.i.i s ' j". 

' •y - f i i^ i ' 
â i 



A P E N D I C E I 

CUADRO GENERAL DE LAS COMBINACIONES MÉTRICAS DEL CANCIONERO ( 1 ) 

AA, bbba. 

C U A R T E T A S 

7, 7. 7, 7, 7, 7. X C I X , CXXXVI . 
8, 8- 8, 8, 8, 8. X, XIV, LV, L X I X , CXL, 
9, 9. 9, 9, 9, 9. X X X t V , L X X , XCI I , CXXXI . 
10,10. 10, 10, 10, 10.1, I I I , V I I I , X V I I I , X I X , 

XXI I , X X I I I , X X X I I l , XXXV, X L V , 
L X X I I , L X X X , L X X X I , L X X X V I I , 
L X X X V I I I , CXV, CXVIl l , C X X V I I I , 
CXXXII , CXXXV, CXXXIX, C X L V I . 

11, i 1. 11, 1 1 , 1 1 , I I . VI , VI I , IX, X I I L XX, 
XXI , X X I X , X X X V I , X L , X L V I I , 
X L I X , L , L X I I I , L X X I X , L X X X I I I , 
L X X X V , X C , X C I , X C I V , XCV, 
X C V L C I I , CV,CXI1 , CXXII ,GXX1V, 
C X L I V . 

12.12. 1 2 , 1 2 , 12, 12. X I I , XXVII , C X X X V I I , 
C X L I I I . 

3, 6. 12, 12, 12, 12, C V H , CVII I . 
13.13. 13, 13, 13, 13, X V I I , XXV, X X V I ? , 

LXI? , L X X V I I , L X X V I I I , ' C I V , CXL 
14.14. 1 4 , 1 4 , 14, 14. II , X L I , X L I V , X L V I I I , 

LVI , L X X X I I , L X X X V I , C 1 I I , CXVII , 
CXXIX. 

16,16. 16, 16, 16, 16. X I , X X I V , X X V I I I , 
L X V I I , L X V I I I , L X X V , L X X X I X , 
X C I I l , X C V I I , C X L VIH. 

(1) Las letras indican las r imas: las mayúsculas, las de la estrofilla temá-
tica o estribillo; las minúsculas cursivas, las r imas singulares de la estrofa; 
las minúsculas negritas, las r imas comunes finales de estrofa, 

Las cifras árabes indican el número de sílabas de cada verso, y las c i f ras 
romanas el número de orden en que se hallan en el Cancionero, según la nu -
meración que en el manuscri to original puso el Barón de Rosen. 
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Q U I N T I L L A S 

5, 6. 5 , 5 , 5 , 5, 6. LXV. 
8, 8. 8, 8, 8, 8, 8. L X V I , CVI, CXVL 
11 ,8 . 8, 8, 8, II, 8. CXXXIV. 

AB. cccab 12, 8. 8, 8, 8, 12, 8. XXX, 
10 ,5 . lü , lü , 10, (0,'5, L X I I . 
10,10. 1 0 , 1 0 , 1 0 , 10, 10. L Y Í I I , L I X , C X I I I , 

CXXX. 

3, 6. 6, 6, 6, 3, 8. L X I V . 
8, 8. 8, 8, 8, 8, 8. CXIV. 

AA. bbbaa. 10.10. 10, 10, 10, 10, 10. L U I , CXXI, CXXVI . 
11.11. 1 1 , 1 1 , 1 1 , n , 11. XXXI . 
9, 4. 13, 13, 13, 9, 4. X X X V I I , LX, L X X I , 

L X X I I I , L X X I V , e x , CXIX. 

AAAA. bbbaa . . 7 , 3 , 7 , 3 . 7, 7, 7, 7, 3. CIX. 
AA. bbbba 8 , 8 . 8, 8, 8, 8, 8. X L I I I , C X L V . 

S E X T A S 

ABC. dddabc 
6, 6, 3. 6, 6, 6, 6, 6, 3. X X X I I . 
1 0 , 1 0 , 4 . 10, 10, 10, 10, !0, 4. C X L I . 

ABA. cccaba 
1 0 , 5 , 7 . 10, 10, 10, 10, 5, 7. C X X I I I . 

ABA. cccaba 
4, 8, 4 . 1 0 , 1 0 , 10, 4, 6, 4, C X X X V I I I . 

ft 
AAB. cccaab 10,10,4. 10, 10, 10, 10, 10, 4. CXX, C X L I I . 
AAA. bbbaaa 10,10,4. 10, 10, 10, 10, 10, 4. C X X I I I . 
AA. bbbbaa 10, 10. 10, 10, 10, 10, 10, 10. C X X X I I I . 

S É P T I M A 

ABCA. d d d a b c a . . . . 6 , 5 , 6 , 5 . 11, 11, 11, 6, 5 , 6, 5 . C X L V I I . 

O C T A V A S 

ABB. cdcdcdab 7, 7, 7. 7, 7, 7, 7, 7, 7, 7, 7. X X X I X . 
ABAB. cdcdcdab. . . 3 , 6 , 3 , 6 . 3, 6, 3, 6, 3, 6, 3, 6. V. 

Falta ellcdcdcdab.. 10, 5, 10, 5, 10, 10, 5. L X X V I . 
estribiiio|cdcdabab.. 12, 12, 12, 12, 4, 4, 4 , 4. IV. 

N O V E N A 

ABA. cdcdcdaba . . . 5, 7, 5. 7, 5, 7, 5, 7, 5, 5, 7, 5. L I V . 

-
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ABCD.e/e/e/abcd.. . 

ABCB. dededeabch. 

ABAB. cdcdcrfabab.. 

A ABB. cdcdcdaabb. . 

D K C I M A S 

4, 4, 4, 4. 4 , 4 , 4, 4, 4, 4 , 4, 4, 4, 4. C. 
5, 6, 5, 6. 5, C, 5, 6, 5, 6, 5, 6, 5, 6. L I . 

5, 6, 5, 6. 5, 6, 5, 6, 5, 6, 5, 6, 5, 6. X L V I . 
7, 6, 9, 4. 9, 4, 9, 4, 9, 4, 7, 6, 9, 4. XVI . 
10 ,6 ,10 ,6 . 10, 6 , 1 0 , 6 , 1 0 , 6 , 10, 6, 10, 6. L I I . 

6, 6, 6, 6, 6, 6, 6, 6, 6, 6, 6, 6, 6, 6. C X X V . 
7, 6, 7, 6. 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6. X L I I . 
10 ,5 ,10 ,5 . 10, 5 , 1 0 , 5 , 1 0 , 5,10, 5,10, 5. L V I I . 

4, 7, 4, 7. 4, 7, 4, 7, 4, 7, 4, 7, 4, 7, CI . 
8, 8, 8, 8. 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8. X C V I I L 

D U O D E C I M A 

AAB. cdecdecdeaab. 6, 6, 4. 6 , 6 , 4 , 6 , 6 , 4 , 6 , 6 , 4 , 6 , 6 , 4 . C X L I X , 



A P E N D I C E II 

ESTRIBILLOS EBÓTICOS O BIÍQÜICOS 

— A m o a. u n a m u c h a c h a del m e r c a d o . Si se p u s i e r a d e l a n t e 
de ti, s e g u r a m e n t e la conoce r í a s . Yo qu i s i e ra dec i r t e su n o m b r e , 
pe ro n o c o n v i e n e n o m b r a r l a (zéjel n.® II), 

— Me p lace s a b o r e a r el vino; m e e m b e l e s a a b r a z a r a mi 
a m a d a (zéjel V), 

— E l vivir s in [tener u n b u e n ] vini l lo, m e es m u y d e s a g r a d a b l e . 
P i d o al P r o f e t a q u e [ in te rceda p a r a q u e ] Alá m e lo p r o p o r -
c i o n e (zéjel XI). 

— E s t á c o n m i g o m i a m a d a ; es b l anca ; es r u b i a . ¿Has visto la 
l u n a de noche? ; p u e s a ú n br i l la m á s m i q u e r i d a (XIII). 

— ¡Cabal leros , q u é m u j e r ! Vive en m i vec indad . ¿ C ó m o h e de 
o p o n e r m e a sus deseos , si es la esposa de m i vec ino? (XX). 

— Cél ibe soy, y c o n t i n u a r así es lo m á s p r u d e n t e : n o m e ca-
sa ré has ta q u e los c u e r v o s e n c a n e z c a n (XXI). 

— Has ta d o y mis ves t idos p a r a p r o c u r a r m e p e l e ó n (XXII). 
— C o n d i c i ó n de c a l a v e r a es el p a s a r los d ías a l e g r e m e n t e . E l 

q u e h a c e algo de p r o v e c h o c o m e t e p e c a d o (XXIII). 
— Dicen de m í q u e m e h e a r r e p e n t i d o , o q u e h e c a m b i a d o de 

c o n d u c t a . Mienten: n o es v e r d a d eso q u e d i cen (XXV). 
— E s t o y b e b i e n d o en c o m p a ñ í a de u n a h e r m o s a ; los p á j a r o s 

g o r j e a n ; ¡ q u é delicia!: el r ío , el cé í l ro , la v e r d u r a , el c o q u e -
teo! (XXVIII). 

— A c a b o de vac i a r el vaso y el a m o r m e e m b a r g a , ¡du lzura 
mía! ¡ amada mía! ¡que r ida mía! (XXIX). 

— P e n a de mi a l m a , ¿por q u é m e a b a n d o n a s ? ¿a q u é o b e d e c e 
ese desvío, h i ja mía? (XXXV). 

— T e n g o e n c e r r a d o en m i p e c h o algo q u e n a d i e sabe , p a r a 
dec í r se lo a u n a h e r m o s a a u s e n t e a q u i e n a d o r o (XLIX). 

— D e s p u é s de h a b e r a l c a n z a d o p o d e r y h o n o r e s , he vue l to a 
a m a r ; p e r o la h e r m o s a c o q u e t a h a c e lo q u e le da la g a n a (L). 

—• Me h a a b a n d o n a d o m i amadar. Es to n o p u e d o su f r i r l o c o n 
pac ienc ia (LV). 
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— A m o a u n a h e r m o s a y b e b o v ino r anc io : la h e r m o s a es 
b l a n c a y g ruesa ; p e r o el v ino es pá l ido y de lgado {LVI}. 

— J a m á s m e a r r e p e n t i r é de b e b e r u n vaso de v ino , s o b r e t o d o 
si m e lo e scanc ia m i querida- (LVIII) . 

— C o n m i g o está m i q u e r i d a , [mujer] h e r m o s a q u e c u m p l e a 
en t e r a sa t is facción; j a m á s le v i ene la i n c o n s t a n c i a (LIX), 

— ¿Hasta c u á n d o m e t r a t a r á s i n j u s t a m e n t e , a m a d a mía? (LXIV). 
— Si el o b j e t o de m i pas ión m e visitase, ver íase c o l m a d a mi 

e s p e r a n z a (LXV). 
— L a a t m ó s f e r a está sin nubes ; q u e m a el sol; bri l la lo azul de 

los cielos; u n a a r r o b a (de vino) se da por u n terc io d e mizca l ; ¿qué 
quieres?—¿Yo? casarme (LXVI). 

— N u n c a , j a m á s se p u e d e l l a m a r a u n o es túp ido , has ta q u e se 
e n a m o r a (LXXHI) , 

— L a t i e r r a se c u b r e de v e r d e tapiz; las m a n z a n i l l a s a b r e n sus 
coro las ; el m u n d o se tap iza de l lores (LXXIX). 

— F u i m o s donce les ; p a s a r o n los t i e m p o s y n o s c rec ió la b a r b a ; 
a h o r a ya s o m o s h o m b r e s (LXXXVII). 

— Se agota m i v ida en e U i b e r t i n a j e y en los p laceres , ¡Qué felici-
dad! [Ya sé que] a ti te p a r e c e m u y b i e n el q u e yo sea l ibe r t ino (XC), 

— P a r a ti n o h a y cosa m á s r a z o n a b l e , j u s t a y exce len te q u e el 
b e b e r v ino y el a m a r a las h e r m o s a s (XCIV). 

— Dime , h e r m o s a , di, ¿por q u é eres t an desdeños i l l a? (XCIX). 
— Dios mío , la a m a d a de m i c o r a z ó n se h a ido a pa ís le ja-

no . H a z q u e nos v o l v a m o s a un i r , c o n la m e j o r sa lud , c o m o 
deseo (CIV), 

— N u n c a se m e o c u r r e dec i r cosas tr is tes, c u a n d o veo a m i 
a m a d a (CVI). 

— E l a m o r es du lce o ag radab le , a u n q u e se t engan q u e s u f r i r 
ausenc i a s o d e s d e n e s (CX). 

— A m o a u n a h e r m o s a , p o r la q u e s ien to bul l i r m i p e c h o ; esa 
h e r m o s a l leva buc les , p e r o ¡qué bucles! (CXIV). 

— Soy a m a n t e y desa f ío a q u i e n lo n iegue; soy el a m a d o r d e 
m i t i empo ; n o t e m o a n a d i e en m a t e r i a de a m o r (CXXIII). 

— Te q u i e r o a r d i e n t e m e n t e , p o r tus m u y a lbas mej i l las , a legr ía 
mía , q u e r i d a m í a , P a s c u a mía! (CXXV). 

— A m o a u n a h e r m o s a , cua l n o se h a visto s eme jan t e ; p e r o es 
algo esqu iva . Ah! si tú sup ie ras hace r l a m á s dóci l (CXXVI). 

— [He aquí] u n l a ú d b ien . t emplado y u n vaso (de vino) q u e 
r e b o s a ; a p e l o t o n a o s a m i a l r e d e d o r , q u e v o y a c o m e n z a r (mi 
canto) (CXXXIX). 
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— Q u e beba la h e r m o s a y m e dé a b e b e r , sin cen t ine l a ni p o -
l i zon te q u e nos espíe . Así es m á s b o n i t o (CXLI). 

— Alegres b e b e d o r e s , si os habé i s a r r e p e n t i d o , id c o n Dios; 
p e r o ¡quiá!, ya veré is c o m o has t a las flores os i nc i t an a la o r -
gía (CXLIII) . 

— Veo a u n a h e r m o s a y luego la o lv ido p o r o t ra m á s bel la: 
¡mi c o r a z ó n da v u e l t a s m u y ráp idas! (CXLÍV). 

— El a l f a q u í m e dice: Oye, a r r e p i é n t e t e . — Si esto h ic ie ra yo, 
ser ía v e r d a d e r a m e n t e u n e s túp ido . ¿ C ó m o m e he de a r r e p e n t i r , si 
los j a r d i n e s se p o n e n r i sueños y el céf i ro exha la p e r f u m e de al-
mizc le? 

E S T R I B I L L O S DE CANCIONES PARA P E D I R DINERO, COMIDA O LIMOSNA 

— Oh tú, c u y a p r e s e n c i a m e l l ena de a legr ía , [sepas que] ne-
cesito u n c a r n e r o p a r a el sacr i f ic io de las P a s c u a s (VIII). 

— T ú , s e ñ o r d is t ra ído , p o n a t e n c i ó n a mis versos; te v e n d o u n a 
m o a A a x a ; ¿ d ó n d e está el d i n e r o q u e ésta vale? (LXIII) . 

— L a g e n t e come; h a y p a n , [aunque] seco. Si le q u e d a a lgún 
zoque t e , c o r r e r é yo a s a b e r c u á n t o pesa (LXXXI). 

— Oh tú, s e ñ o r del m u n d o , haz q u e c a m b i e esta m i s i tuac ión; 
d a m e algo p a r a m a n t e n e r m e en este t i e m p o en q u e n o h a y t r a -
b a j o (XCI). 

— ¿Has ta c u á n d o t e n d r é q u e s o p l a r m e las m a n o s (para qu i -
t a r m e el fr ío)? Mis car r i l los se h a n vue l to c o m o el fuel le del he-
r r e r o . ¡Ah! si yo m e d i r ig ie ra a u n h o m b r e (que yo sé), n o m e 
ver ía en este t r a n c e (de d e s n u d e z y pob reza ) (XCIII), 

— P o r u n a pese ta de h a r i n a y u n a pese ta de f o r r a j e , he s u f r i d o 
u n a p é r d i d a q u e m e h a t r a ído a la d e s e s p e r a c i ó n (CV), 

— V i e n e n las Pascuas ; estoy le jos de los sitios d o n d e la s o l e m -
n i d a d se ce lebra ; p o r ho locaus to , t e n d r é q u e sac r i f i ca r u n a c a b e z a 
de cebol la (CXVHI). 

E S T R I B I L L O S DE CANCIONES POLÍTICAS Ó LOORES 

— T u s hues te s , o h h i j o de R a d i m i r (Alfonso el Bata l lador) , se 
a l e j a r o n d e s h e c h a s . Alá h a d e s t r o z a d o a los c r i s t i anos (XLVII). 

— Bri l le la z u n a de M a h o m a y r e s p l a n d e z c a n los espe jos del 
I s lam: h a vue l to a se r cad i A b e n a l h a c h [el a l m o r á v i d e j . Alá p ro -
l o n g u e estos d í a s (XCVII). 
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—¡Oh per la de la nobleza! , ¡oh gloría de Anda luc ía ! (XVII). 
— L e n g u a m í a , d i cosas y m á s cosas oel b a n q u e r o v a l e n c i a n o 

A b u c h á f a r (XCVI). 
— N o h a y en es ta t i e r r a h o m b r e m á s g u a p o q u e E l a b á s A b e n -

a h m e d (CXXXVIII) . 

E S T R I B I L L O CON DISPARATES CALLEJEROS O INFANTILES 

— E l q u e viste h á b i t o s de co lor celeste, el q u e A l m e r í a a c l a m a , 
n o l leva e n c i m a toca v e r d e de co lor de a l fóncigo (XXIV). 

E S T R I B I L L O DE CANCIÓN DE TEMA T R I S T E 

— S a l u d a de mi p a r t e a aque l l o s lugares del ic iosos [donde pasé 
la j uven tud ] ; t r a n s c u r r i e r o n los d ías de las a legres d ivers iones ; 
a c a b a y a el o t o ñ o (de la vida) (LXXVIII) . 
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Z É J E L NÚMERO CXLI DEL CANCIONERO DE ABENCUZMÁN 

N o q u i e r o d a r fin a mi t r a b a j o s in o f r e c e r u n a m u e s t r a de las 
c a n c i o n e s de A b e n c u z m á n . Mi p r i m e r p r o p ó s i t o f u é el d a r la t ra-
d u c c i ó n de seis o siete de a q u e l l a s q u e c o n s i d e r a b a c o m o las m á s 
ca rac te r í s t i cas de en t r e los v a n o s t ipos y de d iversos asun tos ; p e r o 
luego h e p e n s a d o q u e tal vez ser ía m á s lítil pub l i ca r , en un t r a b a -
jo especial , el ex t r ac to de t o d a s o casi t odas las c a n c i o n e s , c o m o 
índ ice de t e m a s , a fin de q u e los r o m a n i s t a s y e r u d i t o s en m a t e r i a 
l i t e rar ia de la E d a d Media p u e d a n s e ñ a l a r n o s las c o m p o s i c i o n e s 
q u e o f r e z c a n o susc i ten m a y o r in terés . G u a r d o mis no tas , p o r c o n -
siguiente , p a r a f o r m a r c o n el las m á s a d e l a n t e ese í n d i c e g e n e r a l , 
y m e c o n t e n t a r é p o r a h o r a c o n t r a d u c i r la c a n c i ó n q u e m e h a p a -
rec ido m á s a p r o p ó s i t o p a r a el e s c l a r e c i m i e n t o de los p r o b l e m a s de 
i n f l u e n c i a t r a t a d o s en el d i scurso ; la c a n c i ó n n.° CXLI , en q u e apa -
r ece el a r g u m e n t o de la albada c o n sus p e r s o n a j e s e s t e reo t ipados . 

Antes , sin e m b a r g o , c o n v i e n e q u e r e c o r d e m o s al l ec to r algu-
n a s i n d i c a c i o n e s q u e h e m o s c o n s i g n a d o e n el d i scurso . M u c h a s 
de es tas c o m p o s i c i o n e s s o n obscen í s imas , t a b e r n a r i a s y b u r d e l e s -
cas. N o h a n sido escr i tas p a r a q u e se lean , s i no p a r a se r c a n t a -
das y has ta c ier to p u n t o r ep re sen t adas ; el j ug l a r , al p r o p i o t i e m -
po q u e es ta r ía c a n t a n d o , i r ía h a c i e n d o gestos y m i m o s a c o m o d a -
dos a lo i n d e c e n t e del a r g u m e n t o . E n la C ó r d o b a de a q u e l e n t o n -
ces n o h a b í a p r e n s a ni t ea t ros ; y los j u g l a r e s h a b r í a n de l l ena r a m -
bos oficios, p a r a d e s a h o g o de la p l ebe a c a n a l l a d a ; r e p r e s e n t a r í a n 
en m e d i o de la cal le y p u b l i c a r í a n en ella gacet i l las lauxiatorias , 
b ien en f a v o r de los pol í t icos q u e m a n t e n í a n a sue ldo a los poe tas , 
b i e n en f a v o r de ricos f a t u o s q u e p a g a b a n a peso de o ro el h o n o r 
de q u e figurase su n o m b r e e n tales canc iones . 

E l o r ig ina l á r a b e q u e las h a t r a n s m i t i d o n o p o n e aco t ac ión 
a lguna ; a p e n a s s epa ra las es t rofas ; m u c h a s veces los ve r sos v a n 
seguidos; n o h a y p u n t o s , n i c o m a s , n i i n t e r r o g a n t e s , ni a d m i r a c i o -
nes, n i o t ro s s ignos o r tográ f i cos q u e a y u d e n a la c o m p r e n s i ó n . 
H a y neces idad , pues , de u n p o q u i t o de imag ina t iva p a r a r e p r e s e n -
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t a r se la escena , si se h a de a t e n d e r al texto es t r ic to de la c a n c i ó n . 
Al t r a d u c i r l a he t r a t a d o ú n i c a m e n t e de expresa r c o n exac t i tud las 
ideas , c o n lo c u a l t o d o el ar t i f ic io m é t r i c o y filológico se p i e rde . 

Si el lec tor m e lo pe rmi t e , m e a t r e v e r é (aun e x p o n i é n d o m e a 
e r r a r en a lgún p o r m e n o r y has ta a c a e r en ridículo p o r d e d i c a r m e 
a f a e n a s q u e h a n de p a r e c e r triviales) a p o n e r a lgunas aco tac iones , 
c o m o las q u e se sue l en p o n e r en las comed ia s . Cons ide re q u e las 
pongo , n o por a f ic ión ni gusto , s ino e s t i m u l a d o p o r el deseo de 
a y u d a r l e a q u e se r e p r e s e n t e el h e c h o tal c o m o yo m e lo he figu-
r ado . Si m e l i m i t a r a a t r a d u c i r e s c u e t a m e n t e la c a n c i ó n , p o d r í a 
s u c e d e r q u e pa rec i e se u n jerogl í f ico o u n despropós i to . Si el lec-
tor , pues , t i ene el h u m o r de a c o m p a ñ a r m e , v a m o s a p r e s e n c i a r 
la escena , q u e n o ca rece de s e m e j a n t e s en los ac tua le s t i empos , 
p o r desgracia . 

E s t a m o s en u n a p l azue la de C ó r d o b a , a l a . ca ída de la t a r d e de 
u n día p r i m a v e r a l del a ñ o 1130, o del 1140, lo m i s m o da. A r r i m a -
dos a u n a p a r e d se h a n p u e s t o en fila va r io s mús icos : u n flautista 
j o v e n , e n g a l a n a d o c o n t r a j e m u y vistoso; u n viejo t e rne , q u e m a -
n e j a el adufe ; un t a m b o r i l e r o y u n a m u c h a c h a , s in p u d o r , q u e re-
p ica las ca s t añue l a s . De lan t e de éstos, e rgu ido y c o n m á s e legan-
tes y r i cos t rapos , está el d i r ec to r y je fe : el c a n t o r sol is ta . E l p ú -
b l ico de ch iqui l los , esclavos, gollos, d e s o c u p a d o s y m u j e r z u e l a s 
m e d i o e m b o z a d a s se a r r e m o l i n a a l r e d e d o r de los jug la re s , d e j a n d o 
u n espac io l ibre p a r a q u e el c a n t o r y la m u c h a c h a se m u e v a n 
d e s e m b a r a z a d a m e n t e . A u n a seña l de éste, el t a m b o r c o m i e n z a a 
m a r c a r el r i t m o (1). E l a d u f e y las c a s t a ñ u e l a s se u n e n , s e ñ a l a n d o 
o t ros mat ices , p e r o s in q u e d e j e de pe r c ib i r s e el r i t m o p r inc ipa l . 
L a í l au ta in ic ia la m e l o d í a , y de p r o n t o el c a n t o r ( chu l apo s e m e -
j a n t e á los q u e sue len ir c o n p i a n o s de m a n u b r i o a c t u a l m e n t e en 
Madr id ) , de spués de q u i t a r s e la c a p a de seda amar i l l a , c o n q u e iba 
e m b o z a d o , p a r a luc i r u n t r a j e ceñ ido , l l eno de co lo r ines , l anza el 

ESTRIBILLO 

10 A'"̂ ' Que beba la hermosa y me dé a beber, 
10 B Sin centinela ni polizonte que nos espíe. 

(1) Los Tersos nos dan el s iguiente: iatatám, iatámtam; tatám, tatám. 
(2) Al principio de cada verso pongo un número y una le t ra : el número se-

fiala las sí labas de que consta el verso en el original árabe; la letra indica la 
r i m a . Son sexte tas de la s iguiente notación: ABC, dddalic. 
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4 C Así es más bonito. 
(Loa músicos y par te del público que conoce la canción repi ten albo-

ro tadamente el mismo estribillo. Luego, un momento de silencio 
en que los músicos ponen sordina a los ins t rumentos ; por fin, el so-
lista, con ademán dramát ico y serio, empieza a can ta r la) 

ESTROFA 

(mientras la muchacl ia que repica las cas tañuelas se balancea des-
cocadamente) 

10 d ¡Ciián deliciosa noche se pasaría acariciándonos 
[con besos y abrazos! 

(Dirigiéndose a su amada, como si estiiviese presente, o dirigiéndose 
a la muchacha que baila, le dice en tono muy zalamero, haciendo 
como quien la soba,) 

10 d —¿A dónde vas? ¿Por qné estás inquieta? 
(Con ademán de abrazar la) 

10 d ¡No te muevas! ¡Cede tus gracias al amantel 
(Se conoce que ella ha esquivado las caricias. E l hombre, viendo el 

fracaso, se dir ige al público y dice) 

10 a Quien haya estado en situación tan violenta como 
la mía, que considerei 

(Levantando los brazos a l cielo y en ademán suplicante.) 

10 b ¡Si es poco lo que pretendo! 
4 c Y no lo consigo. 

(Al pronunciar las ú l t imas palabras , da con el pie un rabioso golpe 
en el suelo y el público se ríe, al propio t iempo que palmotea ayu-
dando a can ta r el estribillo. En t re t an to la muchacha baila desen-
f r enadamen te . 

ESTROFA 2. ' 

(Hablando consigo mismo en tonò declamatorio) 

10 e ' L a juventud debiera ser menos esquiva 
(Volviéndose hacia el público en tono de súplica) 

10 e —Invitadla, invitadla a que venga y sea cariñosa. 
(Fingiendo que ve a su amada y haciéndose el asombrado) 

10 e ¡Oh!ya está aquí; j amáshevis to l iembra másgentil . 
(Levantando las cejas, poniendo los ojos en blanco y las pun tas de 

los dedos de la mano izquierda en el pecho) 

(1) Sus t i tuyo con es tas palabras una f rase más escabrosa. 
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IO a Enciende en mi escuálido ped io ardorosa frasión; 
(Ahuecando la voz y las manos á la vez) 

10 b Sobre el suyo, en cambio, palpitan ingenies los 
senos 

4 c ¡Hay que perder la vergüenza! 
(Al can ta r el úl t imo verso c ierra los ojos, hace una mueca y el piiblico 

ríe la expresión maliciosa, mient ras el coro repite el ustribillo, etc.) 

1-STROEA S.̂ ' 

(Contrayendo los labios y haciendo caricias con mucho mimo) 

10 f Mira la boquita, pequeña como anillo 
10 /' Cuyas perlas se han engarzado sin artificio. 

(Con acento un poco ronco) 

10 / Es capaz de enloquecer al asceta más beato; 
(Con aire malicioso) 

10 a Yeso que no tiene trazas de venir a echar sermones. 
(Enternecido y t r is te) 

10 b Mi corazón en su ausencia se vuelve [chiquitín] 
como el engarce de una sortija. 

4 c ¡Es muy resalada! 
(Lanza un beso en el aire y el público vuelve a reirse. El cantor le 

ha caído en gracia , ) 

l íSTROFA 4." 

(Pausadamente , recalcando las f rases y var iando la mímica , según 
va r í an las ideas) 

10 g La conversación se entabla; el vino se bebe; 
10 .g Yo canto; ella se emociona; 
10 g Le pido, luego, lo que hay que pedir; 
10 a Me dice que sí; conccdemc sus favores 

(De pronto se pone i racundo y gr i ta como si estuviese incomodado) 

10 b Alborea el alba; ¡alba maldita! 
4 c ¿Por qué viene el alba? 

(Los oyentes que saben de memoria el a rgumento de la albada se 
r íen a mandíbula ba t ien te y aplauden con calor; otros can tan fre-
né t icamente el estribillo.) 
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ESTROFA 5.^ 

(Muy nerv ioso y ag i t ado , ace lerando el compás) 

10 e Me levanto a coger la capa apresuradamente. 
(En efecto, recoge la que se qu i tó al principio) 

10 e Ella me dice:—¿Te vas? ¿Qué quieres hacer? 
10 e Deja la capa y estáte aquí conmigo. 
10 a Yo le conLesLo: —No; déjame, debo marcharme: 

(El público se t a in t e re sado v i v a m e n t e al ver r e p r e s e n t a r la escena 
de la c apa . El j ug l a r , con la capa pues ta , se c u a d r a , se h i e r g u e y 
en a d e m á n h i e r á t i co se enca ra con el públ ico y c a n t a con voz 
es ten tó rea ) 

10 b A Abenzomaida Abulcácim 
4 c He de loar. 

(El público, s iempre bien d ispues to , r íe es ta sa l ida de p a t a de banco.) 

ESTROFA 6." 

(Con el mismo tono h ie rá t i co ) 

10 h De aquel, cuyos tesoros tan sabrosas esperanzas 
[ofrecen, 

10 h Cantaré las excelencias y hermosas cuahdades. 
10 h Todos los que le ven, exclaman: 
10 a Mira ¡qué bondadosol—Ajuic io mío, es un ser su-

[perior. 
10 b ¿Se ha hecho proverbial la generosidad deHát im?^ ' 
4 c Aun es él más generoso. 

(Los músicos redoblan el es t rép i to al c a n t a r por ú l t i m a vez el es t r i -
billo. L a m u c h a c h a , repicando l a s c a s t a ñ u e l a s , r u e d a ver t ig inosa-
m e n t e . Y el público aplaude, como s iempre , a u n q u e sean pocas las 
pe r sonas del concurso que conozcan a ese señor Abenzomaida , ri-
cacho a quien el poeta ha dedicado la composición. Los pocos que 
le conocen y saben que v ive en la ace ra de e n f r e n t e , vue lven la 
c a r a a m i r a r , m i e n t r a s de lo a l to de la azo tea a r r o j a n monedas a 
loe míisieoB- Es tos las recogen y d a n las g rac ia s con las manos ; 
la g e n t e se dispersa hab l ando de ese señor t a n espléndido; y se 
acabó la f u n c i ó n . ) 

(I) Heroico persona je árabe, celebre por su gene ros idad . 
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C o m o se ve, en este zéjel n o se ha l la la n a r r a c i ó n senci l la de 
u n l ance a m o r o s o ; es u n m o n ó l o g o tea t ra l , e n el q u e se t ocan va-
r ios reg is t ros p a r a a n i m a r la escena : u n a s veces el c a n t o r h a b l a 
cons igo m i s m o ; o t ras se e n c a r a c o n el p ú b l i c o ; o t ras r ep r e sen t a 
c o m o si m a n t u v i e s e u n diá logo. E s o n o es la albada provenzal. 

P e r o n o se p u e d e nega r q u e a h í a p a r e c e el a r g u m e n t o de la 
albada c o m p l e t a m e n t e d e s a r r o l l a d o : se a l u d e al vigi lante; se n a r r a 
b r e v í s i m a m e n t e la e s c e n a n o c t u r n a de los dos a m a n t e s , el a m a n e -
cer del a lba , la l u c h a a m o r o s a , a n t e s de la s e p a r a c i ó n : tóp icos de 
la a l b o r a d a p r o v e n z a l o e u r o p e a (1). 

Es te zéjel , p o r cons igu ien te , s u p o n e la exis tencia , c o m o t e m a 
poét ico, de las albadas en Anda luc í a , a n t e r i o r e s e n f e c h a a las a l-
b a d a s p r o v e n z a l e s . L a m á s an t igua a l b a d a p r o v e n z a l es de f ines 
del siglo xit (2); este zéjel se c a n t a b a ya c i n c u e n t a a ñ o s antes . Aben-
c u z m á n h a c e la p a r o d i a de la a l b a d a , c o m o géne ro sobado' y d e -
c a d e n t e ya , y eso n o s da a e n t e n d e r q u e en A n d a l u c í a era ya v ie jo . 

E n A b e n c u z m á n p o d r á n d e s c u b r i r s e o t ros t e m a s (yo sospecho 
q u e a l u d e var ias veces al a s u n t o d e la mal casada), p e r o esos m o -
t ivos poé t icos son u n acc iden t e p a s a j e r o e n esas c a n c i o n e s , y n o 
es fáci l r e c o n o c e r l o s a p r i m e r a vista. P o r eso m e p r o p o n g o d a r , 
c o m o an tes he d icho , u n índ ice gene ra l de es tas canc iones , q u e 
p u e d a serv i r p a r a r e so lve r o t ros p r o b l e m a s l i t e ra r ios . Si yo cono-
ciese m á s a f o n d o la l i t e r a tu ra m e d i e v a l e u r o p e a , m e h u b i e r a a t re-
v ido a s e ñ a l a r o t r a s s e m e j a n z a s ; p e r o t e m o e n t r a r en^terreno p a r a 
m í casi de sconoc ido . Mi p r o p ó s i t o se rá , pues , d a r ma te r i a l e s p a r a 
q u e o t ro s los p u e d a n a p r o v e c h a r . 

( 1 ) Vide J B A N E O T " . Origines, etc., pág. 60. 
(2) Idem, pág. 76. 
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S E Ñ O R E S ACADÉMICOS: 

Me h a b í a f o r j a d o la ¡dea de lo difícil de m i e m p e ñ o , a l p r e s e n -
t a r de of ic io a n t e esta doc ta c o r p o r a c i ó n , en el ac to de esta so lem-
n i d a d , a n n espí r i tu t an p e r s o n a l , t an e spon t áneo , t an s incero , t an 
or ig ina l y tan l ibre , y al p r o p i o t i e m p o t an c o n c i e n z u d o , t an s ó h d o 
y l a n de fiar c o m o D. J u l i á n Ribe ra , u n o de los as t ros de m a y o r 
b r i l lo y m a g n i t u d de esa v e n e r a n d a escuela de ins ignes a rab i s tas 
españoles , q u e os tenta c o m o su Sócra tes f u n d a d o r , al f r e n t e de 
sus dest inos , al v e n e r a b l e Maestro Codera , t iene p o r su P l a t ó n a 
R ibe ra , el a r t i s ta de la e rud i c ión , y nos p r e s e n t a su Aristóteles 
en ta ya cé lebre p e r s o n a l i d a d de Asín, q u e a m e n a z a avasa l l a r lo 
t o d o c o n la u n i v e r s a l i d a d de sus r e c o n o c i d o s ta lentos . 

P e r o la l e c tu r a q u e a c a b á i s de e s c u c h a r de ese d i scu r so m e ha 
l i b r a d o de la d i f icu l tad , d e s v a n e c i e n d o y d i s i p a n d o el e m p e ñ o . 

E l Sr. R i b e r a se h a o s t e n t a d o e n él tal c o m o es, de c u e r p o e n -
tero , c o m o u n ada l id r e sue l to de la ve rdad , q u e r o m p e y a c o m e t e 
con todo p a r a a c u s a r la r ea l idad , c u a n d o ésta se le p r e s e n t a pa-
tente, y d e d u c i r de ella con su r a z ó n todas las consecuenc i a s legí-
t imas , sin r e p a r a r en los e fec tos pos ib les de su c o n c i e n z u d a inves -
t igación, en los c o n v e n c i o n a l i s m o s c o n s a g r a d o s p o r la r u t i n a ca-
n o n i z a d a p o r la m á s a ñ e j a a u t o r i d a d . 

P a r a c o l m o de p a r a d o j a s , este p e n s a d o r or ig inal p ro fesa el dog-
m a de la i m i t a c i ó n c o m o clave de las t r a n s f o r m a c i o n e s sociales, 
y c o n u n a lógica de a d e m a n e s aprioríst icos ' , pe ro f o r r a d a de aná -
lisis e x p e r i m e n t a l e s , er ige s o b r e da tos de h e c h o s h i s tó r icos y hte-
r a r io s u n a ley, la ap l ica c o n s ince r idad y c o r a j e .a los d iversos 
c a m p o s de su inves t igac ión crí t ica, y p r o c l a m a , e j e c u t a n d o sus 
m a n d a m i e n t o s , su obed ienc i a en f r e n t e de las ' a u t o r i d a d e s m á s 
a c a t a d a s y r e c o n o c i d a s p o r la o p i n i ó n y de los lugares c o m u n e s 
m á s a c r e d i t a d o s a n t e el vulgo. 

Ta l es, c o n v e n d r é i s t odos conmigo , el o r ig ina l í s imo d i scur so 
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q u e acabá i s de oír; no m e n o s or ig ina l q u e p r o f u n d o y n o m e n o s 
a t r e v i d o q u e or ig ina l c o n que , e n f r e n t e de Dozy y de R e n a n , a 
qu i enes s iguieron los r o m a n i s t a s m á s doc tos , p l a n t e a el Sr. R i b e r a 
su tesis de q u e «la clave mis te r iosa q u e expl ica el m e c a n i s m o de 
las f o r m a s poé t icas de los var ios s i s t emas l í r icos del m u n d o civi-
l i zado en la E d a d Media , está en la l í r ica a n d a l u z a a q u e p e r t e n e c e 
el C a n c i o n e r o de A b e n c u z m á n » . 

P a r a se r así, es necesa r io h a b e r s ido f o r j a d o p a r a ello p o r la 
d ie s t r a p r o v i d e n t e de Dios m e d i a n t e los acc iden t e s de la His tor ia . 

V e a m o s la f o r m a c i ó n de n u e s t r o c o m p a ñ e r o , q u e es u n d a t o 
i n t e r e s a n t e p o r d e m á s , en el p roceso de su p e r s o n a l i d a d l i te rar ia . 

Pa sa R i b e r a p o r a r agonés , p o r h a b e r s ido m u c h o s a ñ o s cate-
d r á t i c o en Zaragoza , p o r se r h i j o in te lec tua l de C o d e r a y p a d r e a rá -
b igo de Asín; p e r o en r e a l i d a d es v a l e n c i a n o , p u e s n a c i ó e n Car-
cagen t e el a ñ o de 1858 al a i re l ib re y p e r f u m a d o y á la luz de los 
d o r a d o s n a r a n j a l e s q u e h e r m o s e a n los r i s u e ñ o s vergeles de a q u e -
lla t i e r ra i n m o r t a h z a d a p o r San Vicen te y el Cid. 

E r a el h i j o n ú m e r o n u e v e de u n a fami l i a p a t r i a r c a l de c o m e r -
c ian tes y c u l t i v a d o r e s de n a r a n j o s , c u y o p a d r e , a d o r a d o r de la pe-
dagogía i m p e r a n t e en los a ñ o s de su j u v e n t u d , sabía la Eneida d e 
m e m o r i a , y f o r m ó e m p e ñ o en q u e sus h i j o s t u v i e r a n c a r r e r a s es-
pecia les en vez de c o n s a g r a r s e al cul t ivo y l a b o r e o de la t i e r r a c o n 
toda la i n t ens idad de sus vi ta les ene rg ía s . 

C o m o y a hab í a d e s t i n a d o los p r i m e r o s al sace rdoc io , á la m e -
d ic ina , á la i ngen ie r í a y al c o m e r c i o , de.slinó á R i b e r a al d e r e c h o , 
y es f a m a e n t r e los amigos y c o m p a ñ e r o s de su n i ñ e z la p r e c o c i -
d a d de su ingen io en las E s c u e l a s P í a s v a l e n c i a n a s , ha s t a que , g r a -
d u a d o de Rach i l l e r e n Va lenc ia y de D o c t o r en Madr id , c a y ó en 
la t e n t a c i ó n de las L e t r a s y se d e d i c ó c o n p a s i ó n a l GriegO; á la 
F i losof ía y al Arabe . 

Y esta fué la ocas ión en que , a t r a í d o p o r la aus t e r idad , la serie-
d a d y la s ince r idad de los m é t o d o s y p r o c e d i m i e n t o s de Code ra , 
f o r m ó en los b a n c o s de la escuela del g r a n Maes t ro . 

C o d e r a lo s u m i ó en el p e n o s o p e r o i n d i s p e n s a b l e y f e c u n d o 
es tud io de la l e c tu r a y anál is is de los m a n u s c r i t o s a r áb igos y le 
asoc ió c o m o á su d i sc ípu lo p red i l ec to á la p u b l i c a c i ó n de la Bi-
blioteca arábigo-hispana. T e n í a R ibe ra a la s azón v e i n t i c u a t r o a ñ o s 
y se d e d i c ó c o n tal a r d o r a este es tud io , q u e a p o c o h a b l a b a , pen -
saba y s o ñ a b a en m o r o , a u n q u e vivía e n c r i s t i ano v ie jo á lo es-
p a ñ o l . 

E n Valenc ia , a d o n d e h u b o de r e g r e s a r a lgún t i empo , p u b l i c ó 
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en e! Archívu de Denia, Revis ta dirigida p o r D. R o q u e Chabás , a l -
g u n o s es tudios s o b r e la h is tor ia de los m u s u l m a n e s v a l e n c i a n o s , 
c o m o La nobleza mnsulmana en el reino de Valencia, El poela 
moro aulor de la elegía de Valencia, va r ias d e t e r m i n a c i o n e s de 
a lgunos p u n t o s geográf icos de las Crón icas del Cid y o t ros t r a b a j o s 
refer&ntes á la His tor ia de la Valencia Arabe . Y pocos a ñ o s después , 
en 1887, g a n ó p o r opos ic ión la C á t e d r a de L e n g u a A r a b e de la Uni-
ve r s idad de Zaragoza , d o n d e f o r m ó escuela p o r la ef icacia de su 
s abe r y la v i r tud , n o q u i e r o dec i r pedagógica, d e su e n s e ñ a n z a . 

E r a ésta m u c h o m á s p rác t i ca q u e teór ica . E m p e z ó p o r la p u -
b l i cac ión de la (Elección de lexlos aljamiados en c o l a b o r a c i ó n con 
D. P a b l o Gil, p rop i e t a r i o de los manusc r i t o s , y D. M a r i a n o Sán-
chez , d i sc ípu lo de R ibe ra , con el ob je to de q u e sus a l u m n o s , 
desde los p r i m e r o s días de clase, t r a b a j a s e n sobre textos vivos; 
d a n d o tales r e su l t ados este m é t o d o , q u e al a c a b a r el c u r s o t r adu -
cían el á r a b e sin vocales y pose ían la suf ic iente p rác t i ca pa leogrà-
fica p a r a ap l i ca r se a la inves t igac ión . Cons igno esto p a r a e n s e ñ a n -
za de los q u e e s tud ian el á r a b e p o r p r o c e d i m i e n t o s opues to s y 
a b a n d o n a n su es tud io p o r c a n s a n c i o y d e s a n i m a c i ó n . La j u v e n -
tud q u e h o y descuel la en los es tud ios arábigos , casi toda se glor ía 
de d e s c e n d e r de las e n s e ñ a n z a s de R i b e r a o de sus m e j o r e s dis-
c ípulos . 

D o n F r a n c i s c o Codera , a n i m a d o c o n tales f ru tos , envió a Za-
ragoza la i m p r e n t a q u e h a b í a f o r m a d o p a r a sus pub l i cac iones a rá -
bigas, y en Za ragoza se p u b l i c a r o n , b a j o la vigi lancia y d i recc ión 
de R ibe ra , casi t odas las o b r a s á r a b e s que , re la t ivas a estos a sun-
tos, p o r e n t o n c e s se r e d a c t a r o n y sa l i e ron a luz. C o n t i n u ó allí la 
Biblioteca arábigo-hispana has ta el d é c i m o t o m o y e m p e z ó la Co-
lección de estudios árabes h a s t a el v o l u m e n sép t imo inclus ive . 

C o m o disc ípulos de la cá t ed ra del Sr. R ibe ra se f o r m a r o n en-
tonces Asín, el ya h o y cé leb re ca ted rá t i co de á r a b e de Madr id ; 
Gaspa r R e m i r o , ca t ed rá t i co de G r a n a d a ; L ina re s , ca t ed rá t i co de 
á r a b e vu lga r en la E s c u e l a de C o m e r c i o de esta Corte, y casi todos 
los sobresa l i en tes j ó v e n e s q u e f o r m a n el r enac imien tov v e r d a d e r o 
de esos es tud ios t an i m p o r t a n t e s en E s p a ñ a en q u e casi h a b í a lle-
g a d o á se r ob je to ex t r año , d igno de cu r io s idad , a lgún doc to que , 
c o m o D. P a s c u a l Gayangos , D. F r a n c i s c o S imone t , D. E d u a r d o 
Saavedra , D. E m i l i o de la F u e n t e Alcán ta ra , D. José F e r n á n d e z 
y Gonzá lez y a lguno otro , t uv i e ron serios c o n o c i m i e n t o s de la 
l e n g u a oficial en cons ide r ab l e p a r t e de E s p a ñ a d u r a n t e siete si-
glos de su h i s to r ia . 
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El Sr. R ibe r a , e n e m i g o j u r a d o de la pedagog ía i m p e r a n t e y 
q u e pa sa p laza , s in r a z ó n , de ser su i n t r a n s i g e n t e e i r r econc i l i ab l e 
a d v e r s a r i o en toda su n a t u r a l ex t ens ión , n o se c o n t e n t a c o n en-
sei íar , q u i e r e e d u c a r y d i r ig i r y ha s t a o r i e n t a r en sus especia les 
i n d a g a c i o n e s y t r a b a j o s a los e sc la rec idos m i e m b r o s d e su es-
cuela . O b s e r v a n d o y e s c u d r i ñ a n d o las a f i c iones y las a p t i t u d e s de 
Asín inic ió , a su lado , el e s tud io de u n c e l e b é r r i m o mís t i co m u -
s u l m á n , Moh id ín Abena l a r ab i , y p o r eso escr ib ió de los Orígenes 
de la Filosofía de Raimundo Lidio; e s tud io en que , u n a vez e m -
p e ñ a d o y sobresa l i en te Asín, d e j ó casi a b a n d o n a d o R ibe ra . L o 
p r o p i o h izo c o n Los documentos diplomáticos del archioo de la Co-
rona de Aragón, e m p e z a d o s a e s tud ia r p o r el Sr. R i b e r a y con tan-
to f r u t o c o n t i n u a d o s p o r el Sr. D. R a m ó n Garc í a de L i n a r e s . P a r a 
f u n d a m e n t a r m e j o r su c r i t e r io s o b r e la e n s e ñ a n z a , invest igó R i -
b e r a las Instituciones de enseñanza de los Imperios musulmanes, 
o b r a f u n d a m e n t a l de la q u e has ta a h o r a n o h a a p a r e c i d o m á s q u e 
lo r e f e r e n t e a E s p a ñ a , a p a r t e u n cap í tu lo s o b r e JE/ origen del Co-
legio Nidami de Bagdad, relativo a la p a r t e ' o r i e n t a l del t r aba jo : 
es tud io q u e h a d a d o m o t i v o p a r a la p u b l i c a c i ó n de v a r i a s 
o b r a s del p r o p i o Sr . R i b e r a c o m o La Supresión de los exámenes y 
La Superstición pedagógica, en q u e se exp re san los f r u t o s p rác t i cos 
de ta les inves t igac iones . 

E l p lan , las a sp i r ac iones , has ta la a m b i c i ó n d e s i n t e r e s a d a y 
n o b l e del Sr . R i b e r a n o se l i m i t a b a n p o r eso a los h o r i z o n t e s de 
la Cá tedra , de la escuela y de la inves t igac ión l i te rar ia . Quer í a 
m á s : q u e r í a que , e x t e n d i é n d o s e d e s d e los p r i m o r e s de u n a c u l t u r a 
c ient í f ica a los a l cances de u n a c u l t u r a social , el es tud io l i t e ra r io 
del á r a b e se t r a n s f o r m a s e en l a b o r n a c i o n a l que , p e s a n d o s o b r e 
los p r o b l e m a s i n t e r n a c i o n a l e s , nos capac i t a se p a r a h a c e r p r á c t i c a 
y ef icaz n u e s t r a acc ión en el C o n t i n e n t e a f r i c a n o . 

De a q u í sus t r a b a j o s e n la d i r e c c i ó n de la Revista de Aragón 
d u r a n t e m á s de seis años , en la q u e t o d a la escue la co l abo ró , e n 
q u e R i b e r a pub l i có aque l l a ser ie de a r t í cu los s o b r e la cues t ión de 
M a r r u e c o s , c o m a r c a q u e c o n o c í a p o r h a b e r f o r m a d o p a r t e de la 
C o m i s i ó n d i p l o m á t i c a en la E m b a j a d a de M a r t í n e z C a m p o s , y 
c u y o aspec to i n t e r n a c i o n a l y m o d o p rác t i co de e j e rc i t a r la in -
fluencia e spaño la , p u s o c o n t a n t o re l ieve de man i f i e s to , q u e p ro -
d u j o viva i m p r e s i ó n en los pol í t icos de a l t u r a d e t e r m i n a n d o la 
c r e a c i ó n del Centro arabista, e n c o m e n d a d a a su d i r e c c i ó n pe r so -
nal . E m p r e s a p rác t i ca , hab i l í s ima y ef icaz s e g u r a m e n t e , de s t roza -
d a en su m i s m a c u n a p o r la fal ta abso lu t a de conc i enc i a n a -
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c iona l , y esp í r i tu d e c o n t i n u i d a d pol í t ica en los gob ie rnos q u e 
se s u c e d e n s in d e j a r o t ro f r u t o de su in sab i l idad q u e el a b a n -
d o n o , p o r cansanc io , de t o d a ob ra f e c u n d a p a r a los des t inos de 
la pa t r i a , 

M a l o g r a d a e s t í i p idamen te esta o p o r t u n í s i m a ocas ión de positi-
vo y f e c u n d o a p r o v e c h a m i e n t o en toda clase de e l e m e n t o s p r e p a -
r a d o s p a r a u n a p e n e t r a c i ó n eficaz, R ibe ra , ya en la cá t ed ra de His-
tor ia de la c ivi l ización de j u d í o s y m u s u l m a n e s , del Doc to rado , de 
la Un ive r s idad Cent ra l , y Asín, ca t ed rá t i co de á rabe , ya e n la p ro -
p ia Un ive r s idad de M a d r i d , c o n v i r t i e r o n la Reuisla de Aragón en la 
l l a m a d a CULTORA ESPAÑOLA, d e l a q u e s e h a d i c h o p o r u n d o c t o r 
e x t r a n j e r o , n o s é s i c o n e x a g e r a c i ó n , q u e e r a e l ESCORIAL DE LAS 
REVISTAS (1). 

T a n t o exceso de i ncesan t e l a b o r h izo q u e R i b e r a y Asín caye -
r a n e n f e r m o s , y Cultura Española t uvo q u e s u c u m b i r c e r r á n d o s e 
aque l l a ab i e r t a t r i b u n a al cr i ter io h is tór ico y pedagógico de la es-
cue la f u n d a d a p o r el v e n e r a b l e Code ra , f e c u n d a d a de vida y ene r -
gía p o r R i b e r a y e s m a l t a d a p o r los no t ab l e s es tud ios de Asín y u n a 
p l é y a d e de b r i l l an tes co l abo rado re s . 

Hoy , en las secc iones á r a b e s del Centro de estudios históricos, 
p r o s i g u e n esta l a b o r d i sc ípu los y m a e s t r o s a soc i ados en las inves-
t igac iones científ icas. El a ñ o p a s a d o se pub l i có el Catálogo de los 
manuscritos árabes y aljamiados de la « Jun ta p a r a a m p l i a c i ó n de 
es tudios», y a c t u a l m e n t e se está i m p r i m i e n d o u n a C r ó n i c a á r a b e 
t i tu l ada Historia de los Jueces de Córdoba, d e Al joxani , c o n su t ra-
d u c c i ó n . Y m i e n t r a s Asín pub l i ca la Lógica de Abentumlús, t r a d u -
cida, y cada a l u m n o t iene u n a o b r a en p r e p a r a c i ó n , f r u t o de su 
inves t igac ión p e r s o n a l h e c h a b a j o la in specc ión del m a e s t r o . Ri-
b e r a a c a b a su es tud io s o b r e las Ins t i tuc iones J u r í d i c a s de la Es-
p a ñ a m u s u l m a n a , q u e p r o m e t e f r u t o s de i n a p r e c i a b l e va lo r á los 
q u e r e c o r d a m o s las ino lv idab les r eve lac iones de su m e m o r a b l e 
l ib ro s o b r e el Justicia. 

Q u e n o v a y a n a d i e a c r ee r p o r eso q u e el Sr. R ibe ra h a r e c o n -
c e n t r a d o t o d a su m i s i ó n a rab i s t a en ser u n e rud i to or ien ta l , idó-
l a t r a , c o m o él m i s m o dice , de la not ic ia y del códice . T o d o l,o con -
t r a r i o en ve rdad : c o m o en sus t r a b a j o s h is tór icos y e n su l ib ro so-
b r e Lo científico en la historia y en sus d e m á s l a b o r e s se t r as luce , 

(l) F u n d a r o n la Revista de Aragón, jui i tacnente con ItLbera y Asín, los ilua-
trea ca tedrá t icos D . E d u a r d o I b a r r a y D. Alber to Gómez, los cuales colabora-
ron a s iduan jea t e h a s t a la desaparición de CUR.TUAA E S P A Ñ O L A . 
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el Sr. R i b e r a es an t e t o d o u n p e n s a d o r , u n filósofo, ind i sc ip l inado , 
es ve rdad , p e r o a t en to d e n t r o de su p r o c e d i m i e n t o cient íf ico a 
b u s c a r la s íntesis y la ley, el nexo , la v e r d a d y el p r inc ip io q u e 
d a n ser y o r g a n i s m o al c o n j u n t o : ya p e r t e n e z c a a la psicología so-
cial, c o m o la c o n t i n u i d a d de las t r ad ic iones h u m a n a s e n la suce-
s ión de las c ivi l izaciones , q u e niega t o d a so luc ión de c o n t i n u i d a d 
en el p r o c e s o de la h is tor ia ; ya p e r t e n e z c a a las leyes m i s m a s de 
la c iencia , q u e n o se de t i ene en la e r u d i c i ó n n i a u n en las conse -
cuencia.s h is tór icas , s ino q u e s u b e ha s t a la t r a s c e n d e n t a l conc lu -
s ión a p l i c a d a a las d i sc ip l inas co r r i en te s c o m o h a c e c o n las inst i-
t uc iones docen te s c r i s t i anas y m u s u l m a n a s , n o p o r p u j o y a l a r d e 
de i n f o r m a c i ó n y not ic ia , s ino p o r d a r firme as ien to a la v e r d a d 
idea l en t o d o s los ó r d e n e s de la vida, d e s t r u y e n d o de paso la v a -
n i d a d de la supe r s t i c i ón pedagógica q u e c o n d u c e m a n i a t a d a a la 
h u m a n i d a d p o r los d e r r o t e r o s de la r u t i n a . 

Veáse si no , c o m o e j e m p l o , lo q u e h a c e en la h i s tor ia de Es-
p a ñ a c o n su c r i te r io y su m é t o d o el or ig inal p e n s a d o r . 

Sab ido es de todos q u e en la h i s tor ia de los á r a b e s españoles , 
el cé l eb re Dozy, p o r u n lado , y el cé l eb re S i m o n e t , p o r o t ro , con-
c iben la v ida n a c i o n a l e spaño l a s in u n i d a d de t rad ic ión , c o n ab i s -
m o s de s o l u c i o n e s de c o n t i n u i d a d en t r e las E s p a ñ a s visigótica, 
á r a b e y de r e c o n q u i s t a c r i s t i ana . 

P u e s b i en , R i b e r a n o lo ve así; R i b e r a c o n t e m p l a algo i n m a n e n -
te y c o n t i n u o . B a j o la d o m i n a c i ó n de gen te e x t r a ñ a p e r c i b e la 
i n m a n e n c i a del p u e b l o españo l , q u e va e v o l u c i o n a n d o al r ec ib i r 
los e l e m e n t o s góticos, o r i en ta l e s y d e m á s agentes q u e la i n f o r m a n , 
y l e jos de ver , c o m o ot ros , a b i s m o s de s e p a r a c i ó n e n t r e m u s u l -
m a n e s y cr i s t ianos , q u e n o a c e r t a r o n a ver en t r e c r i s t ianos y e n t r e 
idó la t ras , él sólo ve u n a d iv is ión casi parc ia l c o m o de he re j í a o de 
secta; c o m o San J u a n D a m a s c e n o h u b o de c o n s i d e r a r al I s lam: a 
la m a n e r a de u n c i s m a que , si d e s t r o z a b a la n e c e s a r i a u n i d a d de 
toda v e r d a d rel igiosa, n o envo lv ía la negac ión r ad ica l de todos 
sus d o g m a s teológicos, espi r i tua l i s tas y sociales. 

De d o n d e , n o s i e n d o total , abso lu t a y r a d i c a l la s e p a r a c i ó n , no 
p u e d e seguirse la negac ión de la in í luenc ia ; y ese es el t e m a cons-
tan te del Sr. R i b e r a c o m o a rab i s t a . 

P o r eso, p a r a a f i r m a r la n e g a d a i n f l u e n c i a filosófica y teológi-
ca, escr ib ió R i b e r a s o b r e Lidio; p o r eso, p a r a a f i r m a r la pol í t ica , 
e sc r ib ió su l ib ro s o b r e el Justicia, y p o r eso, p a r a a f i r m a r l a en la 
l ír ica, esc r ibe su Discurso de entrada en esta doc t a A c a d e m i a , d o n -
de, c o m o acabá i s de e s c u c h a r , d e m u e s t r a la i n m a n e n c i a de la 
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r aza , de la l e n g u a y de la c u l t u r a e spaño las , q u e d e t e r m i n a r á u n 
s i s tema l í r ico g e n u i n a m e n t e e spaño l , q u e expl ica las f o r m a s líri-
cas de los o t ro s p u e b l o s eu ropeos . Q u e u n a cosa es p a r a R i b e r a 
se r c r i s t i ano y ser e spaño l en u n a pieza y de ve rdad , c o m o los es-
paño l e s del N o r t e q u e c a n t a r o n el Mío Cid y p l a n t a r o n s o b r e la 
A l h a m b r a la Cruz , y o t ra c ree r á r a b e or ien ta l a t o d o m u s u l m á n 
español , y d e p l o r a n d o el e r r o r f aná t i co de su fe, r e c o n o c e r , b a j o 
su e x t r a v í o m e n t a l , el c o r a z ó n español , q u e pa lp i ta en su e t e r n ò 
so la r y s i e m p r e al c a lo r del m i s m o sol: c o m o pa lp i t aba en el Cid, 
c o m o pa lp i tó en A b e n h a f s ú n y c o m o palpi tó en Cí( ' i -?laya an tes 
y de spués de q u e los Reyes Catól icos b o r r a r a n c o n las r e g e n e r a -
d o r a s aguas del b a u t i s m o s o b r e su f ren te , las negras s o m b r a s del 
I s l am y el s igno i n f a u s t o de M a h o m a . 

T a l es la o b r a f u n d a m e n t a l de R ibe ra , tal su p e n s a m i e n t o esen-
cial, tal la u n i d a d c ient í f ica de su p e r s o n a l i d a d l i terar ia : H u i r de 
lo c o n v e n c i o n a l , de lo falso, de lo r u t i n a r i o e levado a lugar c o m ú n ; 
e s tud ia r el h e c h o c o n c a l m a s in p r e v e n c i o n e s ni pre ju ic ios ; cons-
ta ta r el h e c h o y la ley q u e de la c o n s t a t a c i ó n del h e c h o se des-
p r e n d e , y p r o c l a m a r el r e su l t ado c o n va lor , s in fa lsa modes t i a y 
s in m i e d o . 

Así lo a c a b a de h a c e r e n la tesis de su d i scurso , c o n el q u e a ñ a -
de u n e s l a b ó n m á s a la c a d e n a de o ro de su t r a b a j o f u n d a m e n t a l 
s o b r e los m u s u l m a n e s españoles . 

R o m p i e n d o c o n el c a n o n i z a d o l u g a r c o m ú n de la l u c h a de ex-
t e r m i n i o incesante y total d e los árabes p o r la Media Luna; a t r e p e -
l l a n d o p o r t odas las a u t o r i d a d e s c o n s a g r a d a s c o m o infalibles a lo 
Dozy, y a p a r t á n d o s e de los j u i c io s co r r i en t e s e n la mate r ia de los 
m á s i lus t res romanistas,indacidos en e r r o r p o r R e n a n y o t r o s o r ien-
tal is tas m o d e r n o s , el Sr. R ibe ra , con u n Cancionero Arábigo en la 
m a n o , en q u e al l ado de su f o n d o c h a v a c a n o e i n m o r a l se des t aca 
u n a f o r m a m é t r i c a de s ingu la r i m p o r t a n c i a , se e n c a r a con todo 
el s abe r r e c o n o c i d o ha s t a hoy , lo cita y e m p l a z a a j u i c io púb l i co 
y s o l e m n e , p e n e t r a en su m á s h o n d a y m á s al ta •dignificación y 
l a n z a en son de r e to su g u a n t e en u n d i scur so or iginal , r evo luc io -
n a r i o , i n d e p e n d i e n t e ; p e r o l l eno de p r o f u n d i d a d , de e levación, de 
o b s e r v a c i ó n y de es tudio , q u e se p o d r á d iscut i r , c o n t r a r r e s t a r y 
r e f u t a r , m a s n o es posible m e n o s p r e c i a r l o , su s t i t uyendo r a z o -
n a m i e n t o s c o n b u r l a s y da tos h is tór icos l i t e ra r ios c o n sonr i sa s y 
e x c l a m a c i o n e s de a s o m b r o . 

C o m o veis, este d i scu r so , c o n ser c o m o u n a Monografía de un 
Poeta, d e u n Cancionero y de u n Códice q u e e n c i e r r a y q u e descu-
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b r e en su seno, al l ado de da tos p rec i sos s o b r e u n a Civi l ización y 
u n a His tor ia , u n a cues t ión de t écn ica l i te rar ia r e l a c i o n a d a c o n los 
o r ígenes de u n a m é t r i c a med ioeva l , q u e cons t i tuye u n a de las 
cues t iones m á s t r a s c e n d e n t a l e s d e b a t i d a s e n t r e los l i te ra tos m o -
de rnos ; le jos de ser u n a excepc ión , u n a d i v e r s i ó n y u n a p a r t e de 
la o b r a m a g n a de R ibe ra , es en r e a l i d a d u n a t r a scenden t a l e i m -
p o r t a n t í s i m a ap l i cac ión de su c r i te r io f u n d a m e n t a l en la es fe ra 
ar t í s t ica y l i t e ra r ia . E s u n c o m o c u e r p o de e jé rc i to de su efect ivo 
total que , e n v o l v i e n d o las pos ic iones poét icas , rea l iza el c o m b i n a -
d o p l a n mi l i t a r de o c u p a r t odas las a l t u r a s a v a n z a n d o la l ínea ge-
n e r a l de sus f o r m i d a b l e s e s c u a d r o n e s p o r todo el c a m p o de ba t a -
l la . E n el h e c h o de u n a c a n c i ó n pa lp i t a y se reve la u n a ley q u e 
se c o n f i r m a p o r el h e c h o s e m e j a n t e e n c a d a e s fe ra de acc ión , 
a r r o j a n d o c o n esta ley la v e r d a d h i s tó r i ca de u n p r inc ip io q u e se 
r e m o n t a s o b r e l as causas m á s a l tas de la h u m a n a c ivi l ización y 
d e s c i e n d e ha s t a los p r o b l e m a s r e c ó n d i t o s de la época m á s o b s c u r a 
de la h i s to r i a de la h u m a n i d a d y las cues t i ones m á s í n t i m a s de la 
h i s to r i a p a r t i c u l a r de la n a c i o n a l i d a d e spaño l a . 

H e a q u í la c lave de la p e r s o n a l i d a d l i te rar ia del Sr. D, . lul ián 
R ibe ra , t a n m a l a p r e c i a d a en su t o t a l i dad y c o n j u n t o p o r los q u e 
sólo t i enen e n c u e n t a a spec tos pa rc i a l e s de su s t r a b a j o s , cons ide -
r a d o s c o n t a n m a n i f i e s t a exage rac ión , q u e d e f o r m a n la i n t e g r i d a d 
d e su ser ía l a b o r c ient í f ica . 

E n su o b r a f u n d a m e n t a l s o b r e Lo científico en la historia p l an -
tea firme el Sr. R i b e r a los c i m i e n t o s de su l abo r , p o n i e n d o a u n 
l ado la an t igua c las i f icac ión de liieraria y la m o d e r n i s t a de arte 
c o n q u e r e tó r i cos de p r o f e s i ó n h a n d e s h o n r a d o la h i s tor ia , y s in 
c a e r en el e x t r e m o v u l g a r en q u e c a e n los pos i t iv is tas m o d e r n o s 
de a d m i t i r ciencia de singulares h a s t a el e x t r e m o i n c o n c e b i b l e 
de nega r l a s de lo universal, q u e es el c o l m o de la b a r b a r i e c ient í -
fica, el Sr. R i b e r a p r o c l a m a las c ient í f icas v i r t ua l i dades de la téc-
n ica , c o m o , p o r e j e m p l o , el c o n o c i m i e n t o de los i d iomas ; a f i r m a la 
negac ión del c a r á c t e r c ient í f ico del c o n o c i m i e n t o de los h e c h o s 
p a r t i c u l a r e s y la pos ib i l idad de la c ienc ia h i s tó r i ca en lo q u e al-
canza de un ive r sa l en o t r a s es feras supe r io r e s , c o m o la ps ico log ía 
social , p o r no ci tar m á s q u e u n - e j e m p l o . Así d e t e r m i n a el Sr. Ribe-
ra los l ími tes de lo e x p e r i m e n t a l , q u e p o r h a b e r d a d o t an to f r u t o 
en las c ienc ias de o b s e r v a c i ó n de la n a t u r a l e z a , se q u i e r e ap l i ca r 
a las es feras de lo c o n t i n g e n t e y lo l ib re p a r a da r l e s c a r á c t e r de 
c iencia c o m o u n a ciencia natural. 

C o n f o r m e con esta teor ía científ ica, el Sr. R i b e r a se co locó eq 
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esas Armes pos ic iones p a r a su c o n c i e n z u d a l abo r , y a p l i c a n d o sü 
ac t iv idad a las t r a s c e n d e n t a l e s cues t iones q u e e n t r a ñ a y a q u e 
da o p o r t u n í s i m a ocas ión la h is tor ia de la E s p a ñ a m u s u l m a n a , 
e m p e z ó p o r a p o d e r a r s e de la técnica e s t u d i a n d o el á r a b e c o n p e r -
fecc ión , y la pa leograf ía cons igu ien te p a r a e n t e n d e r los m a n u s -
cr i tos an t iguos , pub l i có Jos textos á r a b e s necesa r io s p a r a c o n o c i -
m i e n t o públ ico , con t r a s t e y p r u e b a de su labor , y d e d i c a n d o su 
inves t igac ión a t e r r e n o s v í rgenes de inves t igac iones pasadas , r ea -
lizó un t r a b a j o v e r d a d e r a m e n t e p rop io y or ig inal y v e r d a d e r a -
m e n t e científ ico, d a n d o la ley de la imitación en las continuidades 
sociales c o m o la /ey de psicología social q u e r ige el l ib re c u r s o de 
las acc iones h u m a n a s en la esfera m o r a l y m a t e r i a l de la evolu-
ción d e las c iv i l izaciones h i s tó r icas . 

Los f e c u n d o s r e su l t ados de este p r o c e d i m i e n t o y de e s t e .mé to -
do de es tudio , de t r aba jo y de p r o d u c c i ó n p u e d e n a p r e c i a r s e en 
sus o b r a s de la m á s al ta o r ig ina l idad y del m á s c o n c i e n z u d o t r a -
b a j o , c o m o el cé l eb re l ib ro sobre Los orígenes del Justicia de Ara-
gón, el a b s o l u t a m e n t e n o v í s i m o y sin p r e c e d e n t e s l i te rar ios s o b r e 
las Instituciones de enseñanza en la España musulmana, p r i m e r a 
p a r t e de las Instituciones de enseñanza en los Imperios musulma-
nes de Oriente hasta el 1200, los tan t n í d o s y l l evados s o b r e la Su-
perstición pedagógica, y la Supresión de los exámenes, q u e le s iguen, 
y todos sus d e m á s a r t í cu los de revista d a d o s a luz c o m o piezas, 
si suel tas en la apa r i enc i a , o r d e n a d a s en r ea l idad , en el m o n u -
m e n t o c ient í f ico de este or ig inal p e n s a d o r , no p o r or ig ina l , a n a r -
qu i s ta de toda d isc ip l ina inte leWual , c o m o q u i e r e n p r e s e n t a r l e al-
gunos , al l ado de o t ros q u e le l a c h a n de r u t i n a r i o c o n s e r v a d o r 
I>orque n o se a ju s t a servil a los p lagios de su m a n a d a , s ino i nde -
p e n d i e n t e en v e r d a d de todo c o n v e n c i o n a l ar t i f ic io c o n v e r t i d o e n 
b l a n d o y a l m o h a d i l l a d o c o l c h ó n de la r e g a l o n a pereza . 

Y es q u e n o se debe r í a o lv idar , al j u z g a r las o b r a s del Sr. R ibe ra , 
q u e este or ig inal escr i tor n o se a v e n t u r a j a m á s en los c a m i n o s h o -
l l ados p o r las p i sadas de ot ros ; de sdeña los pas tos ya r e c o r r i d o s 
y des f io rados p o r los t r a s h u m a n t e s d e l a n t e r o s y n o i n t en t a ni ad-
mi te n u n c a j a m á s e i iga l ana r su p r o p i a inves t igac ión con p l u m a s 
de inves t igac iones a j e n a s . 

L o cual , c o m o es m u y h u m a n o , no d e j a de a c a r r e a r l e u n a 
cierta secre ta hos t i l idad de los q u e se c o n s i d e r a n d e s p o j a d o s de 
u n t í tulo posesor io de la m á s o m e n o s s u p u e s t a v e r d a d , c o n s a -
g r a d a p o r la a q u i e s c e n c i a de todos . Y de a q u í q u e se fijen y acu -
sen sin ma la i n t e n c i ó n los f lacos co r r i en te s de toda n o v e d a d doc-
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t i ' inal y e x p o n g a n c o n exage rac ión el a l c a n c e de los a t aques , s in 
e c h a r de v e r q u e R i b e r a e x p o n e an te t o d o el exce so é i m p u g n a 
e x c l u s i v a m e n t e el e r r o r , r e s p e t a n d o lo legí t imo de la i n s t i t uc ión o 
d e l m é t o d o , del s i s tema, de la escuela y de la v e r d a d q u e de ja a 
salvo en sus a t a q u e s a lo q u e excede de la jus t i c ia y d e la ley. 

P o r eso h e m o s p o d i d o c o m p a r a r el p r o c e d i m i e n t o c ient í f ico 
del Sr . R ibe r a , al p r o c e d i m i e n t o p ic tó r ico de su p a i s a n o y t o c a y o 
p i n t o r , R i b e r a el Españoleta, el cua l c o l o c a b a el m o d e l o s o b r e u n 
f o n d o o b s c u r o , a t o d a luz, p a r a q u e r e sa l t a r a m e j o r lo ca rac te r í s -
tico del m o d e l o , d e j a n d o en la s o m b r a todo lo q u e es taba de m á s , 
y b a ñ a n d o en r a y o s de sol lo q u e e ra esenc ia l al a sun to . 

¡Soberb io m o d o de p in t a r , p e r o q u e sue le o f e n d e r los o jos 
a c o s t u m b r a d o s a cromos, en q u e t o d o a p a r e c e igual , b a ñ a d o e n 
el m i s m o e s p l e n d o r , s in c l a r o - o b s c u r o ni re l ieve . 

Ved si n o lo q u e s u c e d e en sus o b r a s m á s a f a m a d a s : en los 
Orígenes del Justicia de Aragón, p o r e j emp lo . 

E n esta o b r a v e r d a d e r a m e n t e or ig ina l y q u e b a s t a r í a p a r a h a -
cer la r e p u t a c i ó n l i te rar ia del m á s b r i l l an t e de los cr í t icos , el se-
ñ o r R ibe ra , d e s t r u y e n d o la p r e v e n c i ó n c o n t r a las i n f l u e n c i a s rec í -
p r o c a s d e las dos E s p a ñ a s , c r i s t i ana y m u s u l m a n a a la vez; de-
m o s t r a n d o q u e ni e n Grecia ni en R o m a , ni e n n i n g u n a n a c i ó n 
e u r o p e a se conoc ió i n s t i t uc ión s imi la r a la s ingu la r í s ima del Jus-
ticia; p r o b a n d o q u e en todo l a i p e r i o m u s u l m á n h a b í a exis t ido 
algo s e m e j a n t e p o r i m i t a c i ó n r e c o n o c i d a de la a n t i g u a o r g a n i z a -
c i ó n pe r sa l l evada a c a b o p o r los á rabes , p u s o de m a n i f i e s t o las 
r e l ac iones c o n t i n u a s e n t r e a m b o s pueb los : el c r i s t i a n o - a r a g o n é s 
y el m u s u l m á n - e s p a ñ o l ; es tud ió las i n f luenc ia s de tan c o n t i n u a re-
lac ión en los m e r c a d o s , m o n e d a s , pesos y m e d i d a s , i n d u s t r i a , a r -
q u i t e c t u r a y d e m á s a r tes y es fe ras de toda la v ida social , a c a b a n d o 
p o r e s t u d i a r el vestigio de esa i n f luenc i a en la o rgan izac ión mi l i t a r 
c o m o los a lca ides , ada l ides y a l m o g á v a r e s , p a r a p a s a r p o r ú l t i m o 
a las i m i t a c i o n e s en el o r d e n m i s m o j u d i c i a l de Z a l m e d i n a s , Al-
guaci les , Mustaza tes , Alcaldes y d e m á s min i s t ros , y c o n c l u i r c o n 
la de la institución del Justicia, su p r o c e d e n c i a del Asia, su paso 
p o r t odas las d o m i n a c i o n e s m u s u l m a n a s , has ta cu Va lenc ia y en 
Murc i a , y su e s t a b l e c i m i e n t o en Aragón , p e r f e c c i o n a n d o con es ta 
d e m o s t r a c i ó n p rác t i ca , c o n c l u y e n t e , t ang ib le , sus e s tud ios s o b r e 
el f e n ó m e n o de la i m i t a c i ó n en todos los ó r d e n e s de la v i d a h u -
m a n a c o m o u n h e c h o de ps icología social , q u e se repi te , c o m o 
h e c h o h u m a n o , e n t o d a s las c iv i l izac iones del o rbe . 

P u e s b ien , a u n q u e el Sr. R i b e r a r e p e t i d a m e n t e d ice en esta 
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o b r a q u e los b i u s u l m a n e s españo les s igu ie ron e n ba s t an t e s inst i-
t u c i o n e s el r é g i m e n h i spano- la t ino , y q u e las t r ad i c iones n a c i o n a -
les n o se i n t e r r u m p i e r o n j a m á s , c o m o el ob je to de ese l ib ro es ce-
ñ i r s e a las i m i t a c i o n e s m u s u l m a n a s de q u e es e j e m p l o el Justicia, 
se da c o m o tota l c o n c l u s i ó n de la o b r a del Sr. R ibe ra : q u e lodo 
lo q u e a p a r e c e e s p a ñ o l es l e g í t i m a m e n t e m u s u l m á n . 

L o p r o p i o a c o n t e c e c o n las Instituciones de enseñanza de la Es-
paña ntusulniana y c o n La Superstición pedagógica y La supresión 
de los exámenes. E n esta cues t ión , v i rgen, c o m o h e m o s d icho , en 
abso lu to has ta él, d e t o d a l a b o r inves t igadora y de la q u e sólo se 
sabía u n a de tantas a f i r m a c i o n e s , tan r o t u n d a s c o m o gra tu i tas , de l 
ya t an r e f u t a d o Dozy y o t ros , q u e a s e g u r a b a n la exis tencia en la 
E s p a ñ a m u s u l m a n a de ins t i tuc iones púb l i cas de e n s e ñ a n z a p a t r o -
c i n a d a s p o r el Es t ado , el Sr. Ribera d e m o s t r ó has ta la m á s c o m -
ple ta ev idenc i a dos h e c h o s cap i ta l í smios : el p r i m e r o , q u e n o 
h u b o tales e n s e ñ a n z a s o r g a n i z a d a s p o r el Es t ado ni d e p e n d i e n t e s 
de él; y el s egundo , que , a pe sa r de ello, todas las d i sc ip l inas flore-
c ían e n g r a d o q u e n o a l c a n z a b a n en los países en q u e el E s t a d o 
o rgan izó las e n s e ñ a n z a s . T o d o lo cual p r u e b a el Sr . R ibe ra c o n el 
e s tud io de los m é t o d o s , de las m a n e r a s de e n s e ñ a r , de las discipl i-
na s q u e se a p r e n d í a n y de las c o s t u m b r e s escolares en la E s p a ñ a 
m u s u l m a n a ; h a c i e n d o n o t a r , e n c a m b i o , q u e en los i m p e r i o s 
o r i en ta l e s a p a r e c e p r i m e r o la o r g a n i z a c i ó n colegiada q u e después 
se im i t a en las U n i v e r s i d a d e s e u r o p e a s . 

De este t r a b a j o surg ió la o p o r t u n i d a d de fijar las e n s e ñ a n z a s 
pedagógicas ; de este e s tud io su d iv is ión e n e n s e ñ a n z a s t eó r i ca s y 
prác t icas , la i nc l i nac ión de la fa l sa pedagogía a l s e g u n d o a b a n d o -
n a n d o casi en abso lu to el p r i m e r o , y la insuf ic ienc ia de los exá-
m e n e s t eór icos p a r a j u s t i f i ca r la e n s e ñ a n z a . 

P u e s b ien; de esta s imp le ap l i cac ión de la expe r i enc ia h is tór i -
ca y de la ley de la m i s m a ciencia pedagógica a los excesos y a los 
e fec tos de su p rác t i ca , se h a p r e t e n d i d o - d e d u c i r q u e el Sr. R i b e r a 
es e n e m i g o a c é r r i m o del Maestro, d e la Enseñanza, d e Toda Pe-
dagogía y de los Exámenes, sin e c h a r de ver q u e el Sr. R ibe ra sólo 
c o m b a t e la mutilación d e la integral pedagogía , c ausa de su prác-
tica inef icac ia ; sólo se r evue lve con t r a los fa lsos apriorismos d e 
su rutina; sólo aspi ra a su total ap l icac ión , y le jos de c o n d e n a r 
a la d e s a p a r i c i ó n en abso lu to los exánienes, los cons ide r a c o m o 
u n a r u e d a esenc ia l de la m á q u i n a q u e h o y ac túa y q u e es p rec i so 
c o n s e r v a r m i e n t r a s n o se sus t i tuya c o n o t ra m á s en a r m o n í a c o n 
el v e r d a d e r o m é t o d o de a p r e n d e r . 
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T o d o lo cua l se convie r te , e n def ini t iva , en la neces idad de la 
s e r e n i d a d de j u i c i o p a r a j u z g a r , s o b r e t o d o e n m a t e r i a s t a n vas-
tas y t a n c o m p l e j a s c o m o las q u e invest iga de f r e n t e t a n a u d a z y 
t an or ig inal p e n s a d o r , a q u i e n t o d o s d e b e r í a m o s de a y u d a r , p o r 
lo m e n o s d á n d o l e a l i en tos c o n n u e s t r o ap lauso , en la o b r a de t a n 
g r a n d e in t e r é s n a c i o n a l a q u e está c o n s a g r a n d o todas las f u e r z a s 
d e su v ida , y q u e n o es o t ra q u e e x p o n e r a la c l a ra y v iv ida luz 
del sol f u lgen t e de la h i s tor ia , los d ive r sos r e so r t e s de n u e s t r a v ida 
n a c i o n a l y la c o m p l i c a d a t r a m a de n u e s t r a c iv i l ización i n t e r i o r 
en los d ías cr í t icos de la E d a d Media , q u e f o r j a r o n e n sus mis te r io -
sos y u n q u e s los des t inos g lor iosos del e sc la rec ido p u e b l o e spaño l 
e n los d ías s o l e m n e s de la E d a d M o d e r n a en q u e todav ía e s t a m o s 
e m p e ñ a d o s sin h a b e r p o d i d o l i q u i d a r las ob l igac iones h e r e d a d a s 
de n u e s t r a n a t u r a l e z a y n u e s t r a h is tor ia ; y todo ello en especia l 
c o n f i r m a c i ó n de leyes f u n d a m e n t a l e s en el de sa r ro l l o de la Civili-
zac ión y e n el e je rc ic io de las f u e r z a s d iv inas del p e n s a m i e n t o 
h u m a n o . 

Es t e t r a b a j o f u n d a m e n t a l es la glor ia pe r sona l í s ima de R ibe ra , 
y a u n de t o d a la escuela de Code ra , R ibe r a , Asín y d e m á s i lus t res 
m i e m b r o s de ella que , p e r f e c c i o n a n d o los t r a b a j o s de los i lus t r e s 
a r ab i s t a s e spaño les , e s tán r e a l i z a n d o u n a l a b o r q u e cons t i t uye u n a 
de las g lor ias m á s p u r a s de la l i t e r a tu r a e spaño l a de n u e s t r o s 
días , 

P o r q u e t o m a n d o , c o m o h e m o s visto, p o r p u n t o de p a r t i d a y p o r 
b a s e el es tud io de los m a n u s c r i t o s á r a b e s en q u e se a t e s o r a n d a -
los au t én t i cos y f ehac i en t e s s o b r e t o d a la h i s to r i a rel igiosa, pol í t i -
ca, l i t e rar ia , ar t ís t ica y socia l del I s l a m i s m o en la E d a d Media , so-
b r e todo en sus r e l ac iones c o n la h i s tor ia de E s p a ñ a , e s tán l levan-
do a c a b o u n a v e r d a d e r a r e c o n s t r u c c i ó n de la "c iencia h i s tór ica 
en este p u n t o , q u e cons t i t uye u n a n u e v a r eve l ac ión de la v e r d a d 
de la r e a l i d a d pa lp i t an t e l e v a n t a n d o su p l a n t a v e n c e d o r a s o b r e 
las ve tus tas m i n a s de la f ábu la , de u n a i m p o r t a n c i a y de u n al-
c a n c e v e r d a d e r a m e n t e t r a s c e n d e n t a l . P o r q u e sin m e n o s c a b a r 
los m é r i t o s an t e r i o r e s n i pos te r io res de nad ie ; s in d a r p o r infal i -
bles, n i a u n p o r evidentes , n i a u n p o r c ie r tas t odas las c o n c l u s i o n e s 
doc t r i na l e s de la escuela del Sr. R ibera ; sin d e j a r de r e n d i r tri-
b u t o al m é r i t o y a la r a z ó n en d e t e r m i n a d a s es fe ras de sus i m p u g -
n a d o r e s i lus t res en cues t iones pa r t i cu la re s , la v e r d a d es q u e h o y 
v e m o s l e v a n t a r s e u n a luz de los i g n o r a d o s m o n u m e n t o s ocu l tos 
p o r el c o m ú n d e s c o n o c i m i e n t o del á r a b e m e d i o e v a l , q u e i r r a d i a 
v iv í s ima c la r idad s o b r e los sucesos , inexp l i cab les c o n a r r eg lo a los 
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da tos t r ad ic iona les acep tados sin suf ic ien te l i q u i d a c i ó n p o r los 
a p o d e r a d o s de la His to r i a . 

Y urg ía a la v e r d a d el des l inde en t r e la f á b u l a y la ve rdad , 
p u e s a p a r t e de los e r r o r e s an t iguos , a s o m a n ya p o r el h o r i z o n t e 
o t ros n u e v o s de m á s a l ta s ignif icación y de m á s tr iste t r a s c e n d e n -
cia q u e n o p o d r á n m e n o s de ocu l t a r s e y d e s a p a r e c e r an t e los ra -
yos del sol de la r e a l i d a d esp lenden te . 

L a f á b u l a , y a la sabéis , es el P r o f e t a v iden te , i l u m i n a d o y após-
tol de la u n i d a d s in d i s t inc iones esencia les ni p e r s o n a l e s de Dios, 
que , i n d i g n a d o an te el e spec t ácu lo d e g r a d a n t e de la g rosera idola-
t r ía de los á r a b e s del des ier to , p r o c l a m a el cu l to i in icó de Alá, 
c r e y é n d o s e su P r o f e t a , y d e s e n v a i n a n d o la E s p a d a , o sea la Espa- / 
da de Dios, f o r m a el P u e b l o de los Creyen te s q u e se d i la ta p o r 
t o d a la ex tens ión de la t i e r ra , i n a u g u r a n d o la edad de u n a p r o p i a 
y ga l l a rda civi l ización, q u e d is ipa las t in ieb las de la b a r b a r i e p o -
li teísta y c r i s t iana , r e suc i t a la Rel igión Pa t r i a r ca l , p u e b l a el m u n -
do de filósofos y poe tas , de m ú s i c o s , o r a d o r e s y art is tas , f u n d a 
c i u d a d e s marav i l l o sa s e m p o r i o s del l u jo , del a r t e y del saber , de l 
c o m e r c i o y de las i ndus t r i a s , o p r i m e con su p l a n t a v e n c e d o r a los 
i m p e r i o s m á s p o d e r o s o s del Orbe , s u b l i m a el Genio Or ien ta l so-
b r e las n i eb la s o p a c a s del Occ iden te y de ja e n el pens i l de Grana -
da , p a r a a s o m b r o y env id i a de la pos te r idad , el pa ra í so de las e ter -
na l e s h u r í e s en los a l i ca tados de la A l h a m b r a , p r o f a n a d a u n d ía 
p o r los b á r b a r o s h i jos del N o r t e q u e e s c a p a r o n á la ro ta del G u a -
da le te y p l a n t a r o n s o b r e sus a legres m i n a r e t e s el tr iste l eño de la 
Cruz . 

E n t o n c e s , es deci r , c u a n d o la E s p a ñ a Cr is t iana de los Conci -
l ios de T o l e d o y de la u n i d a d rel igiosa cayó v e n d i d a p o r la de s -
h o n r a de u n a m u j e r y la v e n g a n z a de un p a d r e , fué c u a n d o , a b o r -
d a n d o las p l ayas del E s p a ñ o l med iod ía , los s o l d a d o s de M u z a y de 
T á r i c a v a s a l l a r o n e n u n a c o r r e r í a t r i un fa l t odos los á m b i t o s de la 
P e n í n s u l a s a l v a n d o e n su í m p e t u v e n c e d o r los e n c u m b r a d o s P i -
r ineos . L o s á r a b e s o r ien ta les f u n d a r o n a q u í su p o d e r , fincaron y 
p r o p a g a r o n su raza . E s t a b l e c i e r o n u n a Civi l ización secu la r , glo-
r iosa , e s p l e n d o r o s a y br i l l an te , q u e cons t i tuye el apogeo , el cén i t 
de la h i s tor ia de E s p a ñ a , n u n c a m á s g r a n d e q u e b a j o el p o d e r del 
Cal i fa to E s p a ñ o l , o sea del genio á r a b e p e r s o n i f i c a d o en el g r a n 
A b d e r r a m e n , ú n i c o res to m i l a g r o s a m e n t e s a lvado de la des t ruc -
c ión e n c a r n i z a d a y to ta l de la g r a n f ami l i a de los Omeyas . 

Es ta es la f á b u l a q u e cor r ió , c o r r e a ú n 7 se h a c e p o r q u e siga 
c o r r i e n d o a ú n más , c u b r i e n d o c o n p u n i o s de vis ta t r a s c e n d e n t a -



— 86 — 

les las b r e c h a s q u e la cr í t ica r ac iona l , h i s tó r i ca , l i t e ra r ia y art ís t i -
ca, f u é a b r i e n d o en esta i lusor ia Acción de m á s q u e o r i en ta l e s 
fantas ías , 

V e a m o s a h o r a la v e r d a d tal c o m o se nos a p a r e c e p r e sen t e en 
b r a z o s de la r ea l idad red iv iva , p o r o b r a y g rac ia de la cr í t ica se-
r ia y d o c u m e n t a d a rec ien te . 

M a h o m a , q u e n o sab ía ni leer n i escr ib i r , y era un c a m e l l e r o 
i gno ran t e , faná t ico , a l u c i n a d o , i m p o s t o r , h i s t é r i co si no epi lépt ico, 
c o n o c i ó en sus v ia jes a judíos , idó la t ras y cr i s t ianos , y sobre t o d o 
a n e s t o r i a n o s here jes , s i e n d o u n o de ellos su c o n s e j e r o pa r t i cu l a r . 
E n su m e n t e agi tada , c o m o la de u n poseso, en su c o r a z ó n l leno de 
pa s iones a rd ien tes , se desp ie r t a la idea y el s e n t i m i e n t o de la a m -
bic ión , y a t ravés de mil pe r ipec i a s vu lgares , g e r m i n a la idea de u n 
g r a n p o d e r i n v e n t a n d o u n a Rel ig ión y u n I m p e r i o . F i n g i e n d o re-
ve lac iones y sueños , y e x p e r i m e n t a n d o f e n ó m e n o s ca ta lépt icos , se 
da c o m o el P r o f e t a de Dios, y e sc r ibe u n Código religioso, en q u e 
a vue l tas de u n a he re j í a c r i s t iana , f u n d a la Rel ig ión del despot is-
m o y del od io , del de le i te y de la v e n g a n z a , del s ensua l i smo , del 
e x t e r m i n i o , del f a n a t i s m o y del f a t a l i s m o total. Los á r a b e s del de-
s ie r to a q u e se d i r ige su voz , l lena de p r o m e s a s sensua les c o m o 
b a j a d a s de lo a l to , son p u e b l o s b á r b a r o s , n ó m a d a s , s in c ivi l ización, 
s in cu l tu ra , a d o r a d o r e s de u n a p i ed ra q u e v e n e r a n c o m o ca ída 
del cielo, r o d e a d a de todos los ído los q u e p u d i e r o n ha l l a r c o m o 
s í m b o l o de sus d e s a t a d a s pas iones , y sin m á s e l e m e n t o s de r i q u e -
za y de c ivi l ización q u e los dá t i les de sus p a l m e r a s y el c a m e l l o 
d e su s des ier tos , c o m o e l e m e n t o s 4 ) r imord ia les de la vida sa lva je , 
de la h o r d a a q u e p e r t e n e c e n . 

A p e n a s e c h a d o s los c i m i e n t o s del p o d e r pol í t ico y rel igioso, 
f u n d a d o en la E s p a d a y el A lco rán , s o b r e el f a n a t i s m o , el f a t a l i s m o 
y el h a r e m , y s o b r e el r o b o de las c a r a v a n a s e r r a n t e s p o r los de-
sier tos, M a h o m a s u c u m b e a la e n f e r m e d a d del v e n e n o de u n a 
supers t i c iosa venganza ; p e r o el i n s t r u m e n t o de la i ra del S e ñ o r 
s o b r e la c r i s t i andad p e c a d o r a es taba f o r m a d o ya , y en m e d i o de 
c r í m e n e s incesan tes , de c i smas y de d i sco rd ias , de g u e r r a s y de 
m a t a n z a s , el p o d e r re l ig ioso mi l i t a r , el p o d e r cesáreo, c o n v e r t i d o 
p o r la u n i d a d y p o r la b a r b a r i e e n ef icaz Espada de Dios, con -
qu i s ta la Siria, la Pa les t ina , la Fen ic i a , t o d a la Asia occ iden t a l , la 
Pe r s i a , el Egip to , i n c e n d i a la Bib l io teca de A le j and r í a , y poses io-
n á n d o s e de t o d o el l i to ra l a f r i c a n o so juzga t o d a la P e n í n s u l a ibé-
r i ca e i n v a d e las Gal ias a m e n a z a n d o e n c o r v a r b a j o el yugo del 
o r ien ta l d e s p o t i s m o todo el Un ive r so civi l izado. 
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|Ta l es la f u e r z a de la i ra s an t a de Dios c o n t r a los p e c a d o s de 
su pueb lo ! 

Los pueb los , s u b y u g a d o s p o r su p o d e r , a p o s t a t a n . p o r la f u e r z a 
m i s m a de las cosas y se s o m e t e n a su p o d e r oficial , a su p o d e r 
mi l i t a r y a su p o d e r rel igioso. P a g a n sus t r i bu tos s u m i s o s y pue -
b l a n , esclavos, sus pa lac ios y sus h a r e n e s , p e r o no p u e d e n rec ib i r 
a c a m b i o m á s q u e Ig a rgol la d e g r a d a n t e de la esc lavi tud, L a au to -
n o m í a esp i r i tua l de sus r azas a ryas , e spaño la s y b a u t i z a d a s se des-
b o r d a al fin s o b r e los h i e r r o s de sus c a d e n a s polí t icas, y los ele-
m e n t o s t r a d i c i o n a l e s de las c iv i l izaciones an t iguas e v o l u c i o n a n al 
con t ac to del ca lo r y la luz de sus in te l igencias y c o r a z o n e s n a t u -
rales , y así c o m o en el c o m e r c i o ac tua l de los m e r c a d o s del o r b e 
se r e c i b e n c o n e t ique ta e x t r a n j e r a casi todos n u e s t r o s p r o d u c t o s 
nac iona les , así en tonces , b a j o la e t ique ta del n o m b r e á r a b e , r ec ib ía 
el m u n d o las p r o d u c c i o n e s cient íf icas , l i te rar ias y ar t ís t icas de 
Si r íacos y de Pe r sas , de Coptos y de E s p a ñ o l e s q u e n o t en í an de 
á r a b e s m á s q u e el n o m b r e . 

¡Tal se b u r l a i m p l a c a b l e la r ea l idad de las l igerezas del c o n o -
c imien to del h o m b r e , q u e en vez de a h o n d a r y m e d i t a r sólo j u z g a 
p o r su a p a r i e n c i a las cosas! 

Y es que , c o m o habé i s o ído , los á r a b e s n o v in ie ron , p o r e j e m -
plo, a E s p a ñ a , en ho rdas , s ino en ejérci tos; se c a s a r o n e n E s p a ñ a 
con españo las ; si no ellas, sus h i jos a p o s t a t a r o n y f u n d a r o n la 
E s p a ñ a m u s u l m a n a , no á rabe , f o r m a n d o u n e s t ado españo l , c ada 
vez m e n o s á rabe , f o r m a d o p o r españoles : q u e filosofaron c o m o 
Averroes ; f u e r o n mís t icos c o m o Abentofá i l ; c a n t a r o n versos c o m o 
Abusa l i O m e y a ; r e n e g a r o n del A l c o r á n y de M a h o m a c o m o Avem-
pace, y l a b r a r o n m o n u m e n t o s c o m o la A l h a m b r a y la Mezqui ta 
de Córdoba : ¡cosas q u e j a m á s s o ñ a r o n h a c e r los l a d r o n e s de ca-
r a v a n a s de las t r i bus e r r a n t e s de los des ie r tos arábigos , o r g a n i -
zados en hues te s a s o l a d o r a s de toda civi l ización p o r la b a r b a r i e , 
la s ensua l idad y el f a n a t i s m o de M a h o m a , er igidos en re l igión! 

Ta l es, e sbozada a g r a n d e s rasgos, la r ea l idad q u e se des taca y 
a p a r e c e an t e la cr í t ica m o d e r n a m á s c o n c i e n z u d a , cr í t ica a d m i -
r a b l e m e n t e c o n f i r m a d a p o r los f u n d a m e n t a l e s t r a b a j o s de C o d e r a , 
R ibe ra y Asín, y m á s e s p e c i a l m e n t e de Ribera , d e d i c a d o a esta 
l a b o r d u r a n t e casi t odos los a ñ o s de su vida, p o r dec i r lo así, in-
te lectual ; l abo r en v e r d a d f e c u n d í s i m a , p u e s si a s o m b r a el e n o r m e 
y c o n c i e n z u d o t r a b a j o del Sr. R ibe r a , a s o m b r a y s o r p r e n d e a ú n 
m á s la i n m e n s a r i q u e z a de la has ta a q u í casi d e s c o n o c i d a o ape-
n a s exp lo tada m i n a en q u e t r a b a j a , y la que , según f r a se del 



88 -

p r o p i o Asín, n o p u e d e c o m p a r a r s e c o n n i n g u n a o t ra re la t iva a 
c o m a r c a o r eg ión c u a l q u i e r a de la E d a d Media , p o r la cop ia de 
e r u d i c i ó n q u e a tesora y s o b r e cuya base se as ien ta la tesis h i s t ó -
r ica q u e t r a í a m o s y q u e nos a t r e v e m o s á f o r m u l a r en es tas p rec i -
sas pa l ab ra s ; p a r a el Sr. R i b e r a y su escue la , en vez de a q u e l l a 
i nvas ión de in l in idad de á r a b e s o r ien ta les q u e i n u n d a n y d e s n a -
t u r a l i z a n el an t i guo p u e b l o e spaño l d iv id i éndo lo e n dos mi t a -
des e t e r n a y t o t a l m e n t e s e p a r a d a s ya p o r la raza , t an to c o m o p o r 
la rel igión, p o r la s o b e r a n í a y p o r el país, la c o n q u i s t a fué só lo 
mi l i t a r y de los á r a b e s s o b r e los godos de Rodr igo . L a f u e r z a 
oficial lo h izo casi t o d o en E s p a ñ a , la apos tas ia lo d e m á s , y la 
r a z a e spaño l a r e n e g a d a , a b s o r b i e n d o en su seno la raza á r a b e , r e a -
lizó la E s p a ñ a m u s u l m a n a q u e g u e r r e ó c o n la c r i s t i ana d e s p u é s 
c r e a n d o dos E s p a ñ a s f a m o s a s , ba s t a que . p r e v a l e c i e n d o p o r sus 
idea les m á s a l tos la E s p a ñ a c r i s t iana , se i m p u s o y a b s o r b i ó toda la 
E s p a ñ a n a c i o n a l en la finalidad h i s íór ica y p r o v i d e n c i a l de sus 
i n m o r t a l e s des l inos . 

T a l es la p u r a y d e s n u d a v e r d a d q u e se i m p o n e has ta c o n el 
t e s t i m o n i o vital de los m u s u l m a n e s españo les , r e c h a z a n d o c o n in-
d i g n a c i ó n p o r l ab ios del h i s t o r i a d o r A b e n j a l d ú n t o d a i d e n t i d a d 
c o n los á rabes , a sus ojos: «raza feroz de ladrones cobardes 
enemigos de loda civilización incapaces de fundar un impe-
rio de gobernar una nación sin disposición apenas en las 
artes impotentes para edificar una ciudad despreciadores de 
las ciencias inhábiles para conservar la autoridad desde-
ñosos de todas las ciencias racionalés»] p o r d o n d e , c o m o c o n c l u y e 
Ribe ra , «no es lícito considerar como árabes aquellos q u e no lo son 
y q u e saben que no lo son, y q u e se glorían de no serlo». 

N o cabe dec i r c o n m á s c l a r idad y r a z ó n q u e el i s l a m i s m o es-
p a ñ o l no e ra á r a b e ni p r o p i a m e n t e i s l á m i s m o . E r a la d e s v e r g o n z a -
da e x p a n s i ó n de todas las pa s iones h u m a n a s , d e s d e la p a s i ó n de 
filosofar al estilo de las escuelas an t iguas , ha s t a la p a s i ó n de c a n -
lar los a legres y lascivos c a n t a r e s c o n q u e a n i m a b a n sus z a m b r a s , 
s a l v á n d o l o lodo b a j o los p l iegues del p a b e l l ó n de u n a supe r s t i c i ón 
m u s u l m a n a q u e a d o r a el s ag rado n o m b r e d e Alá y de su f a n á t i c o 
P r o f e t a , c u a n d o n o c o n s p i r a c o n t r a los dos , p r o n t o a veces a pro-
c l a m a r la fe e spaño l a de Cris to, c o m o en el Cid a n d a l u z O m a r 
Abenha f s i i n , y c o m o en el gallego A b e n m e r u á n , q u e e s t u v i e r o n a 
p i q u e de r ea l i za r lo . 

P o r d o n d e v iene la v e r d a d e r a c iencia m o d e r n a , d e s e n t e r r a n d o 
j o s t e s t imon ios de la an t igua , a c o n f i r m a r el j u i c io def in i t ivo y 
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p r o f u n d o .que d e j ó escu lp ido en sus i n m o r t a l e s escr i tos e n el si-
glo x i n S a n t o T o m á s , al e x p o n e r a los o jos de los infieles y gen-
tiles el m o d o v e r d a d e r a m e n t e s o b r e n a t u r a l d é l a p r o p a g a c i ó n m a -
ravi l losa de las a u s t e r i d a d e s del evangel io p o r en t r e el m u n d o del 
o rgul lo y la s e n s u a l i d a d y q u e le h i c i e ron a b a n d o n a r , a n t e las p re -
d i cac iones de d o c e h u m i l d e s pescadores , el cu l to p a g a n o de los 
ídolos p a r a a b r a z a r s e c o n la Cruz , c o n s i g n a n d o en tonces el sab io y 
s a n t o Doc to r , q u e n o f u e r o n éstos los camino-s q u e e m p r e n d i ó e n 
sus p r e d i c a c i o n e s M a h o m a , q u e g a n ó a sus pueb los p o r el c a m i -
no con t r a r i o , p r o m e t i é n d o l e s todas las v o l u p t u o s i d a d e s c a r n a l e s 
a q u e se s en t í an a r r a s t r a d o s p o r los d e s e n f r e n a d o s apet i tos de su 
t o rpe c o n c u p i s c e n c i a , n o a p o y á n d o s e en la s u p r e m a r a z ó n n i 
en la s u b l i m e v e r d a d , n i c o n prodig ios m i l a g r o s o s q u e a u t o r i z a -
sen su m i s i ó n y c o n f i r m a r a n su doc t r i na , s ino d i c i éndose e n v i a d o 
de D i o s p o r la f u e r z a sola de las a r m a s ; t í tu los q u e p o d r í a n t a m -
b ién i n v o c a r c o m o s ignos de su mis ión los t i r anos y los l a d r o n e s 
de caminos ; p o r d o n d e le fué i m p o s i b l e en su c o m i e n z o a t r a e r s e 
s iqu i e r a u n co r to n ú m e r o de sab ios exper tos e n las cosas d iv inas 
y h u m a n a s , s ino sólo a m u c h e d u m b r e de h o m b r e s m o r a d o r e s de 
los des ie r tos c o m o las best ias , i g n o r a n t e s en abso lu to de las ver-
d a d e s d iv inas , c o n c u y a s a r m a d a s m u l t i t u d e s obl igó a los p u e b l o s 
a s o m e t e r s e a sus violencias ; p o r d o n d e c l a r a m e n t e se ev idenc ia 
c u á n l i g e r a m e n t e o b r a r o n los q u e se s o m e t i e r o n a su fe. 

Aqu í d e b i é r a m o s t e r m i n a r , u n a vez pues t a de rel ieve la e m p r e -
sa c ient í f ica , h i s tór ica , l i t e ra r i a y de filosofía socia l de la pe rsona l i -
d a d y de la escue la del Sr . R i b e r a y los suyos , d i sc ípu los del m o -
des to y r e spe t ab l e Code ra . P e r o no lo p o d e m o s h a c e r s in an t e s a ñ a -
d i r p o c a s y t r a s c e n d e n t a l e s p a l a b r a s s o b r e la lógica c o n c l u s i ó n 
que , c o m o el f r u t o d o r a d o y m a d u r o del á rbo l , se d e s p r e n d e de la 
c l a r a y o p u l e n t a v i s ión de la r ea l idad h is tór ica , man i f i e s t a p o r la 
luz fu lgen t e de la v e r d a d , q u e i r r a d i a n los a ráb igos d o c u m e n t o s . 

T a l vez p o d r é i s o b j e t a r m e q u e es sal i rse de la cues t ión , r e -
m o n t a r s e á t an s o b e r a n a s a l tu ras ; pe ro yo sólo sab ré dec i r , q u e 
t o d a h i s tó r i ca inves t igac ión m e p a r e c e r í a estéri l y ociosa si no 
l levase a c o n c l u i r y f u n d a m e n t a r las v e r d a d e s del o r d e n t r a s c e n -
d e n t a l de la filosofía p e r e n n e , q u e m e r e c e en esta reg ión el n o m -
b re , acaso s o b r e todo n o m b r e , de Filosofía de la hisloria, y p o r eso 
h a de s e r m e lícito inves t igar c o n conc lu s iones de estos h e c h o s , las 
i r r educ t i b l e s v e r d a d e s q u e c o r o n a n esta l a b o r c o m o la c ú p u l a sa-, 
g r a d a de las p a r e d e s de u n t e m p l o . 
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Y c o m o a p a r e c e de los d o c u m e n t o s a r áb igos q u e los á r a b e s 
o r ien ta les q u e t r i u n f a r o n e n G u a d a l e t e y s u b y u g a r o n a E s p a ñ a 
deade el E s t r e c h o a C o v a d o n g a , d e j a n d o r e d u c i d a la p a t r i a ant i -
g u a a u n a cueva , só lo f u e r o n c o m o la t ue r za oficial q u e i m p u s o a 
m u c h o s e spaño le s la re l ig ión m a h o m e t a n a , d e s v a n e c i é n d o s e y di-
so lv iéndose c o m o raza y gen te p o r ley n a t u r a l , en su seno, h a s t a 
el p u n t o de p o d e r c o n s i d e r a r s e su a c c i ó n m á s c o m o rel igiosa, po -
lí t ica y mi l i t a r q u e c o m o é tn ica y de c u l t u r a , p u d i e n d o c las i f i ca r -
se la r e c o n q u i s t a m á s c o m o u n a g u e r r a civil, e s e n c i a l m e n t e reli-
giosa, q u e c o m o u n a g u e r r a e x t r a n j e r a e i n t e r n a c i o n a l ; si el i n f l u -
j o de esa re l ig ión i n v a s o r a f u é de t a n t a e l icacia socia l q u e b a s t ó 
p a r a i n f o r m a r c o n sus d o g m a s todas las e s fe ras ex t e rna s po l í t i ca , 
l i t e rar iá , j u r í d i c a y ar t ís t ica , r e s p e t a n d o sólo, p o r q u e n o p u d o 
des t ru i r l a , la l engua , y si el od io s a t á n i c o c o n t r a la Cruz , e fec to m á s 
q u e causa de la f o r zosa apos tas ia , f u é lo ú n i c o q u e i m p i d i ó q u e 
e spaño le s se e n t e n d i e r a n c o n españoles , ob l igándo les a p r e f e r i r el 
y u g o de la b a r b a r i e a f r i c a n a a la u n i ó n con sus an t i guos h e r m a -
nos; y si el a m o r a la C r u z y el od io rel igioso a M a h o m a y al Alco-
r á n f u é lo ú n i c o q u e p r e s e r v ó al c r i s t i ano p u e b l o e spaño l de i d e n -
t i f icarse c o n los r e n e g a d o s m u s u l m a n e s , p e r d i e n d o p a r a s i e m p r e 
y d e u n a vez su p e r s o n a l i d a d h i s tó r i ca en u n a b r a z o n a c i o n a l q u e 
n o s h u b i e r a c o n v e r t i d o h a c e siglos en o t ro r e i n o de M a r r u e c o s , 
¿ c ó m o se rá pos ib le nega r el t r a s c e n d e n t a l í s i m o a l cance de los dog-
m a s s ag rados de la re l ig ión a t odas las es feras sociales c o m o la 
f o r m a s u b s t a n c i a l q u e da el se r de esenc ia a t odas las cosas q u e 
se r e l a c i o n a n c o n ella c o n s t i t u y e n d o su n a t u r a l e z a rea l , en v i r t ud 
de la cua l s o n todas las cosas lo q u e son y se d i s t inguen p o r 
su ser de t o d a s las o t r a s cosas q u e n o f u e r o n i n f o r m a d a s p o r 
el la? 

¡Gloria, pues , al ca to l i c i smo español ; glor ia a la C r u z de r o b l e 
de la Vic to r ia e n a r b o l a d a p o r el a s t u r P e l a y o e n los a n t r o s de Co-
v a d o n g a ; g lor ia a los Alfonsos , J a i m e s y F e r n a n d o s ; g lor ia al Cid; 
g lor ia a los Reyes Católicos!, q u e s u p i e r o n c o n s e r v a r , a c r e c e r y di-
l a t a r esa C r u z ha s t a t r e m o l a r l a en G r a n a d a y er igir la s o b r e el vir-
gen sue lo d e A m é r i c a y h a c e r l a t r i u n f a r en todo el O r b e de la b a r -
b a r i e fatal is ta q u e a m e n a z a b a c o n v e r t i r l o a t o d o él, en u n m u n d o 
de oyen t e s del c a n c i o n e r o de A b e n c u z m á n . 

E n t o n c e s , con el A l c o r á n en vez y l uga r de Evange l io ; c o n 
A v e r r o e s y Algacel en vez de S a n t o T o m á s ; con A b e n h á z a m o 
A b e n c u z m á n en vez del D a n t e y los c a n t a r e s de gesta del Mío Cid, 
n o s e r í a m o s el p u e b l o e s p a ñ o l c aba l l e ro a n d a n t e de la c ivi l ización 
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e u r o p e a c o n t r a el á r a b e , el p r o t e s t a n t e y el tu rco , S e r í a m o s los 
viles esc lavos y c o m o los t r is tes e u n u c o s del se r ra l lo de u n su l -
t án p ro teg ido p o r a lgún r e p u b l i c a n o f r ancés , y en vez de la g lor ia 
de h a b e r s ido los s a lvadores del m u n d o civi l izado en los d ías crí-
t icos de la E d a d M o d e r n a , v e g e t a r í a m o s en las i gnomin i a s de los 
m e r c a d o s y del h a r e m , c o m o los h i j o s de las esc lavas gallegas, d e . 
las a l j a m a s de C ó r d o b a y de To ledo , 

Sí: este es el caso de e x c l a m a r : ¡oh f u e r z a s o b r e n a t u r a l de la 
fe dogmá t i ca , de la v e r d a d teológica y del p r inc ip io metaf i s ico! 
U n a c reenc ia esp i r i tua l es el vér t ice q u e sepa ra las apac ib les p e n -
d ien tes de la n o b l e c ivi l ización e u r o p e a de los d e s p e ñ a d e r o s de la 
b a r b a r i e or ienta l : ¡ds u n l ado la Grecia en Gracia de Dios, del o t ro 
las i n f e c u n d a s e i n t e r m i n a b l e s a r e n a s del desier to! 

E l Sr. R i b e r a lo h a d icho , c o m o todo , m u y b ien : «La n a c i o n a -
l idad m á s g e n u i n a m e n t e e spaño la q u e en ' s ig los pos te r io res h u b o 
de t r i u n f a r en todos los á m b i t o s de la Penín.sula, no podía su rg i r 
de aque l l a e f í m e r a civi l ización q u e se d e s p e ñ ó r á p i d a m e n t e en la 
d e c r e p i t u d y la decadenc i a ; t en ía q u e salir , p o r el c o n t r a r i o , de 
a q u e l l a s r eg iones del N o r t e , en q u e q u e d a r o n los h o m b r e s de 
c a r á c t e r m á s en te ro , m á s cons t an t e , m á s fuer te , m á s d i sc ip l inado , 
los cua le s s u p i e r o n m a n t e n e r y r ea l i za r m á s a l tos y n o b l e s idea-
les q u e h a n h e c h o r e s p e t a d o en el M u n d o el n o m b r e de España .» 

Esos ideales n o e r a n o t ro s q u e los ideales de la Cruz, q u e es el 
ideal del sacrificio, ideal, á su vez, del amor. A m o r q u e e sp l ende 
en el c o r a z ó n c ruc i f i c ado de Cristo, q u e se a lza s o b r e la c u m b r e 
del Calvar io p a r a atraer todas las cosas a El y Restaurarlas todas 
en Cristo, r e a h z a n d o en la t ier ra la v e r d a d e r a civi l ización con la 
g rac ia y la v e r d a d o b t e n i d a s p o r su a m o r o s o sacr i f ìc io del cielo; 
c ivi l ización q u e sólo consis te , c o m o sabéis, en el o r d e n s o b e r a n o y 
p e r f e c t o de la jus t ic ia , q u e es el orden armónico del amor, o sea 
de la v e r d a d , de la v i r tud , de la r a z ó n , de la l iber tad , del vlerecho 
y de la f r a t e r n i d a d h u m a n a y d iv ina en t r e los h o m b r e s h e r m a n o s , 
c o m o h i j o s todos del m i s m o Dios. 

Con ideales así, c re ídos , a m a d o s y p r a c t i c a d o s se res tab lece , a l 
m e n o s en sus efectos, la p r i m i t i v a Jus t ic ia Original ro ta y p e r d i d a 
p o r la C u l p a q u e r e b e l ó las pa s iones c o n t r a la r a z ó n , y la v o l u n t a d 
c o n t r a la in te l igencia , c o m o eco y r e p e r c u s i ó n y castigo de la re-
be l ión del h o m b r e c o n t r a su Dios. ¡Celeste paz y s o b e r a n a a r -
monía ! , causa , esencia y e lec to de la v e r d a d e r a c iv ihzac ión , f u e r a 
de la cua l sólo es pos ib le el d e s o r d e n , la v io lenc ia , el od io y la es-
c lav i tud de los i m p e r i o s despót icos de la b a r b a r i e o r i en ta l estig-
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m a t i z a d o s c o n el n o m b r e de Grandes Latrocinios p o r la voz in-
m o r t a l de San Agust ín , y c u y o idea l i n f a m e es el i m p e r i o s a n g u i -
n a r i o y b á r b a r o de M a h o m a ¡azote i m p l a c a b l e de la s u b l i m e rel i -
gión c r i s t i ana y de t o d a la social Cr i s t i andad , has ta el p u n t o de 
h a b e r s ido c o n s i d e r a d o su f u n d a d o r , p o r su od io sec ta r io y exter -
m i n a d o r de la s an t a Iglesia d e Dios, c o m o el p ro fe t i zado Ante-
Cristo! 

Esa , esa es la causa i r r e d u c t i b l e de todo el m i s t e r i o q u e encie-
r r a el p r o b l e m a q u e e s t a m o s c o n s i d e r a n d o , y q u e e n t r a ñ a en su 
s e n o el r e s u l t a d o def in i t ivo de la l a b o r c ient í f ica del Sr. R i b e r a y 
su escuela . 

P o r q u e si no , d e c i d m e , ¿ q u é signif ica el m i s t e r io so i m p u l s o y el 
a s o m b r o s o c r e c i m i e n t o de u n a t o rpe he re j í a c r i s t i ana r evue l t a c o n 
sueños , a l u c i n a c i o n e s y c r í m e n e s c o b a r d e s y c rue l e s de u n igno-
r a n t e i m p o s t o r q u e se c o n v i e r t e de h e c h o , s in m á s r a z ó n , n i m á s 
cu l to , n i m á s p r e d i c a c i ó n q u e la E s p a d a , en el azote d e s o l a d o r e n 
casi t o d o el m u n d o c o n o c i d o del S a n t o Signo de la Cruz y de la 
Civi l ización q u e b r o t a e sp l énd ida a su s o m b r a , has ta el e x t r e m o 
de n o c a b e r m á s so luc ión de t r e g u a ni de c o n c o r d i a , de in te l igen-
cia y de paz , q u e el e x t e r m i n i o def in i t ivo y to ta l de u n o de los dos 
c o m b a t i e n t e s ? 

¿Qué signif ica esa i n d e s t r u c t i b l e s e p a r a c i ó n , p o r u n a c r e e n c i a 
d o g m á t i c a m á s p r o f e s a d a q u e c re ída , e n t r e h i jos de u n m i s m o sue-
lo, de u n a m i s m a n a c i ó n y de u n a m i s m a raza , c o m o h a b é i s vis-
to, q u e h a b l a n , c o m e n , v is ten , se a d m i n i s t r a n , pe l ean y se d iv ier -
t en c o n la m i s m a l engua , c o n el m i s m o p a n , las m i s m a s telas, las 
m i s m a s a r m a s , los m i s m o s juegos , y todo p a r e c e en el los c o m i i n 
an t e s de s e p a r a r s e p a r a m o r i r , y q u e bas tó , s in e m b a r g o , p a r a sepa-
ra r se , p a r a od ia rse , p a r a o lv ida r se y n o vo lve r a e n c o n t r a r s e ni a 
r e c o r d a r s e j a m á s , ha s t a el p u n t o de p a r e c e r u n ensuefiv) q u e h a -
y a n p o d i d o conv iv i r p o r t an tos siglos u n i d o s y p o r t an tos siglos 
mezc l ados? 

¿Qué, pues , p u e d e s ignif icar , s ino el p o d e r i ncon t e s t ab l e de la 
v e r d a d rehg iosa , del p r i nc ip io g e n e r a d o r , del s e n t i m i e n t o rel igioso, 
q u e insp i ra , avasa l l a e i n f o r m a , al cabo , toda la v i d a espi r i tua l , in-
te lectual , m o r a l y física, ha s t a el p u n t o de ceñ i r las a las del ánge l 
a la best ia , o de p l ega r a los ins t in tos y g ro se ros goces de la best ia 
las a las l u m i n o s a s del ángel? ¿Qué h a de p o d e r s ignif icar , s ino la 
v i r t u d y la p r u e b a , el cast igo, el r e m e d i o y el g a l a r d ó n , de a q u e l l a 
E t e r n a Jus t ic ia q u e e leva y h a c e fel ices a los pueb los , y a q u e l pe-
c a d o infel iz q u e los h a c e viles esc lavos p o r su rn i se rab le m a l d a d ? 
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¡Ah, no ; n o p u e d e d e s c o n o c e r s e y nega r se la c l ave ú n i c a y mi s -
ter iosa de es ta cues t ión h i s tó r i ca y t r a s cenden t a l , c u y o s efectos 
es tán en el a m o r e n t r a ñ a d o en el sacr i f ic io de q u e es s í m b o l o p e r -
fec to y a c a b a d o la Cruz , en q u e p o r r e sca t e y r e m e d i o se c ruc i f i ca 
la ley de las r e b e l a d a s pa s iones a n t e la ley s u p r e m a de Dios y la 
l e y . 5 0 b e r a n a de la r a z ó n , q u e s o n las dos leyes e t e r n a s y obl iga to-
r i as de l h o m b r e ! 

Y eso f u é lo q u e h izo de t o d o p u n t o i m p o s i b l e la paz e n t r e el 
a l f ange y la e spada , c a r ac t e r i z ados y c o n s a g r a d o s a l t r i u n f o de u n a 
o de o t r a ley c o m o exp re s ión de u n o o de o t ro a m o r , p o r la c ruz 
o el arriaz de l p u ñ o y la g u a r n i c i ó n de sus e n e m i g o s ace ros . 

A d e s p e c h o de todas las i m p u r e z a s d ^ la r e a l i d a d y de todas 
las i n c o n g r u e n c i a s de los hechos , d a n d o e scanda losos mentís á la 
lógica de los p r inc ip ios , la d iv is ión rel igiosa t en ía q u e s e r n n abis-
m o i n s o n d a b l e y t r a scenden ta l . E r a la o b r a de la p r o v i d e n c i a 
de Dios m o v i e n d o y p e r f e c c i o n a n d o el l ib ré a l b e d r í o del h o m b r e , 
y r e d i m i e n d o al elegido p a r a la p e r f e c c i ó n e sp l enden t e del Uni-
verso , c r e a d o p a r a su g lor ia ¡Y si el á n i m o se e s t r e m e c e v i e n d o al 
a b s u r d o A l c o r á n sal i r de los des ier tos de Arab ia para , i m p e r a r en 
J e r u s a l é n y a m e n a z a r c o n su esc lav i tud a casi t o d o el o r b e cr i s -
t i ano d e s d e el i m p e r i o colosal q u e se ex t i ende del m e d i o d í a de 
las Gal ias has ta las f r o n t e r a s del I n d o s t á n y de la China!, ese mis-
m o á n i m o se e n g r a n d e c e c u a n d o m i r a la c r u z de C o v a d o n g a en 
G r a n a d a , y de G r a n a d a en L e p a n t o , y e n Mulberg , y e n Pav ía , y 
e n San Quin t ín , por o b r a y g rac ia de la m i s e r i c o r d i a de Dios, q u e 
u n a vez exp iados los p e c a d o s de los c r i s t i anos de E s p a ñ a , la p r e -
p a r ó p a r a h a c e r f r en t e , en la h o r a s u p r e m a de la Cr i s t i andad , al 
f a t a l i s m o de la P ro t e s t a y del T u r c o , c o m b i n a d o s en el p r i n c i p i o 
an t i r re l ig ioso y e n el r e s u l t a d o an t i soc ia l de a m b a s c r i s t i anas he-
re j í a s y de a m b o s an t i c r i s t i anos e m p e ñ o s , c o n j u r a d o s en la o b r a , 
c o m ú n t a m b i é n , de la d e s t r u c c i ó n un ive r sa l d e la c iv i l ización 
c r i s t iana , f u n d a d a s o b r e el ú n i c o fin de la fe l ic idad del h u m a n o 
l ina je . D e s t r u c c i ó n q u e se in ic ió en la a u r o r a del P a r a í s o y q u e se 

. pe r s egu i r á ha s t a el ú l t i m o d ía del Un ive r so , y de q u e sólo p u e d e 
t r i u n f a r s e a b r a z á n d o s e c o n la Cruz . D e s t r u c c i ó n q u e p u e d e ya 
f o r m u l a r s e e n la ob ra y la t en ta t iva i n c e s a n t e de c o n v e r t i r a la 
h u m a n i d a d en u n a m a n a d a de esc lavos e m b r u t e c i d o s e n la ca r -
n e p a r a q u e n o log ren a l c a n z a r j a m á s la poses ión q u e cons t i t uye 
la fe l ic idad de su fin, d e n t r o de la es fe ra de acc ión de sus i n m o r -
tales des t inos , c o n la v is ión s o b e r a n a de su in te l igenc ia s o b r e n a -
t u r a l i z a d a p o r la luz excelsa de la glor ia p a r a la c o n t e m p l a c i ó n 
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per fec ta de la bel leza inf ini ta de la v e r d a d abso lu t a q u e esp lende 
la real ís i raa r e a l i d a d del Ser l ínico p o r esenc ia y total p o r la 
un ive r sa l pe r f ecc ión de su exis tencia i n c r è a d a . 

¡Tan s o l a m e n t e a esta luz, b a j a d a al fin de lo alto, se expl ica 
y se c o m p r e n d e esta h is tor ia que , vista en la o s c u r i d a d de las h i -
pótesis t e r renas , pai 'ece u n de sva r ío de la r a z ó n o u n a pesad i l l a 
de la d e m e n c i a , en q u e a p a r e c e la h u m a n i d a d v í c t ima y j u g u e t e 
de u n b á r b a r o q u e d i spone c o m o a su a n t o j o de las f u e r z a s cie-
gas del des t ino , sin o t ra finalidad q u e env i lecer el Un ive r so escar-
n e c i e n d o al C r e a d o r ! ¡Universo s a c a d o de la N a d a p o r Dios, c o m o 
m u e s t r a de su b o n d a d y c o m o espe jo de su h e r m o s u r a , y c u y o 
m á s b r i l l an te e s p l e n d o r se rá el Retablo de ¡a Historia, o sea la 
h a r m ó n i c a o r d e n a c i ó n de todo m a l p e r m i t i d o al s o b e r a n o t r i un -
fo del m a y o r bien e s p l e n d e n t e en la man i f e s t ac ión a c a b a d a de su 
r e s u l t a d o f inal! Obra a l t í s ima de la s a b i d u r í a P r o v i d e n t e de Dios 
m e d i a n t e la l iber tad in te l igente del h o m b r e , en que , sobre el f o n -
do s in ies t ro de todas las Men t i r a s h i s tó r i cas q u e p rec ip i t a ron a la 
h u m a n i d a d en los a b i s m o s de su r u i n a , se o s t e n t a r á en toda su 
luz c o m o la s a g r a d a C á t e d r a de la Verdad , el S a n t o l eño de la 
Cruz , o sea el T r o n o d iv ino del A m o r que^^para l l eva rnos a la eter-
n a fe l ic idad en los cielos, n o s h izo l ibres s o b r e la t i e r ra . 

f Í E DICHO. 
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